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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, April 2, 2014
(19)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:50 p.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable
Senators Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, P.C.,
Smith, P.C. (Cobourg), and Verner, P.C. (12).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

As individuals:

Vikram Nehru, Senior Associate and Bakrie Chair in
Southeast Asian Studies, Carnegie Endowment for
International Peace (by video conference);

Leonora C. Angeles, Associate Professor of Community and
Regional Planning and Women’s and Gender Studies,
University of British Columbia (by video conference).

The chair made an opening statement.

Mr. Nehru and Ms. Angeles each made a statement and
answered questions.

At 6:01 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, April 3, 2014
(20)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:34 a.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 2 avril 2014
(19)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 50, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membre s du com i t é p r é s en t s : Les honorab l e s
sénateurs Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Down,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, C.P.,
Smith, C.P. (Cobourg), et Verner, C.P. (12).

Également présents : Natalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

À titre personnel :

Vikram Nehru, professeur agrégé principal et titulaire de la
Chaire Bakrie des études de l’Asie du Sud-Est, Dotation
Carnegie pour la paix internationale (par vidéoconférence);

Leonora C. Angeles, professeure agrégée de planification
communautaire et régionale, d’études féminines et d’études
de genre, Université de la Colombie-Britannique (par
vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

M. Nehru et Mme Angeles font chacun une déclaration puis
répondent aux questions.

À 18 h 1, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 3 avril 2014
(20)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 34, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).
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Members of the committee present: The Honourable
Senators Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, P.C.,
Smith, P.C. (Cobourg), and Verner, P.C. (12).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

National Defence:

Rear-Admiral David Gardam, Director General International
Security Policy.

Foreign Affairs, Trade and Development Canada:

Susan Gregson, Assistant Deputy Minister (Asia);

Peter MacArthur, Director General of South, Southeast Asia
and Oceania;

Jeff Nankivell, Director General for Development in Asia;

Leslie Norton, Director General, International Humanitarian
Assistance Directorate.

The chair made an opening statement.

Rear-Admiral Gardam made a statement and answered
questions.

At 11:18 a.m., the committee suspended.

At 11:27 a.m., the committee resumed.

Ms. Gregson made a statement and, together with
Messrs. MacArthur, Nankivell and Ms. Norton, answered
questions.

At 12:05 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, April 9, 2014
(21)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Membre s du com i t é p r é s en t s : Les honorab l e s
sénateurs Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, C.P.,
Smith, C.P. (Cobourg), et Verner, C.P. (12).

Également présents : Natalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Défense nationale :

Contre-amiral David Gardam, directeur général, Politique de
sécurité internationale.

Affaires étrangères, Commerce et Développement Canada :

Susan Gregson, sous-ministre adjointe (Asie);

Peter MacArthur, directeur général, Direction de l’Asie du Sud
et du Sud-Est et de l’Océanie;

Jeff Nankivell, directeur général pour le développement en
Asie;

Leslie Norton, directrice générale, Direction de l’assistance
humanitaire internationale.

La présidente prend la parole.

Le contre-amiral Gardam fait une déclaration, puis répond aux
questions.

À 11 h 18, la séance est suspendue.

À 11 h 27, la séance reprend.

Mme Gregson fait une déclaration puis, avec MM. MacArthur
et Nankivell ainsi que Mme Norton, répond aux questions.

À 12 h 5, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 9 avril 2014
(21)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Oh, Robichaud,
P.C., Tannas, Verner, P.C., and Wallace (9).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

WITNESS:

As an individual:

John Roosa, Department of History, University of
British Columbia (by video conference).

The chair made an opening statement.

Mr. Roosa made a statement and answered questions.

At 5:12 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, April 10, 2014
(22)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:31 a.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Housakos, Oh,
Robichaud, P.C., Tannas and Verner, P.C. (9).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Oh, Robichaud,
C.P., Tannas, Verner, C.P., et Wallace (9).

Aussi présents : Nathalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOIN :

À titre personnel :

John Roosa, Département d’histoire, Université de la
Colombie-Britannique (par vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

M. Roosa fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 17 h 12, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 10 avril 2014
(22)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 31, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Housakos, Oh,
Robichaud, C.P., Tannas et Verner, C.P. (9).

Aussi présents : Natalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)
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WITNESS:

As an individual:

Syed Sajjadur Rahman, Part-time Professor, School of
International Development & Global Studies, University
of Ottawa.

The chair made an opening statement.

Mr. Rahman made a statement and answered questions.

At 11:31 a.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, April 30, 2014
(23)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable
Senators Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, P.C., and
Verner, P.C. (11).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

Council on Foreign Relations:

Joshua Kurlantzick, Senior Fellow for Southeast Asia (by
video conference).

As individuals:

Richard Barichello, Director, UBC Centre for Southeast Asia
Research (by video conference);

Robert Anderson, Professor, Simon Fraser University
(by video conference).

The chair made an opening statement.

TÉMOIN :

À titre personnel :

Syed Sajjadur Rahman, professeur à temps partiel, École
de développement international et de mondialisation,
Université d’Ottawa.

La présidente prend la parole.

M. Rahman fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 11 h 31, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 30 avril 2014
(23)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe, Fortin-Duplessis,
Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, C.P., et Verner, C.P. (11).

Aussi présents : Natalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analyses, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Council on Foreign Relations :

Joshua Kurlantzick, agrégé supérieur de recherche pour
l’Asie du Sud-Est (par vidéoconférence).

À titre personnel :

Richard Barichello, directeur, Centre de recherche sur l’Asie
du Sud-Est de l’Université de la Colombie-Britannique
(par vidéoconférence);

Robert Anderson, professeur, Université Simon Fraser
(par vidéoconférence).

La présidente prend la parole.
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It was agreed that a letter from Susan Gregson, dated April 23,
2014, in relation to her testimony of April 3, 2014, be published as
an appendix to today’s Evidence (see Appendix 1120-04-02-2.41/
AEFA-SS-2, 9 ‘‘1’’).

Messrs. Kurlantzick and Barichello each made a statement and
answered questions.

At 5:15 p.m., the committee suspended.

At 5:18 p.m., the committee resumed.

Mr. Anderson made a statement and answered questions.

At 6:12 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, May 1, 2014
(24)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:30 a.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable
Senators Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe,
Fortin-Duplessis, Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, P.C., and
Verner, P.C. (11).

In attendance: Natalie Mychajlyszyn and Brian Hermon,
Analysts, Parliamentary Information and Research Service,
Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 21, 2013, the committee continued its study
on security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters. (For the
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

MiningWatch Canada:

Catherine Coumans, Research Coordinator and Asia-Pacific
Coordinator.

National Endowment for Democracy:

Brian Joseph, Senior Director for Asia and Global Programs
(by video conference).

The chair made an opening statement.

Il est convenu que la lettre de Susan Gregson, datée du 23 avril
2014, au sujet de son témoignage du 3 avril 2014, soit publiée en
annexe aux Témoignages de ce jour (voir Annexe 1120-04-02-
2.41/AEFA-SS-2, 9 « 1 »).

MM. Kurlantzick et Barichello font chacun une déclaration,
puis répondent aux questions.

À 17 h 15, la séance est suspendue.

À 17 h 18, la séance reprend.

M. Anderson fait une déclaration, puis répond aux questions.

À 18 h 12, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 1er mai 2014
(24)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 30, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Dawson, Demers, Downe, Fortin-Duplessis,
Housakos, Johnson, Oh, Robichaud, C.P., et Verner, C.P. (11).

Également présents : Natalie Mychajlyszyn et Brian Hermon,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 21 novembre 2013, le comité poursuit son étude sur les
conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie
dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique
et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres questions
connexes. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Mines Alerte Canada :

Catherine Coumans, coordonnatrice de la recherche et
coordonnatrice de l’Asie-Pacifique.

National Endowment for Democracy :

Brian Joseph, directeur principal du programme de l’Asie et
des programmes mondiaux (par vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

1-5-2014 Affaires étrangères et commerce international 9:7



Ms. Coumans and Mr. Joseph each made a statement and
answered questions.

At 12:08 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Adam Thompson

Clerk of the Committee

Mme Coumans et M. Joseph font chacun une déclaration, puis
répondent aux questions.

À 12 h 8, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Wednesday, April 2, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:50 p.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, we are the Senate Standing
Committee on Foreign Affairs and International Trade studying
security conditions and economic developments in the
Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region and other related matters.

To Mr. Nehru and Ms. Angeles, we apologize for the delay,
but we had to vote. It’s a priority in Parliament that we vote.
We’re pleased that you were able to readjust your schedules to
continue presenting before us.

We have narrowed our study now to four countries, those
being Myanmar, Singapore, the Philippines and Indonesia. While
we are interested in all possible issues on Asia-Pacific, those are
the countries of concentration at the moment. We are very
pleased that you can add to our debate on security conditions
and/or economic developments in Asia-Pacific.

I’m going to turn to Mr. Vikram Nehru, Senior Associate and
Bakrie Chair in Southeast Asian Studies, Carnegie Endowment
for International Peace, coming by video conference from
Washington, and then I will turn to Ms. Leonora Angeles,
Associate Professor of Community and Regional Planning and
Women’s and Gender Studies, University of British Columbia.
We would ask for your starting comments and then senators
would like to ask questions of you. We will turn to that part later.
We have approximately one hour.

Without further ado, Mr. Nehru, the floor is yours. Welcome
to the committee.

Vikram Nehru, Senior Associate and Bakrie Chair in Southeast
Asian Studies, Carnegie Endowment for International Peace, as an
individual: Thank you very much, Madam Chair. It is a great
honour to be with you today, even if virtually.

I was told yesterday that I should speak on the upcoming
Indonesian elections, and I would be happy to do so. If you have
any questions on Indonesia or the rest of Southeast Asia for me
after my presentation, I would be very happy to respond, if I can.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mercredi 2 avril 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 50, pour
effectuer l’étude sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux
en matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs
incidences sur la politique et les intérêts du Canada dans la région,
et d’autres questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, le Comité sénatorial
permanent des affaires internationales et du commerce
international poursuit aujourd’hui son étude sur les conditions
de sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie dans la
région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique et les
intérêts du Canada dans la région et d’autres questions connexes.

Monsieur Nehru, madame Angeles, nous nous excusons du
retard, mais nous devions aller voter. Nous nous faisons un devoir
de voter au Parlement. Nous sommes heureux que vous ayez été
en mesure de modifier vos horaires pour poursuivre vos
témoignages devant nous.

Notre étude ne porte plus maintenant que sur quatre pays,
Myanmar, Singapour, les Philippines et l’Indonésie. Bien que tous
les enjeux concernant la région de l’Asie Pacifique nous
intéressent, ces quatre pays sont les pays de concentration pour
l’instant. Nous sommes très heureux que vous puissiez contribuer
au débat sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux en
matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique.

Je vais maintenant me tourner vers M. Vikram Nehru,
professeur agrégé principal et titulaire de la Chaire Bakrie des
études de l’Asie du Sud-Est, Dotation Carnegie pour la paix
internationale, qui témoigne par vidéoconférence à partir de
Washington, puis je donnerai la parole à Mme Leonora Angeles,
professeure agrégée de planification communautaire et régionale,
d’études féminines et d’études de genre à l’Université de la
Colombie-Britannique. Nous vous demanderions de faire vos
exposés, puis les sénateurs aimeraient vous poser des questions.
Cette partie viendra plus tard. Nous disposons d’environ une
heure.

Sans plus tarder, monsieur Nehru, vous avez la parole.
Bienvenue au comité.

Vikram Nehru, professeur agrégé principal et titulaire de la
Chaire Bakrie des études de l’Asie du Sud-Est, Dotation Carnegie
pour la paix internationale, à titre personnel : Merci beaucoup,
madame la présidente. C’est un grand honneur pour moi de me
retrouver parmi vous aujourd’hui, même si c’est virtuellement.

On m’a dit hier que je devrais parler des élections prochaines en
Indonésie, et je serai heureux de le faire. Si vous avez des
questions sur l’Indonésie ou le reste de l’Asie du Sud-Est après
mon exposé, je me ferai un plaisir d’y répondre, si je le peux.
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In slightly less than a week, in fact, on April 9, Indonesia will
go to the polls to elect their representatives to legislatures at
Indonesia’s three tiers of government: at the centre, at the
province and in the districts. In all, a total of 187 million voters
will have the chance to select among more than 200,000
candidates to fill nearly 20,000 seats. Indonesia uses an open list
proportional representation system and, after the United States, it
is the largest single-day election in the world. Voting by overseas
Indonesians has already begun.

On July 9, exactly three months later, after the legislative
elections, the country will vote again, this time for the president.
Only parties or coalitions of parties that have won either
25 per cent of the national vote or 20 per cent of parliamentary
seats at the centre have the right to nominate a presidential
candidate together with a vice-presidential running mate. The
system ensures that there can be at most four but more usually
three or even two presidential candidates in the presidential race.
If no presidential candidate wins the majority of the vote in the
first round, then there will be a run-off, and that will be in
September. The new president and Parliament will be inaugurated
in October this year.

Indonesia’s elections are important simply because Indonesia is
an important country. It is the fourth most populous country in
the world, the world’s third largest democracy, home to the
largest Muslim population, the sixteenth largest economy in the
world, a member of the G20, and the largest and arguably the
most influential member of ASEAN, the Association of Southeast
Asian Nations, comprising nations that occupy a strategic
location in Asia, straddling the Malacca Straits in the shadow
of the world’s two giants, China and India. Therefore, the election
in Indonesia will not just be important for Southeast Asia but
important for Asia and indeed the rest of the world.

As important, these elections will be a break from the decade-
long rule by the previous president Susilo Bambang Yudhoyono,
who will not be able to stand again because he has completed his
two five-year terms, as required under the constitution. As a
result, the new president will therefore signal a significant change
in the direction that Indonesia is likely to take.

It is also true that even though Susilo Bambang Yudhoyonom,
or SBY, as he is commonly known, has ruled over an Indonesia
that has been stable, grown rapidly, become a member of the G20,
he did not really utilize his landslide victory in 2009 and translate
that into bold new reforms. On the contrary, his administration
has been marked by prevarication and risk-averse policies, and it
has earned him a reputation of indecisiveness.

As a result, although Indonesia’s stock in the world has
climbed, as reflected in its membership of the G20, SBY’s
popularity has waned within Indonesia. At the same time,

Dans un peu moins d’une semaine, soit le 9 avril, l’Indonésie
ira aux urnes pour élire ses représentants aux assemblées
législatives de ses trois ordres de gouvernement : le centre, la
province et les districts. En tout, 187 millions d’électeurs auront la
chance de choisir parmi plus de 200 000 candidats pour combler
près de 20 000 sièges. L’Indonésie utilise un système de
représentation proportionnelle à liste ouverte et, après les États-
Unis, il s’agit de la plus imposante élection à se dérouler en une
seule journée dans le monde. D’ailleurs, le vote des Indonésiens à
l’étranger est déjà commencé.

Le 9 juillet, soit exactement trois mois après les élections
législatives, le pays retournera aux urnes, cette fois pour l’élection
à la présidence. Seuls les partis ou les coalitions de partis qui ont
remporté 25 p. 100 du vote national ou 20 p. 100 des sièges
parlementaires au centre ont le droit de présenter un candidat à la
présidence et un colistier à la vice-présidence. Le système fait en
sorte qu’il y a un maximum de quatre candidats dans la course à
la présidence, mais plus habituellement trois ou même deux. Si
aucun candidat à la présidence ne remporte la majorité des
suffrages au premier tour, il y aura alors un scrutin de ballottage,
qui se déroulera en septembre. Le nouveau président et le
Parlement seront inaugurés en octobre cette année.

Si les élections en Indonésie sont importantes, c’est tout
simplement que l’Indonésie est un pays important. Il vient au
quatrième rang des pays les plus peuplés dans le monde, c’est la
troisième démocratie en importance dans le monde, et c’est là que
l’on retrouve la plus importante population musulmane.
L’Indonésie est la seizième économie en importance dans le
monde, elle est membre du G20, elle est le plus important et on
pourrait dire le plus influent des pays de l’ANASE, l’Association
des Nations de l’Asie du Sud-Est, qui se compose de nations qui
occupent un endroit stratégique en Asie, chevauchant le détroit de
Malacca à l’ombre de deux géants mondiaux, la Chine et l’Inde.
Par conséquent, l’élection en Indonésie ne sera pas importante
uniquement pour l’Asie du Sud-Est, mais aussi pour l’Asie et
effectivement le reste du monde.

Point tout aussi important, ces élections marqueront la fin du
règne de 10 ans du président précédent, Susilo Bambang
Yudhoyono, qui ne pourra pas se représenter puisqu’il a
terminé ses deux mandats de cinq ans, comme l’exige la
constitution. En conséquence, le nouveau président signalera un
changement dans l’orientation que l’Indonésie est susceptible de
prendre.

Il est également vrai que même si Susilo Bambang Yudhoyono,
ou SBY, comme on le surnomme habituellement, a régné sur une
Indonésie stable, qui a enregistré une croissance rapide, est
devenue membre du G20, il n’a pas vraiment utilisé sa victoire
écrasante de 2009 pour entreprendre de nouvelles réformes
audacieuses. Au contraire, son administration a été marquée
par des politiques de tergiversation et d’aversion pour le risque, ce
qui lui a mérité une réputation d’indécis.

En conséquence, même si la valeur de l’Indonésie dans le
monde a augmenté, comme en témoigne son adhésion au G20, la
popularité de SBY a chuté dans le pays. En même temps, les
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domestic and foreign policy challenges have only grown. Indeed,
it has become very clear now that the electorate is looking for
someone who embodies the very antithesis of SBY. There are two
prominent candidates that stand out. The first is Joko Widodo, or
Jokowi, as he is called in Indonesia, the current governor of
Jakarta. The second is Prabowo Subianto, an ex-general who
promises a return to the decisiveness of the Suharto era.

Jokowi has led every presidential poll by a significant margin
and is the current favourite to win the presidential election. He
belongs to the PDI-P, the Indonesia Democratic Party of
Struggle, which is led by Megawati Sukarnoputri. She
graciously put aside her ambitions to become president and
instead proposed Jokowi’s nomination from the PDI-P, a shrewd
move that will ensure that the PDI-P will do well in the legislative
elections of April 9.

Jokowi’s rock-star popularity stems from his down-to-earth
demeanour and his emphasis on hands-on, practical, non-
political, grassroots solutions to basic issues like sanitation,
flood control, water supply, transport and the like. His
unpolished, hesitant, unscripted speeches have become part of
his appeal.

Prabowo Subianto also presents a contrast with SBY, but in a
very different way. He promises stronger executive power and
greater decisiveness, including an aggressive populism. As
commander of Indonesia’s special forces, he was associated with
human rights abuses in East Timor. As a strategic reserve
commander at the time of Suharto’s downfall, he was accused of
kidnapping democracy activists, for which he was discharged
from military service and put on a U.S. visa black list. He is being
projected as Indonesia’s Lee Kuan Yew, and his campaign is
being bankrolled by his billionaire brother Hashim
Djojohadikusumo.

The other two possible presidential candidates, Aburizal
Bakrie, a business tycoon whose fortunes have shrunk as
commodity prices have declined, and Wiranto, the commander
of the armed forces under Suharto and the minister of defence
under President Habibie, are much further behind in the polls.

If Jokowi and Prabowo are indeed the two leading presidential
candidates, with possibly Bakrie as the third, then the Indonesian
electorate will be confronted with a genuine and stark choice on
the country’s political direction. Jokowi, with the support of
Megawati, will likely lead the country towards gradual
democratic consolidation with occasional adjustments.

On the other hand, Prabowo will likely push for a stronger
presidency and a weaker Parliament and judiciary. It will be a
genuine battle of different visions for the future of the country.

contestations de la politique intérieure et de la politique étrangère
se sont multipliées. En effet, il est devenu bien évident que
l’électorat est à la recherche d’une personne qui représente
l’antithèse même de SBY. Deux candidats se démarquent, le
premier est Joko Widodo, ou Jokowi comme on l’appelle en
Indonésie, l’actuel gouverneur de Jakarta. Le second est Prabowo
Subianto, un ancien général qui promet un retour à l’esprit de
décision de l’aire Suharto.

Jokowi a mené de façon importante dans tous les sondages
présidentiels et il est actuellement le favori pour remporter
l’élection présidentielle. Il appartient au PDI-P, le Parti démocrate
indonésien en lutte, dirigé par Megawati Sukarnoputri. Elle a
gracieusement mis de côté ses ambitions pour la présidence et a
proposé à la place la candidature de Jokowi, du PDI-P, un geste
astucieux qui fera en sorte que le PDI-P connaîtra du succès aux
élections législatives du 9 avril.

La très grande popularité de Jokowi lui vient de son
comportement terre à terre et de son insistance pour des
solutions pratiques, non politiques, de la base pour régler les
problèmes fondamentaux comme l’hygiène, la lutte contre les
inondations, l’approvisionnement en eau, le transport et d’autres
problèmes du genre. Ses discours peu raffinés, hésitants,
impromptus, font désormais partie de son attrait.

Prabowo Subianto présente aussi un contraste par rapport à
SBY, mais d’une façon très différente. Il promet un pouvoir
exécutif plus fort et un plus grand esprit de décision, y compris
une démagogie agressive. Commandant des forces spéciales
d’Indonésie, il a été associé aux atteintes aux droits de la
personne au Timor-Oriental. En tant que commandant de la
réserve stratégique à l’époque de la chute de Suharto, il a été
accusé d’enlèvement de militants pour la démocratie, ce qui lui a
valu d’être relevé de ses fonctions militaires et d’être inscrit sur
une liste noire des visas des États-Unis. On dit qu’il est le Lee
Kuan Yew de l’Indonésie, et sa campagne est financée par son
frère milliardaire, Hashim Djojohadikusumo.

Les deux autres candidats possibles à la présidence, Aburizal
Bakrie, un magnat des affaires dont la fortune a perdu beaucoup
de sa valeur avec la baisse du prix des produits de base, et
Wiranto, le commandant des forces armées sous Suharto et le
ministre de la Défense sous le président Habibie, sont très loin
derrière dans les sondages.

Si Jokowi et Prabowo sont effectivement les deux principaux
candidats à la présidence, avec une possibilité que Bakrie soit le
troisième, alors l’électorat indonésien sera confronté à un choix
clair et véritable quant à l’orientation politique du pays. Jokowi,
avec l’appui de Megawati, entraînera probablement le pays vers
une consolidation démocratique graduelle, avec des ajustements
occasionnels.

Par contre, Prabowo insistera probablement pour une
présidence plus ferme et un Parlement et un pouvoir judiciaire
plus faibles. Ce sera une véritable bataille de visions différentes
quant à l’avenir du pays.
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At this point, Jokowi looks to be the landslide winner, perhaps
winning even in the very first round and not having to go to a
runoff.

But three months is a lifetime in politics, and especially in
Indonesian politics. The first step will be to see what the
legislative elections reveal about the mood of the electorate.
These results will not be finalized and announced by the election
commission until May, although unofficial results from polling
organizations, which have proved to be reasonably accurate in the
past, would be broadcast soon after the elections.

Let me stop here. I would be happy to answer any questions
and listen to your reactions to this presentation. If you do want to
know more about the Indonesian elections and the details of the
electoral process in Indonesia, please visit the Carnegie
Endowment for International Peace’s website at www.ceip.org.
We have several articles, a terrific infographic, as well as
presentations by some of the world’s leading authorities on
Indonesian politics.

The Chair: Thank you, Mr. Nehru.

We will now turn to Ms. Angeles.

Leonora C. Angeles, Associate Professor of Community and
Regional Planning and Women’s and Gender Studies, University of
British Columbia, as an individual: Good afternoon. It is my
privilege and pleasure to speak to the Senate this afternoon.

I was told to prepare some notes regarding gender development
and security issues focusing on the Philippines. I want to mention
that I am currently a principal investigator of two research
projects, funded by the Social Sciences and Humanities Research
Council in Canada, that relate to this topic.

I’m looking at the first project on comparative state feminism
in Southeast Asia, looking at the Philippines and Thailand.
Another is a three-year partnership development grant focusing
on collaborative governance of urbanizing watersheds, which is
focusing on Angat River, a watershed and river region of national
significance. It supplies 97 per cent of Metro Manila’s water
needs, and 10 per cent of its electricity, and it is facing a difficult
tragedy of the commons problem. It is not being looked after well,
particularly at the local level.

I want to discuss the implications of gender and development
to Canadian interests in the Philippines, particularly in the
Southeast Asian region.

I want to bring the attention of our Senate committee members
to the linkage between the disasters in the Philippines — it is a
very disaster-prone country — to poverty and climate change,
as well as how climate migration would have implications for
the presence of Filipinos in Canada. This linkage between
disaster, poverty and climate change and migration has social,
environmental and gender dimension. This leads me to your

À ce moment-ci, il semble que Jokowi l’emportera haut la
main, peut-être même au premier tour de scrutin, ce qui éviterait
le scrutin de ballottage.

Mais en politique, trois mois c’est toute une vie, tout
particulièrement en Indonésie. La première étape sera de voir ce
que les élections législatives révèlent à propos de l’humeur de
l’électorat. La Commission électorale ne rendra pas ces résultats
publics avant mai, quoique les résultats officieux des maisons de
sondage, qui étaient raisonnablement précis par le passé, seront
diffusés tôt après les élections.

Je vais m’arrêter ici. Je serai heureux de répondre aux questions
et d’écouter vos réactions à mon exposé. Si vous voulez en savoir
davantage au sujet des élections en Indonésie et si vous voulez
connaître les particularités du processus électoral là-bas, allez sur
le site web de Dotation Carnegie pour la paix internationale à
l’adresse www.ceip.org. Nous avons plusieurs articles, une
infographie fantastique et des exposés par quelques-unes des
grandes sommités mondiales de la politique en Indonésie.

La présidente : Merci, monsieur Nehru.

Nous cédons maintenant la parole à Mme Angeles.

Leonora C. Angeles, professeure agrégée de planification
communautaire et régionale, d’études féminines et d’études de
genre, Université de la Colombie-Britannique, à titre personnel :
Bonjour, j’ai le privilège et le plaisir de m’adresser au Sénat cet
après-midi.

On m’a demandé de préparer quelques notes au sujet des
questions liées à la sécurité et au développement sexospécifique,
l’accent étant mis sur les Philippines. Je tiens à mentionner que je
suis actuellement une chercheuse principale dans le cadre de deux
projets de recherches, financés par le Conseil de recherches en
sciences humaines du Canada, qui portent sur ce sujet.

Le premier projet porte sur le féminisme d’État comparatif en
Asie du Sud-Est, aux Philippines et en Thaïlande. L’autre projet
est une subvention de développement de partenariats de trois ans
qui met l’accent sur la gouvernance concertée dans les bassins
hydrographiques urbanisés, qui porte principalement sur la rivière
Angat, un bassin hydrographique et une région riveraine
d’importance nationale. Elle répond à 97 p. 100 des besoins en
eau de la grande région de Manille, et à 10 p. 100 des besoins en
électricité, tout en faisant face à une tragédie difficile des
communs. On ne s’en occupe pas comme il faut, en particulier
au niveau local.

Je tiens à parler des répercussions de l’égalité des sexes et du
développement sexospécifique pour les intérêts canadiens aux
Philippines, en particulier dans la région de l’Asie du Sud-Est.

J’aimerais attirer l’attention des membres du comité sénatorial
sur le lien entre les catastrophes aux Philippines — ce pays est
vraiment sujet aux catastrophes — avec la pauvreté et les
changements climatiques, et je tiens à indiquer dans quelle
mesure la migration climatique aurait des répercussions quant à la
présence de Philippins au Canada. Ce lien entre les catastrophes,
la pauvreté et les changements climatiques ainsi que la migration

9:12 Foreign Affairs and International Trade 1-5-2014



concern, which is around security, and by this I mean not just in
terms of sources of political instability, but also broader issues of
human security concerns.

As far as political instability and security, there are four major
sources I can highlight. One is with regard to the ongoing
Mindanao conflict in the Philippines. The second one is with
regards to the long standing dispute around the Spratly Islands in
the southern part of the Philippines. The third one is with regard
to the national democratic front-led insurgency in many parts of
the country, although that has declined somewhat over the years.
The last source would be the elite competition that has been a
long-standing feature of Philippine political culture and political
economy.

In two years, the Aquino-led government will be going to the
national polls to elect the successor to the regime. I want to point
out that the Philippines is a very young population, with the bulk
of the demographic profile belonging to the 15 to 45 years of age.
This is of interest to many countries in East Asia, Europe, and of
course North America where you have an aging population, and
we look to countries like the Philippines, India, and China where
the population is relatively young.

The biggest asset, as far as the Philippines is concerned, is
really its people. We have about 100 million people, more than
10 per cent of which are living and working abroad. The majority
is overseas contract workers or as we call in it Canada, temporary
foreign workers. We have about 650,000 Filipinos in Canada
now, about 75,000 temporary foreign workers, and Canada is
now the third highest source of remittance going to the
Philippines. This is really significant because Canada was not
even on the radar screen some 10 years ago. It is third after the
United States and Saudi Arabia.

There are three issues I could highlight as far as the gender and
development implications here that I think should be a priority
for Canadian national interests in the Philippines and Philippine
national interests where there would be convergences of interests.

One is in education, another is in entrepreneurship, and the
third is in remittance for development.

Under education and entrepreneurship there is an ongoing
CIDA-funded project with the Philippine Commission on
Women, formerly the National Commission on the Role of
Filipino Women called GREAT Women Project for women’s
economic empowerment and transformation.

présente une dimension sociale, environnementale et
sexospécifique. Cela m’amène à votre sujet de préoccupation, à
savoir la sécurité, et par cela j’entends non seulement les sources
d’instabilité politique, mais aussi les enjeux plus vastes des
préoccupations liées à la sécurité humaine.

En ce qui concerne l’instabilité politique et la sécurité, je peux
mettre en évidence quatre grandes sources. Une première
concerne le conflit actuel à Mindanaoi, aux Philippines. La
deuxième concerne le long différend au sujet des petites îles
Spratly dans la partie méridionale des Philippines. La troisième
concerne l’insurrection menée par le front démocratique national
dans de nombreuses régions du pays, quoique cette situation se
soit atténuée au fil des ans. La dernière source serait la lutte que se
fait l’élite et qui est une caractéristique de longue date de la
culture politique et de l’économie politique des Philippines.

Dans deux ans, le gouvernement dirigé par Aquino devra se
présenter devant l’électorat pour choisir un successeur au régime.
J’aimerais signaler que la population des Philippines est très
jeune, le profil démographique appartenant essentiellement au
groupe des 15 à 45 ans. Ce point est intéressant pour de nombreux
pays de l’Extrême-Orient, de l’Europe et évidemment de
l’Amérique du Nord où vous avez une population vieillissante,
et nous regardons des pays comme les Philippines, l’Inde et la
Chine où la population est relativement jeune.

Le plus grand actif en ce qui concerne les Philippines est
vraiment sa population. Nous avons environ 100 millions de
personnes, dont plus de 10 p. 100 vivent et travaillent à l’étranger.
La majorité se compose de travailleurs contractuels à l’étranger
ou, comme nous les appelons ici au Canada, des travailleurs
étrangers temporaires. Nous comptons quelque 650 000
Philippins au Canada en ce moment, dont environ 75 000
travailleurs étrangers temporaires, et le Canada vient au
troisième rang pour ce qui est de l’envoi d’argent aux
Philippines. Ce point est vraiment important parce que le
Canada n’était même pas dans le portrait il y a à peine 10 ans.
Il vient au troisième rang après les États-Unis et l’Arabie
saoudite.

Il y a trois enjeux que je pourrais mettre en évidence quant aux
répercussions au niveau de l’égalité des sexes et du développement
sexospécifique qui, d’après moi, devraient être une priorité pour
les intérêts nationaux canadiens aux Philippines et les intérêts
nationaux des Philippines, où il y aurait convergence d’intérêts.

Le premier est l’éducation, le deuxième l’entreprenariat et le
troisième est l’envoi d’argent à des fins de développement.

En ce qui concerne l’éducation et l’entreprenariat, il y a un
projet permanent financé par l’ACDI avec la Commission
philippine sur les femmes, anciennement la Commission
nationale sur le rôle des femmes philippines, intitulé le projet
GREAT Women pour la transformation et l’autonomisation des
femmes au niveau économique.
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There are two other major projects that the PCW are doing
now, focusing on strengthening government mechanisms in
mainstreaming gender in reproductive health and violence
against women, and another one funded by UNIFEM.

I think the GREAT project of CIDA right now is along the
lines of education for entrepreneurship. One of the areas that
could be strengthened is how much of that remittance money
going to the Philippines — about 10 to $15 billion annually —
and how it is being used to address fundamental development
issues so that we don’t have to depend on migration as a major
source of revenue for the country.

I will be more than happy to welcome any comments and
questions to my presentation, and I hope that what I have
prepared is along the lines of what you are expecting. Thank you
very much.

The Chair: I do have a list of senators who want to place
questions. There are two separate areas, but I think we can place
the questions together.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: I want to congratulate both of you on
your presentations. My first question is for Mr. Nehru.

You recently wrote an article, last March, on the leadership
Indonesia has to provide within the ASEAN. In that regard, do
you believe that the new president in Indonesia who will take
power on July 9 will have an impact on the role Indonesia plays
within the ASEAN? You talked in your presentation about the
three candidates to the presidency. However, those candidates
want to dissociate themselves from the way in which the current
president is governing. They want to change directions. I do not
know if this will have a big influence within ASEAN.

[English]

Mr. Nehru: Should I answer that immediately, Madam Chair?

The Chair: Yes.

Mr. Nehru: Thank you very much for your question. You are
absolutely right that this is going to be a big issue and an
immediate departure from the past.

The reality is that, under Susilo Bambang Yudhoyono’s
administration, Indonesia has played a very active role in
foreign policy and foreign affairs. It has been a major player in
ASEAN, and, as I mentioned earlier, it has become a member of
the G20. It has been a major player in the WTO, and it has also
been a very influential member of APEC. A lot of this was driven
by SBY’s desire to place Indonesia on the world stage and to be
seen, indeed, as a world statesman.

La CPF a entrepris deux autres grands projets, qui mettent
l’accent sur le renforcement des mécanismes gouvernementaux
pour intégrer la sexospécificité dans la santé de la reproduction et
la violence faite aux femmes, et un autre projet est financé par
UNIFEM.

Je pense que le projet GREAT de l’ACDI en ce moment va
dans le sens de l’éducation en vue de l’entreprenariat. L’un des
domaines qui pourraient être renforcés est de savoir quelle partie
de cet argent qui est envoyé aux Philippines— de 10 à 15 milliards
de dollars environ par année — sert à aborder les questions de
développement fondamentales de façon à ce que nous n’ayons pas
à dépendre de la migration comme principale source de revenu
pour le pays, et de quelle façon l’argent est utilisé à cette fin.

Je serai plus qu’heureuse de connaître vos observations et de
répondre à vos questions concernant mon exposé, et j’espère que
ce que j’ai préparé correspond à ce à quoi vous vous attendiez.
Merci beaucoup.

La présidente : J’ai plusieurs sénateurs qui veulent vous poser
des questions. Il y a deux aspects distincts, mais je pense que nous
pouvons poser les questions ensemble.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Je tiens à vous féliciter tous les
deux pour vos présentations. Ma première question s’adresse à
M. Nehru.

Vous avez écrit un article, récemment, en mars dernier, sur le
leadership que doit exercer l’Indonésie au sein de l’ANASE. À cet
effet, croyez-vous que la venue d’un nouveau président en
Indonésie à partir du 9 juillet prochain aura un impact sur le
rôle que joue l’Indonésie auprès de l’ANASE? Vous avez parlé
dans votre présentation de trois candidats à la présidence.
Toutefois, ces candidats veulent se dissocier de la façon dont
l’actuel président gouverne. Ils veulent donner un coup de barre.
Je ne sais pas si cela aura une grande influence au niveau de
l’ANASE.

[Traduction]

M. Nehru : Devrais-je répondre immédiatement, madame la
présidente?

La présidente : Oui.

M. Nehru : Merci beaucoup de votre question. Vous avez tout
à fait raison. Cette question sera très importante et quelque chose
de tout à fait nouveau.

La réalité est que sous l’administration de Susilo Bambang
Yudhoyono, l’Indonésie a joué un rôle très actif dans la politique
étrangère et les affaires extérieures. Elle a été un intervenant au
sein de l’ANASE et, comme je l’ai mentionné plus tôt, elle fait
maintenant partie du G20. Elle a été un intervenant important au
sein de l’OMC, et un membre très influent de l’APEC. Tout cela
tient en grande partie au fait que SBY souhaite amener
l’Indonésie sur la scène mondiale et être lui-même perçu comme
un homme d’État.
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I think you will find that, irrespective of who becomes
president after October this year, in Indonesia, there will be a
shift in the way Indonesia runs its foreign affairs. Certainly, if
Jokowi becomes president, he will focus almost entirely on
domestic issues, and Indonesia’s role in foreign policy will decline
and it will not have the same global prominence as under SBY.

As far as Prabowo is concerned, if he were to become
president, I would see a much more muscular foreign policy, a
much more aggressive foreign policy, very clearly advancing
Indonesia’s interests, and not necessarily a foreign policy, though
it’s difficult to say at this stage, that would try to work primarily
through ASEAN, which has been SBY’s major plank.

All in all, I think, yes, there will be a shift in the way Indonesia
runs its foreign policy. It will be a much more diminished role
than before, which will be unfortunate, because, as I mentioned in
my article, it is important, Indonesia being the largest and most
influential member of ASEAN, to try to get ASEAN to cooperate
on defence issues and much more on economic issues because
ASEAN unity in all of these spheres will be critical to deal with
the major and most important foreign policy question that
Southeast Asia is facing, which is the rise of China.

Let me stop there, and I’ll be happy to take on any further
questions.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Indonesia has obtained good reviews
on the risk of political and social problems in the last Asian
Political Risk Index of the Political Monitor, an advisory and
research organization that looks at Australian political risks.
According to the summary of that report published in the Jakarta
Globe, the risk in Indonesia is essentially linked to youth
unemployment, to government corruption, to ethnic and
religious tensions, and to the poor functioning of political
institutions. This puts a brake on the country’s future economic
growth.

Do you agree with that assessment or are they completely
mistaken, in your opinion?

[English]

Mr. Nehru: I must admit, I haven’t read that particular piece of
risk analysis, but many of the issues raised in that seem about
right to me.

What’s happening in Indonesia, for the first time, over the last
10 years compared to the previous 30 years, is that inequality is
rising and rising rapidly. One of the reasons why inequality is
rising rapidly is because you have substantial growth driven by
commodity price increases and the growth of mining and
plantations, whereas manufacturing and agriculture have stalled
in comparison. So real wages in Indonesia, in the informal sector,

Je pense que peu importe qui sera élu président de l’Indonésie
après octobre de cette année, vous constaterez qu’il y aura un
changement dans la façon dont l’Indonésie mène ses affaires
étrangères. De toute évidence, si Jokowi devient président, il
mettra l’accent presque entièrement sur les enjeux intérieurs; le
rôle de l’Indonésie dans la politique étrangère diminuera et le pays
n’aura pas la même présence mondiale que sous SBY.

En ce qui concerne Prabowo, s’il est élu président, je verrais
une politique étrangère beaucoup plus musclée, une politique
étrangère beaucoup plus agressive, faisant progresser très
clairement les intérêts de l’Indonésie, et pas nécessairement une
politique étrangère, bien qu’il soit difficile de le dire à ce moment-
ci, une politique qui essaierait de fonctionner principalement par
l’entremise de l’ANASE, qui a été le thème phare de SBY.

Tout compte fait, je pense qu’il y aura effectivement un
changement dans la façon dont l’Indonésie mène sa politique
étrangère. Son rôle sera beaucoup plus diminué qu’auparavant, ce
qui sera malheureux, car, comme je l’ai mentionné dans mon
article, l’Indonésie étant le pays le plus peuplé et le plus influent de
l’ANASE, il est important d’essayer d’obtenir que l’ANASE
collabore à des questions de défense et beaucoup plus à des
questions économiques. En effet, l’unité de l’ANASE dans toutes
ces sphères sera essentielle pour composer avec la grande et très
importante question de politique étrangère à laquelle l’Asie du
Sud-Est est confrontée, à savoir l’essor de la Chine.

Je m’arrêterai ici et je serai heureux de répondre à d’autres
questions.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : L’Indonésie a obtenu une bonne
cote concernant le risque de problèmes politiques et sociaux dans
le dernier Asia Political Risk Index du Political Monitor,
organisme de conseil et de recherche sur les risques politiques
australiens. Selon le résumé de ce rapport, paru dans le Jakarta
Globe, le risque que pose l’Indonésie est essentiellement lié au
chômage des jeunes, à la corruption gouvernementale, aux
tensions ethniques et religieuses et au mauvais fonctionnement
des institutions politiques. Ceci freine la croissance économique
future du pays.

Êtes-vous d’accord avec cette évaluation ou, selon vous, ils
sont complètement dans l’erreur?

[Traduction]

M. Nehru : Je dois l’admettre, je n’ai pas lu cette analyse du
risque précise, mais beaucoup des enjeux soulevés me semblent
exacts.

Ce qui se passe en Indonésie, pour la première fois, au
cours des 10 dernières années comparativement aux 30 années
précédentes, c’est que l’inégalité est à la hausse, et ce, rapidement.
L’une des raisons qui expliquent cette hausse rapide de l’inégalité
est que vous avez une croissance importante alimentée par
l’augmentation du prix des produits de base ainsi que
l’augmentation de l’activité liée à l’exploitation minière et aux
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have been either stagnant or declining, so, despite the fact that
you’ve had very rapid growth over the last 10 years, the people at
the bottom end of the income distribution spectrum haven’t
benefited as much as those that have benefited at the top end of
the income distribution spectrum. This, in a sense, represents the
biggest risk, the risk of social strife. It is one reason why Jokowi
has so much popularity. When he was mayor of Solo, before he
became mayor of Jakarta, he introduced health schemes for the
poorest people. He introduced free education for the poorest
people in Solo. He has followed that up in Jakarta in exactly the
same way, and he has done it in a way that has not been fiscally
irresponsible. He has done it in a fiscally responsible way. That is
one reason why he is so wildly popular because he is addressing a
genuine need that has emerged as a result of the pattern of growth
in Indonesia over the past 10 years.

Senator Ataullahjan: Indonesia, we realize, is a very important
player in the Asia-Pacific. It is also the most populous Muslim
country in the world — 86 per cent Muslim. What is the
relationship between Islam and politics in Indonesia, and does
religion play a major role in elections? What influence does this
have on political stability?

Mr. Nehru: That’s a terrific question. This is the fourth election
after Suharto’s departure. In the early elections, the Islamic
parties played a reasonably important role, even though the
secular parties dominated the election scene and the political
scene.

Over time, it’s interesting to note that the role of the Islamic
parties has actually declined, in part because they themselves have
been the target of scandals, of corruption. For the largest Islamic
party, the PKS, recently, there was a minister from the PKS who
was found to have indulged in corrupt practices and has been
convicted or at least taken to court by the anti-corruption
commission. This has led to a decline in the popularity of the
Islamic parties, and I don’t think they will play a significant role
in the upcoming elections.

There’s another reason why their influence has diminished, and
I think that is because the main secular parties have gradually
shifted their position and become much more supportive of
Islamic groups and have basically brought in Islamic groups
within their larger tents. Though they remain secular in many
respects, increasingly, Islamic issues are beginning to play a role
even in their thinking. It’s very interesting to note that, under
SBY’s administration, there have been growing instances of
religious intolerance. Within Indonesia, Christian churches, for
example, have been targeted in different parts of the country.
There have been acts of vandalism and violence by small,
extremist Muslim groups, without appropriate action being
taken by the authorities. This, in fact, has been one of the
criticisms made against SBY, that he has been indecisive and not
firm enough in dealing with some of these law and order issues
that have emerged. It’s one of the reasons why Prabowo has a lot

plantations, tandis que le secteur manufacturier et l’agriculture
sont en perte de vitesse en comparaison. Donc, les salaires réels en
Indonésie, dans le secteur informel, ont soit été stagnants, soit à la
baisse de sorte que, malgré une croissance très rapide au cours des
10 dernières années, les gens au bas du spectre de la répartition du
revenu n’en ont pas tiré parti autant que ceux qui se trouvent au
haut. En un sens, cela représente le risque le plus important, le
risque de conflits sociaux. C’est l’une des raisons pour lesquelles
Jokowi est si populaire. Lorsqu’il était maire de Solo, avant de
devenir maire de Jakarta, il a mis en place des systèmes de soins
médicaux pour les plus pauvres. Il a introduit l’éducation gratuite
pour les plus pauvres de Solo. Il a fait exactement la même chose à
Jakarta, et il l’a fait d’une façon qui n’a pas été irresponsable au
plan fiscal. Il l’a fait de façon responsable au plan fiscal. C’est
l’une des raisons qui expliquent sa très grande popularité parce
qu’il s’attaque à un besoin réel qui résulte de la croissance des 10
dernières années en Indonésie.

La sénatrice Ataullahjan : L’Indonésie, nous nous en rendons
compte, est un intervenant important dans la région de l’Asie-
Pacifique. Elle est le pays musulman le plus peuplé du monde —
86 p. 100 de sa population est musulmane. Quelle est la relation
entre l’islam et la politique en Indonésie? Quelle influence cette
relation a-t-elle sur la stabilité politique?

M. Nehru : C’est une excellente question. Il s’agit de la
quatrième élection depuis le départ de Suharto. Lors des
élections précédentes, les partis islamiques ont joué un rôle
relativement important, même si les partis laïcs ont dominé la
scène électorale et la scène politique.

Au fil du temps, il est intéressant de constater que le rôle des
partis islamiques a en réalité diminué, en partie parce qu’ils ont
été eux-mêmes la cible de scandales, de corruption. Dans le cas du
plus important parti islamique, le PKS, on a récemment découvert
qu’un ministre de ce parti s’était livré à des actes de corruption; il
a été reconnu coupable ou à tout le moins traduit devant les
tribunaux par la commission anticorruption. Cette situation a
entraîné une baisse de popularité des partis islamiques et je ne
pense pas qu’ils vont jouer un rôle important dans les prochaines
élections.

C’est d’ailleurs une autre raison qui explique la diminution de
leur influence, et je pense que c’est parce que les partis laïcs ont
modifié graduellement leur position et sont devenus beaucoup
plus favorables aux groupes islamiques et ont littéralement intégré
des groupes islamiques dans leurs partis centristes ouverts. Même
si ces partis demeurent laïcs à bien des égards, les questions
islamiques commencent à jouer de plus en plus un rôle, même
dans leur façon de penser. Il est très intéressant de constater que
sous l’administration de SBY, il y a eu de plus en plus de cas
d’intolérance religieuse. En Indonésie, les églises chrétiennes, par
exemple, ont été ciblées dans différentes parties du pays. Il y a eu
des actes de vandalisme et de violence par de petits groupes
musulmans extrémistes, sans que les autorités prennent des
mesures appropriées. De fait, c’est l’une des critiques faites à
l’endroit de SBY, à savoir qu’il a fait preuve d’indécision et qu’il
n’a pas été suffisamment ferme pour régler quelques-uns des
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of appeal in the upcoming elections because he is projecting
himself as somebody who will be decisive in dealing with such
issues. Incidentally, Prabowo’s brother, who is bankrolling his
candidacy, is a Christian.

Senator Ataullahjan: Ms. Angeles, when we’re discussing
gender equality, we often become so focused on the role of
women that we forget about the men. What is the role of men in
gender development? I believe you have looked at this topic in
terms of Filipino masculinity.

Ms. Angeles: I agree there is a tendency among scholars and
development practitioners to conflate women and gender. When
we want to take gender issues and gender equality seriously,
certainly it is not just about women because gender issues really
involve gender relations, relationships between women and men,
identities and sexualities and other axes of social difference.

I believe many of the issues I mentioned earlier have a lot to do
not just with women but also with men. We have seen, for
example, with the migration of women to many parts of the
world, that there is a feminization of overseas contract labour.
This has created a huge pool of househusbands, or men who
passed on the task of doing actual housework, managing the
home, to other female members of the household. This has led to
destabilization of more traditional gender role expectations.

You see, the Philippines is also one of the top countries in the
world with the highest gender empowerment measure, or GEM,
and also a very high gender development index, or GDI. It’s top
in Asia. Again, if we look at the reason behind it, it’s because
there’s relatively little gender discrimination as far as a preference
for sons. You also don’t have a preference for sons in terms of
schooling, and you also have no barriers to women’s political
participation.

What is happening to men as a result of this is that when you
have a society that still believes in the traditional role of the men
as the male breadwinner, the male family provider, and you see
it’s the women who are actually taking up the slack, then it does
create a situation where male identity and masculinity become
more insecure. I think it has a lot of implications for the types of
jobs where men go now. For example, the high economic growth
rate in the Philippines has not been due to the growth of industrial
manufacturing, which is traditionally a male occupation or a
male-dominated sector. This sector has stagnated, which means
fewer jobs for men but more jobs for women because of the
growth of the service sector.

problèmes de respect de la loi et de l’ordre qui ont fait surface.
C’est d’ailleurs l’une des raisons pour lesquelles Prabowo a tant
d’attrait; il projette l’image d’une personne décidée à régler ces
problèmes. Soit dit en passant, le frère de Prabowo, qui finance sa
candidature, est un chrétien.

La sénatrice Ataullahjan : Madame Angeles, lorsque nous
parlons d’égalité des sexes, nous nous concentrons tellement
souvent sur le rôle des femmes que nous en oublions les hommes.
Quel est le rôle des hommes dans l’épanouissement des sexes? Je
pense que vous avez examiné cette question sous l’angle de la
masculinité philippine.

Mme Angeles : Effectivement, il existe une tendance parmi les
universitaires et les praticiens du développement de confondre
femmes et genre. Lorsque nous voulons prendre au sérieux les
questions de genre et l’égalité des sexes, il ne s’agit certainement
pas juste des femmes parce que les questions de genre font en
réalité intervenir les relations entre les sexes, les relations entre les
hommes et les femmes, les identités et les sexualités de même que
d’autres axes de différence sociale.

Je crois qu’un grand nombre des enjeux que j’ai mentionnés
plus tôt n’ont pas trait uniquement aux femmes, mais aussi aux
hommes. Par exemple, nous avons vu avec la migration des
femmes dans de nombreuses parties du monde qu’il y a une
féminisation de la main-d’œuvre contractuelle à l’étranger. Cette
situation a créé un immense bassin de maris au foyer, ou
d’hommes qui ont transféré les travaux ménagers, la gestion du
foyer, à d’autres femmes qui font partie du ménage, ce qui a
entraîné une déstabilisation des attentes face au rôle plus
traditionnel des hommes et des femmes.

Voyez-vous, les Philippines sont aussi l’un des principaux pays
dans le monde où l’indicateur de la participation des femmes
(IPF) est à son plus élevé, et aussi où l’indicateur sexospécifique
de développement humain est élevé. Il est le plus élevé de l’Asie.
Encore une fois, si nous examinons l’origine de cette situation,
c’est qu’il y a relativement peu de discrimination sexospécifique en
ce qui concerne la préférence pour des fils. Il n’y a pas non plus de
préférence pour les fils pour ce qui est du niveau de scolarité, et il
n’y a pas non plus d’obstacles à la participation politique des
femmes.

Ce qui arrive aux hommes en raison de cette situation, c’est que
lorsque vous avez une société qui croit encore dans le rôle
traditionnel des hommes en tant que gagne-pain, celui qui
pourvoit aux besoins de la famille, et vous constatez que ce sont
les femmes qui en réalité prennent le relais, il s’ensuit une situation
où l’identité masculine et la masculinité deviennent fragilisées. Je
pense que cela comporte beaucoup de répercussions pour les
genres d’emplois que les hommes recherchent maintenant. Par
exemple, la forte croissance économique enregistrée aux
Philippines n’est pas attribuable à la croissance de la fabrication
industrielle, qui est traditionnellement à domination masculine.
Ce secteur a stagné, ce qui veut dire qu’il y a moins d’emplois
pour les hommes, mais plus d’emplois pour les femmes en raison
de la croissance du secteur des services.
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Also, we could attribute the high economic growth rate in the
Philippines to what you would consider more speculative
investment or an unproductive sector of the economy, such as
real estate? Who are also in real estate? Most of the jobs in real
estate also go to women, although much of the capitalists are very
much driven by big tai-pans in the Philippines. What is
happening, therefore, in the larger political economy does have
implications for gender relations and what is happening to the
family and the household. The Filipino family is still a major
bedrock of Filipino social institutions.

Senator Johnson: Mr. Nehru, countries in the Asia-Pacific
region have experienced riots in recent years as their population
protested the dramatic rise in basic foodstuffs such as rice. Can
you tell us which countries in Southeast Asia are especially
vulnerable to these riots and why? What are the future prospects
for food security in the Asia-Pacific region?

Mr. Nehru: That’s a big question. Let me see if I can answer to
the best of my ability.

One of the interesting things about Southeast Asia is the heavy
reliance on rice. Rice is the most important staple in virtually
every Southeast Asian country. The feature about rice is that even
while domestic production in the major rice-producing countries
is very large and consumption is very large, the international rice
market is actually very thin.

The major rice producers in the region are Thailand and
Vietnam. India has become a major exporter and now, hopefully,
with reforms, Myanmar could also once again re-enter the
international market as a major exporter.

The reality is that international rice trade is a very small
fraction of total rice consumption. The consequence of this
feature of rice in Asia is that small disruptions in production can
lead to major instances of very sharp price increases, and that’s
exactly what happened in 2008. In 2008, India imposed an export
restriction — export ban, actually — on rice because they were
concerned with their own food security. That led to Thailand
introducing its own restrictions. Consequently, the price of rice
skyrocketed upwards, and countries like the Philippines suddenly
found that they could not get access to rice imports. They needed
about two million tonnes at the time.

This is going to be a periodic problem. The standard
prescription for good rice security, which is international trade
in foodstuffs, is frankly not good enough for Asian countries.
Asian countries, therefore, have to develop their own systems of
managing food security through food stockpiles.

En outre, nous pourrions attribuer la forte croissance
économique aux Philippines à ce que vous appelleriez un
investissement plus spéculatif ou un secteur improductif de
l’économie, comme l’immobilier. Qui travaille dans
l’immobilier? La plupart des emplois dans l’immobilier sont
occupés par des femmes, même si la plupart des capitalistes sont
des hommes d’affaires importants des Philippines. Par
conséquent, ce qui se passe dans l’économie politique plus large
a des répercussions pour les relations sexospécifiques et ce qui se
passe dans la famille et le ménage. La famille philippine demeure
toujours une importante fondation des institutions sociales
philippines.

La sénatrice Johnson : Monsieur Nehru, des pays de la région
de l’Asie-Pacifique ont vécu des émeutes ces dernières années en
raison de la hausse spectaculaire du prix des produits alimentaires
de base, comme le riz. Pouvez-vous nous dire quels pays de l’Asie
du Sud-Est sont particulièrement vulnérables à ces émeutes et
pourquoi? Quels sont les débouchés futurs pour la sécurité
alimentaire dans la région de l’Asie-Pacifique?

M. Nehru : Il s’agit d’une question fondamentale. Voyons si je
peux répondre au mieux de mes capacités.

L’un des aspects intéressants de l’Asie du Sud-Est, c’est sa forte
dépendance à l’égard du riz. Le riz est l’aliment de base le plus
important dans pratiquement tous les pays de l’Asie du Sud-Est.
Ce qu’il y a d’unique à propos du riz, c’est que même lorsque la
production intérieure des principaux pays producteurs de riz est
très importante et que la consommation est très importante, le
marché international du riz est en réalité très limité.

Les principaux producteurs de riz de la région sont la
Thaïlande et le Vietnam. L’Inde est devenue un grand
exportateur et maintenant, nous l’espérons, avec des réformes,
le Myanmar pourrait aussi une fois de plus revenir sur le marché
international en tant que grand exportateur.

La réalité est que le commerce international du riz constitue
une infime fraction de la consommation totale de riz. La
conséquence de cette caractéristique du riz en Asie est que de
petites perturbations dans la production peuvent entraîner des
augmentations très marquées du prix, et c’est précisément ce qui
s’est produit en 2008. Cette année-là, l’Inde a imposé des
restrictions à l’exportation — une interdiction d’exportation, en
réalité — à l’égard du riz parce que les autorités s’inquiétaient de
leur propre sécurité alimentaire. Il s’en est suivi que la Thaïlande a
imposé ses propres restrictions. Par conséquent, le prix du riz a
monté en flèche et des pays comme les Philippines se sont
soudainement rendu compte qu’ils ne pouvaient pas avoir accès
aux importations de riz. Il leur fallait environ deux millions de
tonnes à ce moment-là.

Ce problème sera périodique. La prescription standard
concernant la sécurité du riz, qui est le commerce international
des produits alimentaires, n’est tout simplement pas suffisante
pour les pays d’Asie. Par conséquent, ces pays doivent mettre au
point leurs propres systèmes de gestion de la sécurité alimentaire
par des stocks d’aliments.
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An advance on this was made by the ASEAN+3 group, which
is ASEAN together with China, Korea and Japan, which have
agreed to put together a rice stockpile, a food stockpile, for the
region as a whole. This is one of those international initiatives
that could potentially go a long way, although the details of this
have still to be worked out.

This continues to be an important point. Even as these
countries grow and even as their production grows, the reality is
that they will continue to be faced by insecurities as far as rice is
concerned most predominantly in the region.

Senator Johnson: What measures, then, are being taken
domestically and regionally to address the causes of food riots
and to strengthen the food security?

Mr. Nehru: There haven’t been that many food riots, frankly,
in the recent past, but the major reason for food insecurity is
sudden shortages of food. Countries can overcome this challenge
by doing several things but, first of all, making sure they have
adequate import arrangements for food, including forward
market arrangements — in other words, committing to
purchasing imports in advance, six months to a year ahead.
Second, they can make sure they have adequate stockpiles at
home. Third, they can ensure that in instances where there is
sudden hoarding, for example, or sudden increases in price, that
they have instruments available to subsidize the poor to protect
them against sudden rises in price. This, in fact, was done in
Indonesia to good effect in 2008 and 2009. There are methods by
which countries can deal with this, but, in the end, they are
dealing with a structural problem, and that structural problem is
not going to go away unless they develop their own stockpile
arrangements and manage them well.

Senator Johnson: Professor, I personally have had experience
with Filipino women who have worked with members of my
family for many years. I know that they send back an enormous
income to the country. Do you have any figures for me on the way
they support their families at home? I have read recently that they
continue to want to come over and do this.

Ms. Angeles: As I said earlier, the Philippines is very dependent
on remittance; you’re right. Canada is now the third largest
country source of that remittance after the United States and
Saudi Arabia. Much of this really goes into consumption. We
have been looking at some of the statistics, and it hasn’t really
changed much since the 1970s when the Philippines first sent its
overseas contract workers to the Middle Eastern countries.

Over time, there has been a little bit of extra money as
remittances improved, which go into education and of course a
little bit of entrepreneurial business development. If you think

Des progrès à cet égard ont été faits par le groupe des nations
de l’ANASE+3, c’est-à-dire l’ANASE plus la Chine, la Corée et
le Japon. Ces pays ont convenu de constituer ensemble une
réserve de riz, une réserve d’aliments, pour la région dans son
ensemble. Il s’agit de l’une des initiatives internationales qui
pourrait éventuellement rapporter beaucoup, même si les détails
ne sont pas encore définitifs.

Ce point demeure important. Alors même que ces pays
continuent de croître et que leur production augmente, la réalité
est qu’ils continueront à être confrontés à des insécurités étant
donné que le riz est consommé avant tout dans la région.

La sénatrice Johnson : Quelles mesures sont alors prises à
l’échelle nationale et régionale pour régler les causes des émeutes
alimentaires et renforcer la sécurité alimentaire?

M. Nehru : En toute honnêteté, il n’y a pas eu tellement
d’émeutes alimentaires dernièrement, mais les pénuries soudaines
d’aliments constituent la principale raison de l’insécurité
alimentaire. Les pays peuvent surmonter ce problème de
plusieurs façons, mais ils doivent avant tout s’assurer de
conclure des ententes d’importation d’aliments adéquates, y
compris des ententes de marché à terme — autrement dit,
s’engager à acheter à l’avance des importations, de six mois à un
an à l’avance. Ensuite, ils peuvent s’assurer de disposer de réserves
adéquates dans le pays. Troisièmement, ils peuvent s’assurer que
lorsque survient un problème soudain d’accumulation, par
exemple, ou une augmentation soudaine des prix, ils disposent
des instruments nécessaires pour subventionner les pauvres afin
de les protéger contre les augmentations soudaines de prix. De
fait, c’est ce qui s’est passé avec succès en Indonésie en 2008 et
2009. Il existe des méthodes grâce auxquelles les pays peuvent
composer avec cette situation, mais, à la fin, ils sont aux prises
avec un problème structurel, et ce problème ne disparaîtra pas à
moins qu’ils élaborent leurs propres ententes de stock et les gèrent
bien.

La sénatrice Johnson : Monsieur, je connais personnellement
des femmes philippines qui ont travaillé avec des membres de ma
famille pendant de nombreuses années. Je sais qu’elles envoient
énormément d’argent aux Philippines. Avez-vous des données sur
la façon dont elles subviennent aux besoins de leur famille aux
Philippines? J’ai récemment lu qu’elles continuent de vouloir venir
au Canada et continuer à le faire?

Mme Angeles : Comme je l’ai dit plus tôt, les Philippines
dépendent beaucoup de l’envoi d’argent; vous avez raison. Le
Canada est maintenant la troisième source en importance d’envoi
d’argent après les États-Unis et l’Arabie saoudite. La majeure
partie de cet argent s’en va à la consommation. Nous avons
examiné quelques-unes des statistiques, et cela n’a pas vraiment
changé depuis les années 1970, lorsque les Philippines ont envoyé
leurs premiers travailleurs contractuels à l’étranger dans des pays
du Moyen-Orient.

Au fil du temps, il y a eu un peu plus d’argent disponible étant
donné que le montant des envois augmentait, et cet argent est allé
dans l’éducation et, évidemment, un peu dans le processus de
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about why much of this is going to consumption — a majority of
Philippine families are highly dependent on remittances sent by
their families from abroad— that money goes into food, housing,
clothing and some big-ticket items like major appliance
purchases, but education is a major priority.

The other reason is that the Philippines also has a very high
cost of food relative to income; much of the expenditure of most
households go into food. Why? We cannot feed ourselves.
Thailand, according to the ecological footprint analysis done by
Bill Rees, one of my SCARP colleagues at UBC, it is the only
country in Southeast Asia that could adequately feed itself, as I
mentioned earlier, but the Philippines is not at all able to feed
itself.

This is a big problem. Much of that is going to consumption,
and I support the idea of how we can look at addressing the aging
and decaying rural infrastructure in order to have a more
balanced agricultural-industrial linkage within the country to
address food security. If we are so dependent on very expensive
foodstuffs and the domestic agricultural input is low, people who
are dependent on remittance are still going to suffer all the more
compared to people who could afford high food prices.

Senator Downe: I want to follow up on Senator Johnson’s
question. How much money is being sent back from Canada? You
indicated in your presentation that we’re the third highest after
the United States and Saudi Arabia. What is the actual dollar
figure?

Ms. Angeles: I’m trying to get the actual statistics for you. If
it’s possible at all, you can go to another question for me or for
my colleague, and I will just look for the data for you.

Senator Downe: My second question is: You indicated we are
the third highest, so I’m just wondering how many citizens of
Canada are involved in sending money back. How big is the
population that’s actually participating in sending remittance? I
assume it is not a hundred per cent.

Ms. Angeles: No, it is not a hundred per cent. Families that
have a huge percentage of the share would be temporary foreign
workers who have not been able to bring their family members to
Canada. And so those who still have ties to the Philippines are
largely temporary foreign workers. But with the bilateral kinship
system in the Philippines, as well as close family ties, which has
several degrees of affiliation, it is not uncommon for families in
Canada who already have their nuclear family here to still send
remittance to nieces, nephews, cousins, especially during times of
disaster.

I am trying to get the statistics for you.

développement de l’entreprise. Si vous vous demandez pourquoi
la majeure partie est destinée à la consommation — une majorité
des familles philippines dépend beaucoup des envois d’argent
provenant des membres de leur famille à l’étranger —, c’est que
cet argent sert à l’achat de nourriture, au logement, à l’achat de
vêtements et d’articles dispendieux comme les gros appareils, mais
l’éducation est une priorité.

L’autre raison est qu’aux Philippines, le prix des aliments est
très élevé par rapport au revenu; le gros des dépenses de la plupart
des ménages est l’alimentation. Pourquoi? Nous ne pouvons pas
suffire à notre alimentation. La Thaïlande, selon l’analyse de
l’empreinte écologique effectuée par Bill Rees, un de mes collègues
du SCARP de l’UBC, c’est le seul pays de l’Asie du Sud-Est qui
pourrait subvenir adéquatement à ses besoins alimentaires,
comme je l’ai mentionné plus tôt, mais les Philippines ne sont
absolument pas capables de le faire.

Ce problème est de taille. La majeure partie de cet argent va à
la consommation, et j’appuie l’idée de voir comment nous
pouvons examiner le vieillissement et la dégradation de
l’infrastructure rurale dans le but d’avoir un lien plus équilibré
entre l’agriculture et le secteur industriel au pays, et ce, afin
d’assurer la sécurité alimentaire. Si nous dépendons autant
d’aliments très dispendieux et si les intrants agricoles du pays
sont faibles, les gens qui dépendent de l’envoi d’argent vont
continuer de souffrir comparativement à ceux qui peuvent payer
des prix plus élevés pour les aliments.

Le sénateur Downe : J’aimerais faire suite à la question de la
sénatrice Johnson. Combien d’argent est envoyé à partir du
Canada? Vous avez dit dans votre exposé que nous venons au
troisième rang, derrière les États-Unis et l’Arabie saoudite. De
quel montant parlons-nous?

Mme Angeles : J’essaie d’obtenir les statistiques réelles pour
vous. Si vous le voulez, vous pourriez passer à une autre question
pour moi ou mon collègue et je chercherai les données pour vous.

Le sénateur Downe : Ma deuxième question est la suivante :
vous avez dit que nous venons au troisième rang. J’aimerais savoir
combien de citoyens canadiens envoient de l’argent aux
Philippines. Quel pourcentage de la population participe en
réalité à ces envois d’argent. Je suppose que ce n’est pas la totalité.

Mme Angeles : Non, ce n’est pas la totalité. Les familles qui
envoient le plus d’argent sont celles de travailleurs étrangers
temporaires qui n’ont pas pu faire venir les membres de leur
famille au Canada. Ainsi, ceux qui ont encore des liens avec les
Philippines sont en grande partie des travailleurs étrangers
temporaires. Cependant, compte tenu des liens familiaux étroits
aux Philippines, et du système de parenté bilatérale qui compte
plusieurs degrés de filiation, il n’est pas rare que des familles au
Canada qui ont déjà leur famille nucléaire ici continuent
d’envoyer de l’argent à leurs nièces, neveux, cousins, cousines,
en particulier lors de catastrophes.

J’essaie d’obtenir les statistiques pour vous.
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Senator Downe: When you find them, just interject the number
and we will carry on.

The Chair: I will come back to you, Ms. Angeles, for these
figures.

Senator Oh: My question is about Indonesia. What are the
potential implications of Indonesia’s presidential and
parliamentary election on its regional and global role,
particularly on the Southeast Asia market, because Indonesia is
the only member of the G20? What is the future outlook on
ASEAN after the election in Indonesia?

Mr. Nehru: As I mentioned earlier, if Jokowi were to become
the president, as all indications suggest he will, then we are likely
to see — and this is purely speculative — that foreign policy will
be the domain of a technocrat that will be appointed as foreign
minister in Indonesia. Unlike under SBY, Jokowi is probably not
going to take a big or important role as far as foreign policy is
concerned.

That means Indonesia’s emphasis towards ASEAN will
probably continue as in the past, but not necessarily with the
backing or the support of the president as has happened the last
10 years. I don’t think there would be a significant change in
Indonesia’s foreign policy, which incidentally has ASEAN at its
very core, at the very centre. It is an ASEAN-centred foreign
policy and I don’t think that will change. I think Indonesia will
continue to play an important role in APEC and it will continue,
obviously, to represent the rest of Southeast Asia in the G20.

I don’t foresee too many fundamental changes in Indonesia’s
foreign policy under Jokowi. If Prabowo were become president,
it is more or less the same story, except I believe there would be a
much more active participation of the president in advancing
Indonesia’s interests in these regional organizations. There would
be a much clearer effort to use and leverage international
organizations and international settings, like the G20, to
advance Indonesia’s interests. It will be a much more active
foreign policy.

Again, if you read through Prabowo’s speeches on foreign
policy, he does see Indonesia as having to maintain its position
between China and the United States, for example, as being the
bridge between the West and the Muslim world. So he does not
foresee a significant change in the positioning of the country, but
it would probably be a much more muscular foreign policy
towards the same end.

Senator Oh: What about the protection of human rights in
Indonesia when the new government comes in?

Mr. Nehru: Indonesia, ever since the departure of Suharto, has
put democratization and human rights at the very core of its
polity. These are the hallmarks for which it is justifiably proud,
although, in recent years — recent months — these bouts of

Le sénateur Downe : Lorsque vous les trouverez, dites
simplement le nombre et nous poursuivrons.

La présidente : Je vous redonnerai la parole, madame Angeles,
pour ces données.

Le sénateur Oh : Ma question porte sur l’Indonésie. Quelles
sont les répercussions éventuelles d’élections présidentielles et
parlementaires en Indonésie sur le rôle que joue le pays dans la
région et dans le monde, surtout sur le marché du Sud-Est
asiatique, étant donné que l’Indonésie est le seul membre du G20?
Quel est l’avenir de l’ANASE après les élections en Indonésie?

M. Nehru : Comme je l’ai dit plus tôt, si Jokowi est élu
président, comme tout indique qu’il le sera, alors il est probable—
et c’est de la pure spéculation — que la politique étrangère
relèvera d’un technocrate qui sera nommé ministre des Affaires
étrangères en Indonésie. Contrairement à ce qui se passait sous
l’administration de SBY, Jokowi n’assumera probablement pas
un rôle important en politique étrangère.

Cela signifie que l’Indonésie continuera comme par le passé de
donner la priorité à l’ANASE, mais pas nécessairement avec
l’appui ou le soutien du président comme ce fut le cas au cours des
10 dernières années. Je ne pense pas qu’il y aurait un changement
important dans la politique étrangère de l’Indonésie qui, soit dit
en passant, est axée essentiellement sur l’ANASE. Il s’agit d’une
politique étrangère axée sur l’ANASE et je ne pense pas que cela
changera. Je pense que l’Indonésie continuera de jouer un rôle
important au sein de l’APEC et qu’elle continuera, bien entendu,
de représenter le reste de l’Asie du Sud-Est au sein du G20.

Je ne prévois pas de nombreux changements fondamentaux
dans la politique étrangère de l’Indonésie sous Jokowi. Si
Prabowo devient président, c’est plus ou moins la même chose,
sauf que je crois qu’il y aurait une participation beaucoup plus
active du président dans l’avancement des intérêts de l’Indonésie
au sein de ces organisations régionales. On verrait un effort
beaucoup plus évident de miser sur les organisations et les
instances internationales, comme le G20, pour faire avancer les
intérêts de l’Indonésie. La politique étrangère sera beaucoup plus
active.

Encore une fois, si vous lisez les discours de Prabowo sur la
politique étrangère, il voit l’Asie comme devant maintenir sa
position entre la Chine et les États-Unis, par exemple, comme
étant le pont entre l’Occident et le monde musulman. Il ne prévoit
donc pas modifier de façon importante le positionnement du
pays, mais sa politique étrangère serait beaucoup plus ferme à
cette même fin.

Le sénateur Oh : Qu’en sera-t-il de la protection des droits de la
personne en Indonésie à l’arrivée du nouveau gouvernement?

M. Nehru : L’Indonésie, depuis le départ de Suharto, a mis la
démocratisation et les droits de la personne au cœur même de sa
politique. Ce sont les caractéristiques dont le pays est à juste titre
fier, quoique, ces dernières années — ces derniers mois — les
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religious intolerance have somewhat tarnished that image.
Nevertheless, Indonesia’s national commission on human rights
is an active organization, but not as powerful as it really could be.

In the future, under Jokowi, there will probably be some
greater effort towards support for human rights because Jokowi
has been someone who has championed the causes of the poor
and the causes of those who don’t have access to public services of
any kind— health, education, and so forth. I suspect that, under
his administration, human rights will be championed.

Under Prabowo, I worry that a much more forceful presidency
and an effort by him to combat corruption in a muscular fashion,
an effort by him to try to weaken the judiciary and Parliament is
likely to be the case if he were to become president. That could
potentially have harmful effects on human rights in the country.

Of course, it is not clear as to how he would be able to do that,
given that Indonesia’s Parliament is an independent entity, a
powerful entity. It could potentially be a struggle, but, under his
presidency, one would have to be concerned about the standards
of human rights in Indonesia.

Senator Robichaud: What efforts are being made in both
countries that you are speaking to us about regarding the
production of food to lessen their dependence on imported
materials?

Mr. Nehru: Sorry, could you repeat the question?

Senator Robichaud: Certainly. What efforts are being made to
produce food so as to lessen their dependence on imported food?

Mr. Nehru: Indonesia has had a long history of reasonably
good agriculture policy. Under Suharto, for example, there was
the famous BIMAS program, which provided credit to farmers.
There was a rural infrastructure program, and there was, of
course, a very active program to introduce high yielding varieties
of rice and other crops. Indonesia has had a history of very active
agriculture production policy.

The challenge for Indonesia has not been government efforts to
try to increase food production. It has been the incentive for food
production, as a result of the real exchange rate, especially over
the last 10 years.

Over the last 10 years, there’s been an appreciation of the real
exchange rate in Indonesia, and an appreciation of the real
exchange rate has meant that production of tradeables has been
discouraged, not just manufacturing but also agriculture.

As a consequence, the incentives for agriculture production
have not been as great as in the past. So that’s been one big
challenge.

épisodes d’intolérance religieuse ont quelque peu terni cette
image. Néanmoins, la Commission nationale des droits de la
personne de l’Indonésie est une organisation active, mais pas aussi
puissante qu’elle pourrait vraiment l’être.

À l’avenir, sous Jokowi, on déploiera probablement plus
d’efforts pour appuyer les droits de la personne, car Jokowi a été
un champion des causes des pauvres et des causes des personnes
qui n’ont pas accès aux services publics, quels qu’ils soient —
santé, éducation, et cetera. Sous son administration, je suppose
que les droits de la personne seront mis de l’avant.

Sous Prabowo, s’il devient président, sa présidence sera
beaucoup plus vigoureuse, il déploiera des efforts pour lutter
contre la corruption, et ce, d’une façon beaucoup plus musclée, il
déploiera probablement des efforts pour essayer d’affaiblir le
pouvoir judiciaire et le Parlement, et c’est ce qui m’inquiète. Cela
pourrait être dommageable pour les droits de la personne en
Indonésie.

Évidemment, on ne sait trop comment il pourrait le faire, étant
donné que le Parlement de l’Indonésie est une entité
indépendante, une entité puissante. Il pourrait y avoir une lutte,
mais, sous sa présidence, il faudrait s’inquiéter des normes en
matière de droits de la personne en Indonésie.

Le sénateur Robichaud : Dans les deux pays dont vous nous
parlez, quels efforts sont déployés au niveau de la production
d’aliments pour atténuer leur dépendance aux importations?

M. Nehru : Je m’excuse, pourriez-vous répéter la question?

Le sénateur Robichaud : Bien sûr. Quels efforts sont déployés
pour produire des aliments de façon à atténuer leur dépendance
aux aliments importés?

M. Nehru : L’Indonésie a depuis longtemps une politique
agricole raisonnablement bonne. Sous Suharto, par exemple, il y
avait le célèbre programme BIMAS, qui accordait du crédit aux
agriculteurs. Il y avait un programme d’infrastructure rurale, et il
y avait bien entendu un programme très actif visant à introduire
des variétés et d’autres cultures à rendement élevé. L’Indonésie a
depuis longtemps une politique de production agricole très active.

Le défi pour l’Indonésie n’a pas été les efforts déployés par le
gouvernement pour accroître la production alimentaire. Le défi a
été l’incitatif visant la production alimentaire, conséquence du
taux de change réel, surtout au cours des 10 dernières années.

Ces 10 dernières années, le taux de change réel s’est apprécié en
Indonésie, et cette appréciation du taux de change réel a fait en
sorte que la production de biens échangeables a été découragée,
pas seulement le secteur manufacturier, mais aussi le secteur
agricole.

En conséquence, les incitatifs relatifs à la production agricole
n’ont pas été aussi significatifs que par le passé. Ce fut donc un
défi de taille.
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The second big challenge has been that Indonesia’s investment
in infrastructure has declined as a share of GDP. In fact,
infrastructure investment in Indonesia is a small fraction of where
it should be. Currently, it is around 2 to 3 per cent of GDP. It
should really be closer to 10 per cent of GDP. A significant part
of that infrastructure is needed in rural areas for agriculture
development, particularly rural transport but also irrigation
investment.

The third aspect is to organize farmers in groups to make sure
that they have access to credit, to high yielding varieties of seed
and to extension services. Organizing farmers in that way has
made progress, especially, for example, in East Java, but there
could be significantly more progress made in that direction.

There’s been a lot going on in Indonesia. I think Professor
Angeles has mentioned that, in the Philippines, agriculture
production has been a serious challenge, and it has been a
serious challenge because of land policy in agriculture, in part.

There have been periodic efforts to reallocate land, to
redistribute land, but these have not been particularly successful
in the Philippines. As a result, yields have not increased that
much, and agriculture production, consequently, has suffered.

A second challenge in the Philippines, again, has been
infrastructure, and connectivity between food-producing areas
and their markets has been a second challenge.

A third has been the traditional issue of access to credit, seed
and extension services.

The Philippines has a particularly big challenge in agriculture
production, and I think that’s one of the reasons why, in the
Philippines, poverty has not declined as rapidly, especially in the
rural areas, as one would expect, given such rapid growth over the
last several years. I’m sure Professor Angeles can speak more to
that point.

Ms. Angeles: I agree; there are mainly two types of policies
being used by the Philippine government— indirect policies, with
regard to overall taxation of the agricultural sector relative to the
industrial sector, and more direct policies that are relatively
unsuccessful, as Professor Nehru said.

We have failed in agrarian reform policy over the years. We
have an aging rural infrastructure that has not been given
adequate support over the years, and we have seen a decline in
government investment in agriculture, largely because it is not
really considered an important priority, although they will pay lip
service to the rural poor and the agricultural sector. We have seen
declining rates of investment to address the aging and decaying
rural infrastructure, irrigation and dam, like the Angat dam that I
mentioned earlier, which supplies 100 per cent of the irrigation to
the rice-producing province of Bulacan and partly in Pampanga.

Le second défi a été que les investissements de l’Indonésie dans
l’infrastructure ont diminué en pourcentage du PIB. De fait, les
investissements dans l’infrastructure en Indonésie représentent
une faible portion de ce qu’ils devraient être. À l’heure actuelle,
c’est environ 2 à 3 p. 100 du PIB. Ils devraient se situer plus près
de 10 p. 100 du PIB. Une partie importante de cette infrastructure
est nécessaire dans les régions rurales pour le développement de
l’agriculture, des investissements surtout dans le transport rural,
mais aussi dans l’irrigation.

Le troisième aspect vise à regrouper les agriculteurs de façon à
s’assurer qu’ils ont accès au crédit, aux variétés de semences à
rendement élevé et aux services d’appoint. Un tel regroupement
des agriculteurs a progressé, en particulier, par exemple, dans
Java-Est, mais il pourrait y avoir beaucoup plus de progrès faits
en ce sens.

Il se passe beaucoup de choses en Indonésie. Je pense que
Mme Angeles a mentionné qu’aux Philippines, la production
agricole a posé un défi de taille, et c’est ainsi en raison de la
politique foncière agricole, en partie.

Des efforts ont été déployés périodiquement pour réattribuer
les terres, pour les redistribuer, mais ces efforts n’ont pas été
particulièrement heureux aux Philippines. En conséquence, les
rendements n’ont pas tellement augmenté, et la production
agricole en a souffert.

Un deuxième défi aux Philippines a été, encore une fois,
l’infrastructure, et la connectivité entre les zones de production
alimentaire et leurs marchés.

Le troisième défi a été la question traditionnelle de l’accès au
crédit, aux semences et aux services d’appoint.

Les Philippines ont un défi particulièrement important à
relever dans la production agricole, et je pense que c’est l’une
des raisons qui expliquent qu’aux Philippines, la pauvreté n’a pas
diminué aussi rapidement, surtout dans les régions rurales, que ce
à quoi on aurait pu s’attendre, étant donné la croissance rapide
enregistrée ces dernières années. Je suis convaincu que
Mme Angeles peut vous en dire davantage à ce sujet.

Mme Angeles : Je suis d’accord; le gouvernement des
Philippines a principalement recours à deux genres de politiques
— des politiques indirectes, qui concernent l’imposition globale
du secteur agricole par rapport au secteur industriel, et des
politiques plus directes qui sont relativement infructueuses,
comme l’a mentionné M. Nehru.

La politique de réforme agraire a été un échec. Nous avons une
infrastructure rurale vieillissante qui n’a pas reçu de soutien
adéquat au fil des ans, et nous avons observé une diminution dans
les investissements du gouvernement dans l’agriculture, en grande
partie parce que ce n’est pas vraiment considéré comme une
priorité, même s’il dit être sensible à la question des pauvres en
milieu rural et du secteur agricole. Nous avons été témoins d’une
diminution des investissements pour s’attaquer au vieillissement
et à la dégradation de l’infrastructure rurale, de l’irrigation et des
barrages, comme le barrage de la rivière Angat dont j’ai parlé plus
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The dam is going to face a major disaster if it is not repaired soon.
We have areas that badly need farm-to-market roads in order to
get agricultural produce quickly into the market and a big
problem with rural usury. Agricultural credit is not readily
available to farmers, and so they fall prey to users who charge
incredibly high rates of interest. From our research in Bulacan,
which is where the Angat dam and the Angat River are located,
we are seeing rates of around 360 to 500 per cent annual interest
rates on credit to farmers because they have no collateral to
provide, other than the land. We see a lot of farmers who are very
much indebted.

After that, climate change is a very significant factor that has
been causing much of the decline in agriculture productivity.

In Bulacan and other places, we see the cycles of drought and
flooding. Farmers are very much affected by this, and there are
areas that used to have three cycles of planting and harvesting
that have now been reduced to two. With climate change, we’re
seeing the return of some pests and rats that have never been seen
before.

These are some trends we are seeing now. The government has
invested more into the service sector and the highly dependent
sector on remittance, and the caregiving economy is getting bigger
in the Philippines. We also have the call centre industry, which is a
part of the service sector.

The Philippines has become a major haven for retirement of
seniors, not just from North America but also from Europe and
East Asia.

Because the government is building infrastructure, definitely
agriculture has become neglected. What keeps the economy afloat
is the remittance money, including US$2.1 billion from Canada in
the year 2011 and a little bit of decline in 2012, to 1.9 billion. But
consider the increase from around $600 million only in 2006.
That’s how much of an increase we have seen in remittance from
Canada to the Philippines between 2006 and 2012 alone.

Senator Downe: I have a question on your numbers. What is
the source of your information?

Ms. Angeles: We have a network of researchers based at the
York Centre for Asian Research, headed by Phil Kelly, a
colleague of mine from geography, looking at transnational
migrant economies in Asia. We were originally looking at three
countries in the region, and we have concentrated on the
Philippines. The data from that research came from the Central
Bank of the Philippines.

Senator Demers: Thank you very much for your answers.

tôt, qui fournit toute l’eau nécessaire à l’irrigation de la province
productrice de riz de Bulacan, et en partie de celle de Pampanga.
Le barrage fait face à une catastrophe imminente s’il n’est pas
réparé. Nous avons des régions qui ont un immense besoin de
chemins menant de la ferme au marché, pour transporter
rapidement les produits agricoles au marché, et nous avons un
énorme problème de taux usuraire en milieu rural. L’accès au
crédit agricole n’est pas facile pour les agriculteurs et ils sont donc
la proie d’usuraires qui exigent des taux d’intérêt
épouvantablement élevés. D’après nos recherches dans la
province de Bulacan, où se trouvent le barrage Angat et la
rivière Angat, nous constatons des taux d’intérêt annuels de
l’ordre de 360 à 500 p. 100 pour le crédit aux agriculteurs parce
qu’ils n’ont aucune garantie à donner, si ce n’est leurs terres.
De nombreux agriculteurs sont très endettés.

Ensuite, les changements climatiques sont un facteur important
qui a entraîné une diminution de la productivité agricole.

Dans Bulacan et ailleurs, nous voyons les cycles de sécheresse
et d’inondation. Les agriculteurs sont fortement touchés. À
certains endroits où il y avait habituellement trois cycles
d’ensemencement et de récolte, il y en a maintenant deux. Avec
les changements climatiques, nous constatons le retour de certains
ravageurs et de rats que l’on n’avait jamais vus auparavant.

Voilà quelques-unes des tendances que nous observons. Le
gouvernement a investi davantage dans le secteur des services et le
secteur qui dépend énormément de l’envoi d’argent, et l’économie
de la prestation de soins prend de plus en plus d’importance aux
Philippines. Nous avons aussi l’industrie des centres d’appels, qui
fait partie du secteur des services.

Les Philippines sont devenues un véritable paradis pour les
retraités, non seulement d’Amérique du Nord, mais aussi
d’Europe et d’Asie de l’Est.

Étant donné que le gouvernement construit des infrastructures,
l’agriculture est du fait même négligée. Ce qui maintient
l’économie à flot, c’est l’envoi d’argent, notamment 2,1 milliards
de dollars US du Canada en 2011 et une petite baisse en 2012, soit
1,9 milliard de dollars. Mais remarquez l’augmentation par
rapport à 600 millions de dollars uniquement en 2006. C’est
l’ampleur de l’augmentation que nous avons observée dans l’envoi
d’argent aux Philippines entre 2006 et 2012 seulement.

Le sénateur Downe : J’ai une question à propos de vos données.
Quelle est la source de vos renseignements?

Mme Angeles : Nous avons un réseau de chercheurs au York
Centre for Asian Research, dirigé par Phil Kelly, un de mes
collègues de géographie, qui examine les pays de provenance des
migrants transnationaux en Asie. À l’origine, nous examinions
trois pays dans la région, et nous nous concentrons sur les
Philippines. Les données issues de cette recherche sont venues de
la Banque centrale des Philippines.

Le sénateur Demers : Merci beaucoup de vos réponses.
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Ms. Angeles, the economic potential of the Philippines is partly
related to trends in in-bound foreign direct investment trades and
economic cooperation. Which countries are the Philippines most
important commercial partners, and which sectors?

Ms. Angeles: Interestingly, the United States has declined over
the years. With regard to foreign direct investment, I’m not on top
of this research topic. I can give you an update if you want, but
the last time I checked, we have a lot more FDIs coming from
Japan, Taiwan, Korea and China, which eclipse the United States
in terms of foreign direct investment. The United States is still a
significant economic partner. In terms of sectors, we still have a
lot of this, in terms of the basic industries, industries outside of
manufacturing.

The Chair: I’m wondering, in the interests of time, if you could
provide this detail to the clerk once you are able to compile it.

Ms. Angeles: Yes.

The Chair: That would be very helpful.

Ms. Angeles: I will ask my colleague who is doing this type of
research to give me more updated information.

The Chair: Thank you very much. That would be helpful.

Senator Housakos: I will try to be brief. My comments are in
regard to the Southeast Asian area, and I guess it applies to all
Asia-Pacific countries. If we look at the whole region and the
various countries in that region in terms of economic, social and
political development, would you agree that there’s a discrepancy
in those areas? It seems that the vast majority of the countries in
Asia-Pacific and Southeast Asia have different speeds. When it
comes to their economic development, they’re on one speed; when
it comes to their social development, they have another gear; and
when it comes to their political development, they have another
gear.

What kind of hindrance has that been in expanding Canadian
relations with those countries? Canada also has a propensity,
wherever we go in the world, to be trade-minded in whatever we
do. Maybe our potential to build our relationship in that part of
the world is not only necessarily in terms of trade, but maybe we
can expand our relationship in terms of the political and social
development aspect of things.

An example would be Canada, which has a renowned and well-
respected independent public service. It is an expertise we
developed through the years. Maybe that’s an expertise we can
shift to countries like that and have something above and beyond
just trade relations where we’re trying to sell our resources and
Canadian companies are trying to find cheap labour.

Madame Angeles, le potentiel économique des Philippines est
en partie relié aux tendances de l’investissement étranger direct
dans le pays, au commerce et à la coopération économique. Quels
sont les plus importants partenaires commerciaux de l’Indonésie,
et dans quels secteurs?

Mme Angeles : Fait intéressant, les États-Unis ont perdu du
terrain au fil des ans. En ce qui concerne l’investissement direct
étranger, je ne suis pas au fait de ces recherches. Je peux vous
donner une mise à jour si vous le voulez, mais la dernière fois que
j’ai vérifié, il y a beaucoup plus d’investissements directs étrangers
venant du Japon, de Taiwan, de la Corée et de la Chine, qui
éclipsent les États-Unis à ce chapitre. Les États-Unis sont
toujours un partenaire économique important. Pour ce qui est
des secteurs, nous en avons toujours beaucoup, c’est-à-dire les
industries de base, les industries en dehors du secteur
manufacturier.

La présidente : Étant donné que le temps nous est compté, je
me demande si vous pourriez faire parvenir ces renseignements au
greffier une fois que vous serez en mesure de les compiler.

Mme Angeles : Oui.

La présidente : Ils nous seraient très utiles.

Mme Angeles : Je demanderai à mon collègue qui fait cette
recherche de me fournir des renseignements plus à jour.

La présidente : Merci beaucoup. Nous vous en saurions gré.

Le sénateur Housakos : J’essaierai d’être bref. Mes
commentaires concernent la région de l’Asie du Sud-Est, et je
suppose que cela s’applique à tous les pays de la région de l’Asie-
Pacifique. Si nous prenons toute la région et les divers pays qui la
composent sous l’angle du développement politique, social et
économique, conviendriez-vous qu’il y a une divergence dans ces
régions? Il me semble que la vaste majorité des pays de la région
de l’Asie-Pacifique et de l’Asie du Sud-Est ont des vitesses
différentes. Lorsqu’il est question de leur développement
économique, ils ont une vitesse; lorsqu’il est question de leur
développement social, ils ont une autre vitesse; et lorsqu’il est
question de leur développement politique, ils en ont une autre.

Quelle sorte d’entrave cela a-t-il été pour l’élargissement des
relations canadiennes avec ces pays? Le Canada a aussi une
propension, peu importe où nous allons dans le monde, à être axé
sur le commerce. Notre potentiel pour entretenir des relations
dans cette partie du monde n’est peut-être pas nécessairement sur
le plan commercial seulement; nous pouvons peut-être élargir nos
relations dans le sens du développement politique et du
développement social.

Le Canada serait un exemple, étant donné qu’il a une fonction
publique indépendante réputée et très respectée. Il s’agit d’un
savoir-faire que nous avons développé avec les années. C’est peut-
être un savoir-faire que nous pouvons transférer à des pays
comme ceux-là, et avoir quelque chose en plus des relations
commerciales par lesquelles nous essayons de vendre nos
ressources et où nos compagnies canadiennes essaient de
trouver une main-d’œuvre à bon marché.
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There are a couple of questions in there. Could you comment
on the barriers in building a relationship between Canada and
some of the countries, given the three different value sets they
have when it comes to economic, social and political
development? As well, what specific areas Canada should focus
on, above and beyond economic trade with these countries?

Mr. Nehru: I think it is important to recognize that Southeast
Asia is actually composed of very disparate countries. You have
four middle-income countries: Thailand, Indonesia, the
Philippines and Malaysia. You have four low-income countries:
Cambodia, Laos, Myanmar and Vietnam. Then you have two
small entrepôt countries: Singapore and Brunei.

They really are very different. To characterize them and paint
them with the same brush would actually not be particularly
useful.

There is one common feature for all of these economies, and
that is the rapid growth in trade, as you mentioned. This rapid
growth in trade has been behind the economic growth of these
countries over the last 35 to 40 years.

Over the last 30 years, there has been a significant increase in
trade between these countries and China. The average annual
growth rate of trade between Southeast Asia and China has been
20 per cent per year. That far eclipses growth in intra-Southeast
Asian trade, which is more like 12 per cent per year.

Increasingly, these countries are being drawn into the
gravitational orbit, if you wish, of the Chinese economy and are
becoming part of the Asian production chain. In fact, trade with
Europe, the United States and the Americas has been declining as
a share of total trade over the last 30 years, and this is something
to keep in mind.

You are quite right that social indicators are seriously
problematic in the low-income countries: Cambodia, Laos,
Myanmar and Vietnam. They are rapidly improving in the
middle-income economies. Of course, they probably exceed some
of the advanced economies in Singapore. Again, they are very
different across this spectrum of 10 countries.

As far as political development is concerned, yes, I think these
10 countries have very different political regimes. Indonesia
stands out as being a remarkably democratic country with an
electoral system which seems to be, at least so far, beyond
reproach.

There are some concerns in Malaysia. There have been
allegations of gerrymandering and so forth in Malaysia.

Thailand is confronted with a huge political crisis, and I’m not
clear how it’s going to come out of that political crisis. I think it is
democracy at work in Thailand, but those democratic forces are
potentially being undermined.

Je sais que j’ai posé plusieurs questions. Pourriez-vous parler
des obstacles à l’établissement de relations entre le Canada et
certains de ces pays, compte tenu des trois ensembles de valeurs
qu’ils ont lorsqu’il s’agit de développement économique, de
développement social et de développement politique? De plus, sur
quelle région précise le Canada devrait-il se concentrer, en sus des
échanges économiques avec ces pays?

M. Nehru : Je pense qu’il est important de reconnaître que
l’Asie du Sud-Est se compose en réalité de pays très disparates.
Nous avons quatre pays à revenu intermédiaire : Thaïlande,
Indonésie, Philippines et Malaisie. Nous avons quatre pays à
faible revenu : Cambodge, Laos, Myanmar et Vietnam. Vous
avez ensuite deux petits pays de transit : Singapour et Brunei.

Ils sont vraiment très différents. Les caractériser et les mettre
tous dans le même panier ne serait pas en réalité très utile.

Toutes ces économies ont une caractéristique en commun, et
c’est la croissance rapide des échanges, comme vous l’avez dit.
Cette croissance rapide du commerce est à l’origine de la
croissance économique de ces pays depuis 35 à 40 ans.

Au cours des 30 dernières années, il y a eu une forte
augmentation des échanges entre ces pays et la Chine. Le taux
de croissance annuel moyen des échanges entre l’Asie du Sud-Est
et la Chine a été de 20 p. 100. Ce pourcentage éclipse de loin la
croissance dans les échanges entre les pays de l’Asie du Sud-Est,
qui avoisine davantage 12 p. 100 par année.

De plus en plus, ces pays sont attirés dans l’orbite
gravitationnelle, si vous me permettez l’expression, de
l’économie chinoise et font de plus en plus partie de la chaîne
de production asiatique. De fait, le commerce avec l’Europe, les
États-Unis et les Amériques a diminué en tant que part du
commerce total au cours des 30 dernières années, et il ne faut pas
l’oublier.

Vous avez tout à fait raison de dire que les indicateurs sociaux
posent un grave problème dans les économies à faible revenu :
Cambodge, Laos, Myanmar et Vietnam. Ils s’améliorent
rapidement dans les pays à revenu intermédiaire. Évidemment,
ils dépassent probablement quelques-unes des économies avancées
à Singapour. Encore une fois, ils sont très différents entre ces 10
pays.

Pour ce qui est du développement politique, effectivement, je
pense que ces 10 pays ont des régimes politiques très différents.
L’Indonésie se démarque comme étant un pays remarquablement
démocratique doté d’un système électoral qui semble, du moins
jusqu’à maintenant, être au-delà de tout reproche.

Il y a des préoccupations en Malaisie. Il y a eu des allégations
de manipulation des limites électorales à des fins partisanes et
d’autres choses en Malaisie.

La Thaïlande fait face à une énorme crise politique, et je ne suis
pas certain de quelle façon elle s’en sortira. Je pense que c’est la
démocratie à l’œuvre en Thaïlande, mais ces forces démocratiques
sont potentiellement sapées.
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The Philippines is an interesting example of a political system
that is now beginning to deliver under President Aquino. We will
have to see where that goes.

I see very different political regimes in all these countries, but if
I were to characterize the region as a whole, I would say there has
been a steady advance towards democracy, with occasional
setbacks. For example, the opening up of Myanmar has been very
encouraging. We will have to see what happens in the 2015
elections, whether they will be free and fair, but my bet is that they
will be free and fair and that we might see a change in
government.

All in all, I’m hopeful on the democratic front. I see the
economic growth and the rise of the middle class in Southeast
Asia as pushing governments towards opening up, becoming
more democratic, respecting human rights and delivering greater
public services. I see a positive outcome as a result of the
economic growth towards raising both social indicators and
improving the democratic functioning of these countries. Thank
you.

The Chair: I think we’ve run out of time, so if you would please
make a quick intervention. Thank you.

Ms. Angeles: There are three areas where Canada can
contribute. One is in education and human resource
development; second is in entrepreneurship, particularly in
private sector development for domestic economic expansion;
and thirdly, where Canada is well known, in environmental
leadership and resource management, where all Southeast Asian
countries could really tap into Canadian expertise. The overall
goal is to expand and secure the middle class in these countries.
Those are the three areas where I think Canada can make a
contribution.

The Chair: I’d like to thank both of our witnesses for their
indulgence in our late start and for their contributions. You have
touched on dimensions we have not touched on in our study to
this point. We appreciate the information and the time you have
taken.

Senators, we had other witnesses, but we will have to
reschedule them to another day.

(The committee adjourned.)

OTTAWA, Thursday, April 3, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:34 a.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

Les Philippines sont un exemple intéressant de système
politique qui commence maintenant à donner des résultats sous
le président Aquino. Il faudra voir ce qu’il en ressort.

Je vois des régimes politiques très différents dans tous ces pays,
mais si je devais caractériser la région dans son ensemble, je dirais
qu’il y a eu une progression constante vers la démocratie, avec des
reculs occasionnels. Par exemple, l’ouverture du Myanmar a été
très encourageante. Nous devrons attendre de voir ce qui survient
aux élections de 2015, à savoir si elles seront libres et justes; à mon
avis, elles le seront et nous pourrions voir un changement de
gouvernement.

Tout compte fait, je suis encouragé sur la scène démocratique.
Je vois la croissance économique et la montée de la classe
moyenne en Asie du Sud-Est comme un facteur qui amènera les
gouvernements à l’ouverture, à devenir plus démocratiques, à
respecter les droits de la personne et à offrir de meilleurs services
publics. Je vois un résultat positif dans le fait que la croissance
économique améliore les indicateurs sociaux et le fonctionnement
démocratique de ces pays. Merci.

La présidente : Je pense que notre temps est écoulé. Je vous
laisse conclure rapidement. Merci.

Mme Angeles : Il y a trois domaines auxquels le Canada peut
contribuer. Un premier est l’éducation et le perfectionnement des
ressources humaines; le deuxième est l’entreprenariat, surtout
dans le développement du secteur privé pour l’expansion
économique intérieure; et le troisième, là où le Canada est bien
connu, dans le leadership environnemental et la gestion des
ressources, où tous les pays de l’Asie du Sud-Est pourraient
vraiment profiter du savoir-faire canadien. L’objet global est
d’élargir la classe moyenne dans ces pays et de l’asseoir sur une
base solide. Ce sont les trois domaines auxquels le Canada, à mon
avis, peut contribuer.

La présidente : J’aimerais remercier nos deux témoins de leurs
observations, et de leur indulgence concernant notre retard. Vous
avez parlé de dimensions que nous n’avions pas abordées depuis
le début de notre étude. Nous vous remercions de ces
renseignements et du temps que vous nous avez consacré.

Honorables sénateurs, nous avions d’autres témoins, mais nous
devrons remettre leur comparution à un autre jour.

(La séance est levée.)

OTTAWA, le jeudi 3 avril 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 34, pour
effectuer l’étude sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux
en matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs
incidences sur la politique et les intérêts du Canada dans la région,
et d’autres questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.
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[English]

The Chair: Honourable senators, the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade is
continuing its study on security conditions and economic
developments in the Asia-Pacific region, the implications for
Canadian policy and interests in the region, and other related
matters. We have before the committee today Rear-Admiral
David Gardam, Director General International Security Policy
from National Defence.

I welcome you to the committee, as I’m sure you’ve done this
before. We are studying Asia-Pacific, and we are homing in to the
countries of Myanmar, Philippines, Singapore, and Indonesia.
We are interested in security issues and initiatives that Canada
may be concerned about or undertaking in the area, so anything
you can do to add to our study would be helpful.

We’ll ask for your opening statement and then we’ll go to
questions as usual.

Rear-Admiral David Gardam, Director General International
Security Policy, National Defence: Thank you very much. I’ll start
with my opening statement, and hopefully it will whet your
appetite for questions.

Thank you very much, senators, for having me before the
committee today to speak on this very important topic. As a
Pacific country, Canada’s people-to-people and socio-economic
ties to Asia are growing, making them integral to our identity,
prosperity and security.

From 1981 until 2011, the percentage of Asian Canadians has
tripled. In B.C., 25 per cent of the population is ethnically Asian.
In Ontario, this number is 18 per cent. These numbers will only
grow. Immigration is Canada’s largest source of growth and
currently 48 per cent of new Canadians come from Asia.

Trade with Asia is also growing. China is our second largest
trading partner after the United States. Asia as a region captures
the largest proportion — 41 per cent — of non-U.S. Canadian
imports. The government is working to expand and build on these
connections by pursuing initiatives such as the Trans-Pacific
Partnership free trade agreement negotiations and other bilateral
initiatives.

While there are numerous opportunities associated with
Canada’s increasing connections to the Asia-Pacific region, the
region’s complex security environment poses risks to these
interests.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, le Comité sénatorial
permanent des affaires internationales et du commerce
international poursuit son étude sur les conditions de sécurité et
les faits nouveaux en matière d’économie dans la région de l’Asie-
Pacifique, leurs incidences sur la politique et les intérêts du
Canada dans la région et d’autres questions connexes. Nous
entendrons aujourd’hui le contre-amiral David Gardam, directeur
général de la Politique de sécurité internationale au ministère de la
Défense nationale.

Je vous souhaite la bienvenue au comité; je suis sûre que ce
n’est rien de nouveau pour vous. Notre étude porte sur la région
de l’Asie-Pacifique, particulièrement sur le Myanmar, les
Philippines, Singapour et l’Indonésie. Nous nous intéressons
aux questions de sécurité et aux initiatives qui pourraient
concerner le Canada ou que le Canada pourrait vouloir
entreprendre dans la région. Tout ce que vous pourrez ajouter à
notre étude sera utile.

Vous avez la parole pour faire votre exposé, puis nous
passerons aux questions, comme d’habitude.

Contre-amiral David Gardam, directeur général, Politique de
sécurité internationale, Défense nationale : Merci beaucoup. Je
vais commencer par faire mon exposé, en espérant que celui-ci
vous inspire des questions.

Je vous remercie, honorables sénateurs, de me recevoir
aujourd’hui pour vous parler de cet important sujet. En tant
que pays du Pacifique, les relations interpersonnelles et
socioéconomiques entre le Canada et l’Asie ne cessent de
grandir et font ainsi partie intégrante de notre identité, de notre
prospérité et de notre sécurité.

Entre 1981 et 2011, le pourcentage de Canadiens d’origine
asiatique a triplé. En Colombie-Britannique, 25 p. 100 de la
population est d’origine asiatique. En Ontario, ce pourcentage
s’élève à 18 p. 100. Ces pourcentages ne cessent d’augmenter.
L’immigration représente la plus grande source de croissance du
pays. À l’heure actuelle, 48 p. 100 des nouveaux Canadiens
proviennent d’Asie.

Le commerce avec l’Asie augmente aussi. La Chine est devenue
notre deuxième plus grand partenaire commercial après les États-
Unis. Et l’Asie, en tant que région, obtient la plus grande
proportion des importations canadiennes non destinées aux États-
Unis, avec 41 p. 100. Le gouvernement travaille à élargir et à
prendre appui sur ces relations. Il donne suite à des initiatives
telles que les négociations du Partenariat transpacifique en vue de
conclure un accord de libre-échange et d’autres initiatives
semblables de commerce bilatéral.

Bien que l’augmentation des relations entre le Canada et la
région de l’Asie-Pacifique offre de nombreuses possibilités,
l’environnement de sécurité complexe de la région comporte des
risques pour nos intérêts.
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A shift in the balance of power away from the United States
and its allies towards China has resulted in increasing tensions
and uncertainty in the regional security environment.

Several outstanding boundary disputes, particularly in the
maritime area, could escalate into open conflict due to
misunderstanding, miscalculations and inflexibility caused by
nationalistic audiences. In North Korea, the erratic behaviour of
the leadership and its pursuit of nuclear weapons, as well as the
technologies to deliver them, pose a grave threat to the region.

The region also faces security challenges related to piracy,
illegal immigration, resource pressures and natural disasters.
A major task in this region, with increased military expenditures
and evolving multilateral security architecture, will be to reduce
friction and confrontation and promote collaboration.

As part of the Government of Canada’s overall focus on the
Asia-Pacific region, the defence team is committed to defence and
security cooperation to ensure that peace and stability are
maintained in a region which is integrally connected. Our
objective is to contribute to the evolution of an Asian security
environment that is stable and in which disputes are managed
according to international norms and laws. This is important for
Canada for a number of reasons. For example, 65 per cent of the
world’s container traffic originates from Asia. The issue of
maritime traffic is something that we will need to focus on
because it’s going to matter in the next coming decades.

For Canada, 48 per cent of the Port of Halifax’s cargo
originated from Asia in 2012. And for the Port of Vancouver, it
is booming based on Asian trade. Therefore, we have a direct
interest in maintaining the security of the area’s sea lines of
communication.

Contributing to regional security requires the development of a
comprehensive strategy. Many of our friends and partners have
similar concerns and are undertaking similar processes. Sharing
information and coordinating responses with them can only
strengthen our respective approaches.

Indeed, we are already actively working toward these
objectives. In this regard, the Defence team will, as a first step,
work with whole-of-government partners and like-minded
countries to explore approaches and develop plans that will
take us in this direction. This was the impetus for the Canada-
U.S. Asia-Pacific Defense Policy Cooperation Framework
recently signed by our minister and the U.S. Secretary of
Defense at the Halifax International Security Forum.

La modification de l’équilibre des pouvoirs, qui tend à aller du
côté de la Chine au détriment des États-Unis et de ses alliés, a
entraîné une hausse des tensions et de l’incertitude dans
l’environnement de sécurité régionale.

Plusieurs litiges frontaliers de longue date, particulièrement en
mer, pourraient s’aggraver et mener à des conflits ouverts en
raison de malentendus, d’erreurs de calcul et d’une rigidité,
influencés par des mouvements nationalistes. En Corée du Nord,
le comportement imprévisible du dirigeant et sa quête d’armes
nucléaires et de technologies de lancement posent une menace
grave dans la région.

La région doit également relever des défis en matière de sécurité
liés à la piraterie, à la migration illégale, aux pressions sur les
ressources et aux catastrophes naturelles. Dans cette région où les
dépenses militaires s’intensifient et où l’architecture de sécurité
multilatérale évolue, il sera important pour nous de nous occuper
de réduire la friction et la confrontation et de promouvoir la
collaboration.

Dans le cadre de l’intérêt général que le gouvernement du
Canada porte à la région de l’Asie-Pacifique, l’Équipe de la
Défense s’est engagée envers la coopération en matière de défense
et de sécurité pour assurer le maintien de la paix et de la stabilité
dans une région avec laquelle il est intrinsèquement très lié. Nous
avons comme objectif de contribuer à l’évolution d’un
environnement de sécurité en Asie qui est stable dans lequel les
disputes seront traitées selon les normes et les lois internationales.
Cet aspect est important pour le Canada pour plusieurs raisons.
Par exemple, 65 p. 100 du transport mondial de conteneurs
provient d’Asie. Nous devrons donc porter une attention
particulière au transport maritime, puisque ce sera important au
cours des prochaines décennies.

En ce qui a trait au Canada, en 2012, 48 p. 100 du fret à
destination du port de Halifax arrivait d’Asie. Le port de
Vancouver vit un essor grâce au commerce avec l’Asie. Par
conséquent, nous avons un intérêt direct à maintenir la sécurité
des voies de communication maritimes.

Une contribution à la sécurité régionale requiert la mise au
point d’une stratégie exhaustive. Nombre de nos amis et
partenaires se préoccupent des mêmes questions et ont entrepris
des mesures similaires. En partageant l’information et en
coordonnant les interventions avec ces amis et partenaires, nous
renforcerons nos approches respectives.

Or, nous travaillons déjà activement à l’atteinte de ces objectifs.
Dans ce but, la première étape de l’Équipe de la Défense
consistera à travailler avec ses partenaires pangouvernementaux
et les pays aux vues similaires pour explorer des approches et
mettre au point des plans qui nous amèneront dans cette
direction. C’est ce qui a motivé le Cadre de coopération en
matière de défense de l’Asie-Pacifique, qui a été signé par le
ministre Nicholson et le secrétaire de la défense américain Hagel
au Forum sur la sécurité internationale d’Halifax en novembre
dernier.
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However, identifying the requirements to develop strategies
and plans does not mean that Defence is not active within the
region. The Canadian Armed Forces has been a contributor to the
United Nations Command Military Armistice Commission in
Korea since 1953, and it’s there today. The Defence team also
contributes to the mitigation of several regional security
challenges through a number of other important activities, such
as participation in the multinational investigation into the North
Korean sinking of the South Korean ship Cheonan, which
occurred in 2010; and numerous DART deployments —
Disaster Assistance Response Team — to Sri Lanka, Pakistan
and the Philippines, most recently in 2013.

In addition to operations, the Canadian Armed Forces are
stepping up participation in regional military exercises. After the
United States, Canada has been the largest contributor of troops
to many of the main exercises on the Korean Peninsula for a
number of years. Other exercises include Rim of the Pacific, the
ASEAN Regional Forum’s disaster relief exercise DiREX, and as
an observer with Southeast Asia’s largest multilateral exercise,
Cobra Gold.

Developing relations with regional countries through our
Military Training Cooperation Program has also been a strong
diplomatic tool. It allows Canada to share experiences and
expertise with new partners by building capacity and forging new
bilateral defence relationships. Eleven ASEAN countries
participate in this program, and over the last fiscal year, more
than 150 officers from member countries received training
sponsored by the MTCP in language, peace support, military
staff and professional development programs. Canada has also
sponsored several high-profile seminars in Indonesia through
MTCP, one of which just completed last month, which was a
peace support operations seminar.

We will focus our engagement in priority areas by focusing on
key bilateral relations, continuing participation in the ASEAN
Regional Forum and pursuing membership to the ASEAN
Defence Ministers’ Meeting-Plus.

ASEAN institutions provide important opportunities to work
on defence and security-related issues and strengthen cooperation
in the region. We must also make contributions where we believe
we can add value. These include areas such as maritime security,
military medicine, humanitarian assistance and disaster relief.

In sum, if the government’s objectives and ambitions in the
Asia-Pacific region are to be fully realized, defence engagement
must remain a priority, with a coherent whole-of-government
effort.

Cependant, le fait de déterminer des exigences pour la mise au
point des stratégies et des plans ne signifie pas que la Défense n’est
pas déjà présente dans la région. Les Forces armées canadiennes
poursuivent leur contribution à la Commission de l’armistice
militaire du Commandement des Nations Unies en Corée depuis
1953. L’Équipe de la Défense contribue aussi à la résolution des
questions de sécurité régionale grâce à diverses autres activités
importantes, telles que la participation à l’enquête multilatérale
sur le torpillage par la Corée du Nord du navire sud-coréen
Cheonan en 2010, et l’envoi répété de l’Équipe d’intervention en
cas de catastrophe, y compris au Sri Lanka, au Pakistan et aux
Philippines, le plus récent de ces envois ayant eu lieu en 2013.

En plus de leur participation aux opérations, les Forces armées
canadiennes intensifient leur participation aux exercices militaires
régionaux. Depuis quelques années, après les États-Unis, le
Canada est le pays qui envoie le plus grand nombre de soldats aux
nombreux grands exercices qui se déroulent dans la péninsule
coréenne. Parmi ces exercices, mentionnons l’exercice Rim of the
Pacific; l’exercice de secours en cas de catastrophe — l’exercice
DiREX — dans le cadre du Forum régional de l’Association des
Nations de l’Asie du Sud-Est, ou ANASE; et l’exercice Cobra
Gold, le plus grand exercice multilatéral en Asie du Sud-Est
auquel nous participons comme observateurs.

Dans l’établissement de relations avec les pays de la région,
notre Programme d’instruction et de coopération militaires
constitue un outil puissant de diplomatie. Ce programme
permet au Canada de partager son expérience et son savoir-faire
avec de nouveaux partenaires par l’acquisition de nouvelles
capacités et le développement de nouvelles relations de défense
bilatérales. En ce moment, le programme compte 11 pays
membres de l’ANASE participants. Ainsi, au cours de la
dernière année financière, grâce à ce programme, plus de
150 officiers des pays participants ont bénéficié de cours de
langue, de maintien de la paix, d’état-major et de développement
professionnel. Le Canada a également commandité plusieurs
colloques de grande notoriété en Indonésie par l’entremise de ce
programme, dont celui sur les opérations de maintien de la paix
qui a eu lieu le mois dernier.

Nous concentrerons notre engagement sur les domaines
prioritaires en visant les relations bilatérales clés, en continuant
notre participation au Forum régional de l’ANASE et en
cherchant à obtenir un siège à la rencontre élargie des ministres
de la Défense de l’ANASE.

Les institutions de l’ANASE offrent d’importantes occasions
de travailler sur les questions liées à la défense et à la sécurité et de
renforcer la coopération dans la région. Nous devons également
contribuer aux domaines où nous croyons que nous pouvons
apporter une valeur ajoutée. Ces domaines comprennent la
sécurité maritime, la médecine militaire, l’aide humanitaire et les
secours en cas de catastrophe.

En bref, si le gouvernement veut atteindre ses objectifs et
réaliser ses ambitions dans la région de l’Asie-Pacifique,
l’engagement en matière de défense doit demeurer une priorité
au sein d’un effort pangouvernemental cohérent.
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In a region of dynamic growth and complex challenges, our
status and interests as an Asia-Pacific country require us to
contribute to security and establish our security and defence
relationships for the long haul. We take our role as an Asia-
Pacific country seriously, and we are committed to contributing
to ASEAN security. This will help Canada will realize broader
aspirations in this dynamic region.

Thank you, and I now anxiously wait your questions.

The Chair: Your comments are very useful because you’ve
covered a lot of areas of activity. When we look to Asia-Pacific,
we know of the Korean conflict and we know of North Korea’s
nuclear ambitions. We’re still questioning China, cyberspace and
their initiatives. We are not sure how the countries relate to each
other — sometimes with a frosty attitude and sometimes with a
friendly atmosphere. I note that as historical background.

More recently, as we work economically in the area, you’re
talking about piracy, illegal immigration, resource pressures and
natural disasters as being other security issues. I see one of the
other security issues as being that there is no security framework.
It’s not like working in the Atlantic, where you know exactly what
the players are doing and what the framework agreements are.

Are we in a process now of trying to get framework
agreements, or are we still identifying the policy issues that need
to be addressed?

Rear-Admiral Gardam: That’s an excellent question. If I might,
I’ll start at a very high level, strategically, on the frameworks that
currently exist and where Canada is engaging, because I think that
you’ll find actually we are quite well engaged in some of these
forums.

The first is the ASEAN Regional Forum. The ASEAN
Regional Forum, as you’re aware, would be Brunei, Cambodia,
Indonesia, Laos, the Philippines— it’s the southern region. Their
focus is on maritime security and defence. There are three words I
use when I talk about this region: peace, stability and prosperity.
It’s all about prosperity, and in order to have prosperity, you have
to have a group such as ASEAN that is able to bring like-minded
countries together to discuss issues such as piracy. In the ASEAN
region over the last three years there has been a dramatic decrease
in piracy because of the cooperation of countries such as
Indonesia and Malaysia, working together with their coast
guards, to combat piracy.

A broader defence and security initiative is the ASEAN
Defence Ministers Meetings-Plus, which includes all the
membership of the ASEAN region. Canada is not a member,
but we are seeking membership by working with close colleagues
such as South Korea. We’re also working with the United States,
Australia and others to try and become a member.

Dans une région où la croissance est constante et les difficultés
complexes, notre statut et nos intérêts en tant que pays du
Pacifique nous obligent à continuer de contribuer à la sécurité et à
nouer des relations à long terme en matière de défense et de
sécurité. Nous prenons notre rôle en tant que pays du Pacifique
au sérieux. Nous sommes résolus à contribuer à la sécurité de
l’Asie — notre contribution devrait permettre au Canada de
réaliser ses aspirations générales dans cette région dynamique.

Merci. Je serai heureux de répondre à vos questions.

La présidente : Vous nous avez donné de l’information fort
utile, car vous avez couvert de nombreux secteurs d’activités.
Dans la région de l’Asie-Pacifique, nous sommes au courant du
conflit coréen et des ambitions nucléaires de la Corée du Nord.
Nous sommes toujours dans le doute concernant la Chine et ses
activités dans le cyberespace et ailleurs. Les liens entre les pays ne
sont pas toujours clairs pour nous; leurs relations sont parfois
amicales, parfois glaciales. Je le souligne pour donner un peu de
contexte.

Plus récemment, le Canada s’est engagé économiquement dans
la région, et vous parlez de piraterie, de migration illégale, de
pressions sur les ressources et de catastrophes naturelles comme
d’autant de défis en matière de sécurité. Un autre défi en la
matière, selon moi, consiste en l’absence d’un cadre de sécurité.
Ce n’est pas comme dans la région de l’Atlantique, où nous
savons exactement ce que font les acteurs et quels sont les
accords-cadres.

Est-ce que nous essayons actuellement d’établir des accords-
cadres, ou en sommes-nous encore à définir quelles sont les enjeux
à aborder?

Cam Gardam : Excellente question. Si vous le permettez, je vais
commencer par les cadres qui existent actuellement et auxquels le
Canada participe à un niveau très élevé sur le plan stratégique. Je
crois que vous constaterez que le Canada est très actif au sein de
certains de ces forums.

Il y a tout d’abord le Forum régional de l’ANASE. Vous savez
certainement que ce forum comprend le Brunei, le Cambodge,
l’Indonésie, le Laos, les Philippines — toute la région sud.
L’accent est mis sur la sécurité et la défense maritimes. Trois mots
me viennent à l’esprit quand je pense à cette région : paix, stabilité
et prospérité. La prospérité est ce qui compte avant tout, et pour
assurer la prospérité, il faut un groupe comme l’ANASE qui
permet aux pays ayant des vues similaires de discuter d’enjeux tels
que la piraterie. Au cours des trois dernières années, il y a eu une
baisse marquée des activités de piraterie dans la région de
l’ANASE grâce à la collaboration de pays comme l’Indonésie et la
Malaisie et leur garde côtière respective pour lutter contre ce
fléau.

La rencontre élargie des ministres de la Défense de l’ANASE
est une autre initiative plus vaste de défense et de sécurité. Tous
les pays membres de l’ANASE y participent. Le Canada n’en est
pas membre, mais nous essayons de le devenir en collaborant avec
nos proches alliés, comme la Corée du Sud, les États-Unis,
l’Australie et d’autres.
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We have learned over the last three years, in terms of
Confucius, that face time matters. This is not something we’re
used to in Canada. We’re used to Western transactions when it
comes to business. It is not the same in Asia. You have to have a
consistent approach and leadership, and your position matters.

For example, our minister will go to the Shangri-La dialogue.
It is composed of key ministers and chiefs of defence from the
region. This dialogue allows a broader discussion to occur on
things like how we would resolve a potential dispute at sea
between, say, China and another country. These are mechanisms
we actually had in the Cold War between NATO and Russia.
We’re now bringing them forward into a new dialogue, which is
the ADMM-Plus.

There are also expert working groups in which Canada is
becoming a member. There are working groups in humanitarian
assistance and disaster relief. Another area where Canada
participates is in information fusion because we have an ability
to do that.

However, we have to manage our appetite carefully. As you all
very much appreciate, the region is vast, Canada is small, and the
distance is great. So we are working with our partners,
particularly the Five Eyes community, plus others in the region,
to help us in our engagement plan.

I would say we are now becoming much smarter on how we
engage.

Senator Downe: Who are the current members of the ASEAN
Defence Ministers Meeting-Plus?

Rear-Admiral Gardam: Allow me to refer to my notes because I
want to make sure I’m able to give them. It’s the ASEAN
members, as I mentioned, plus two different groups. There’s the
Plus Three, which includes China, Japan and Korea, and then the
ADMM-Plus is Australia, India, New Zealand, Russia and the
United States. It’s that meeting that Canada is trying to become a
member of.

Senator Downe: Why are we not a member? Why were we not
invited when the Australians and the New Zealanders joined?

Rear-Admiral Gardam: Because regional interests matter. We
are not an active player, such as Australia and New Zealand are,
within the region. When we did our DART operation, for
example, we had to fly a C-17 16,000 kilometers the other
direction, so space and time matter. What’s key here is that we
have a consistent application so that we become members.

A very good example of a springboard opportunity is what just
happened, through unfortunate circumstances. The terrible
tragedy in the Philippines has allowed us this year to leverage
that and say, ‘‘Canada matters; we came to your aid and were the
second country there, ahead of anyone else.’’ It’s using those

Nous avons appris au cours des trois dernières années que les
rencontres en personne comptent pour beaucoup, comme le disait
Confucius. Ce n’est pas dans nos mœurs, ici au Canada. Nous
avons l’habitude des transactions d’affaires à l’occidentale. Ce
n’est pas la même chose en Asie. Il faut que votre approche et
votre leadership soient cohérents, et votre point de vue compte.

Par exemple, notre ministre va participer au dialogue de
Shangri-La, en compagnie de ministres et de chefs de la défense de
la région. Ce dialogue permet de tenir des discussions vastes sur,
par exemple, la façon de régler un différend maritime entre,
disons, la Chine et un autre pays. Ce sont des mécanismes qui
existaient du temps de la guerre froide entre l’OTAN et la Russie.
Nous les appliquons maintenant à une nouvelle tribune, soit la
rencontre élargie des ministres de la Défense de l’ANASE.

Il y a aussi des groupes de travail d’experts auxquels le Canada
commence à faire partie, dans les domaines de l’aide humanitaire
et les secours en cas de catastrophe, par exemple. Le Canada
participe aussi aux activités de mise en commun de l’information,
parce que nous en avons la capacité.

Cela dit, nous devons faire attention de ne pas nous montrer
trop gourmands. Vous le savez : la région est vaste, le Canada est
un petit joueur et les distances sont grandes. Nous collaborons
donc avec nos partenaires, surtout ceux du Groupe des cinq et
d’autres dans la région, pour nous aider avec notre engagement
dans la région.

Je dirais que nous procédons maintenant de manière beaucoup
plus intelligente sur le plan de l’engagement.

Le sénateur Downe : Qui sont les membres actuels de la
rencontre élargie des ministres de la Défense de l’ANASE?

Cam Gardam : Je vais consulter mes notes parce que je veux
être sûr de bien les énumérer. Il y a l’ANASE, comme je l’ai dit,
plus deux groupes différents. Il y a le groupe « plus trois », qui
comprend la Chine, le Japon et la Corée, et il y a la rencontre
élargie des ministres de la Défense de l’ANASE, qui inclut
l’Australie, l’Inde, la Nouvelle-Zélande, la Russie et les États-
Unis. C’est à ce groupe que le Canada souhaite adhérer.

Le sénateur Downe : Pourquoi n’en faisons-nous pas partie?
N’avons-nous pas été invités en même temps que les Australiens et
les Néo-Zélandais?

Cam Gardam : Parce que les intérêts régionaux ont de
l’importance. Nous ne sommes pas actifs dans la région au
même titre que l’Australie ou la Nouvelle-Zélande. Par exemple,
quand nous avons déployé notre Équipe d’intervention en cas de
catastrophe, nous avons dû envoyer un C-17 à 16 000 kilomètres
de distance. Le temps et l’espace comptent pour beaucoup.
L’essentiel pour nous est de veiller à ce que notre demande soit
cohérente pour que nous puissions devenir membre.

Un récent événement tragique nous a donné un exemple de
situation qui peut nous permettre d’ouvrir une porte. La
catastrophe de cette année aux Philippines nous a permis de
leur dire que le Canada est là, que nous sommes venus à leur
secours et que nous étions le deuxième pays à le faire, avant
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opportunities strategically that will allow us to become a member,
but we’re just not there. We’re becoming more and more a
presence because we know it’s all tied to trade and prosperity.

Senator Downe:What would be the benefits of membership for
Canada?

Rear-Admiral Gardam: One of the biggest benefits is being able
to manage the maritime security issues. If you have not got a
secure framework to have your global commerce on the high seas
move from A to B to C, the economy will come to a grinding halt.
Our ability to be a member will help allow us to help develop
some of those mechanisms to, if not resolve disputes, at least keep
a lid on a simmering pot.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Welcome, Rear-Admiral Gardam. I
just want to set things up before I ask my first two questions,
which will be brief.

For the Rim of the Pacific Exercise, RIMPAC, which Canada
participates in, what can you tell us about the extent to which
Indonesia, the Philippines and Singapore participated? I am
talking about the last time the exercise was held, which was in
2012, I believe.

My second question is, during the 2012 exercise, were the
Canadian Armed Forces in direct contact with the Indonesian,
Filipino and Singaporean forces?

[English]

Rear-Admiral Gardam: Those are two excellent questions. With
regard to the three countries you mentioned and Canada’s
participation and work with them, we actually work actively with
those three countries. It’s navy to navy. I would like to give a
quick history lesson on the navy and where we’ve been for the last
three decades.

The Royal Canadian Navy has been in this region for over
three decades. We have been working very closely with the
Philippines, the Malaysians and the Indonesians, and we do it
navy-to-navy by entering ports and having port visits. Port visits
are very much strategic engagement opportunities where our
heads of missions, our ambassadors and trade shows focus
around those port visits. We work hand in glove with Foreign
Affairs to ensure that our two programs are synchronized.

The Rim of the Pacific exercises, as you’re aware, comprise
14 different nations. They are the largest maritime exercises of
their type in the world. The three countries you have mentioned
are actively engaged in that.

Our closest relationship actually is with Singapore. We have
many technical arrangements with Singapore. Our navies work
quite often together on what we call PASSEX, which is an

beaucoup d’autres. En utilisant ces occasions de manière
stratégique, le Canada pourra devenir membre, mais nous n’en
sommes pas encore là. Notre présence s’accroît parce que nous
savons que c’est bon pour le commerce et la prospérité.

Le sénateur Downe : Quels seraient les avantages pour le
Canada de faire partie de ce groupe?

Cam Gardam : L’un des principaux avantages serait la capacité
de gérer les questions touchant à la sécurité maritime. Sans cadre
sûr de gestion du commerce maritime entre les points A, B et C,
l’économie va pâtir. Être membre permettra à notre pays de
contribuer à l’élaboration de mécanismes permettant sinon de
régler les différends, d’au moins calmer le jeu.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Soyez le bienvenu, contre-amiral
Gardam. Je vais faire une mise en place avant de poser mes deux
premières questions, qui seront brèves.

En ce qui concerne l’exercice du Pacific Rim (RIMPAC),
auquel le Canada participe, êtes-vous en mesure de nous informer
sur l’ampleur de la participation des pays suivants : l’Indonésie,
les Philippines et Singapour? C’est lors de la dernière tenue de cet
exercice qui a eu lieu en 2012, je crois.

Ma deuxième question : lors de l’exercice de 2012, est-ce que les
Forces armées canadiennes ont été en contact direct avec les
forces indonésiennes, philippines et singapouriennes?

[Traduction]

Cam Gardam : Voilà deux excellentes questions. En ce qui
concerne les trois pays que vous avez mentionnés, le Canada
collabore activement avec eux, de marine à marine. Je vais donner
un bref survol historique de la marine et de sa situation des
30 dernières années.

La Marine royale canadienne est présente dans la région depuis
plus de trois décennies. Nous collaborons de très près avec les
Philippines, la Malaisie et l’Indonésie, et ce, de marine à marine
au moyen de visites de port. Les visites de port sont des occasions
d’engagement stratégique, et les activités de nos chefs de mission,
de nos ambassadeurs et de nos salons commerciaux s’articulent
autour d’elles. Nous travaillons de concert avec le ministère
des Affaires étrangères afin que nos programmes soient bien
synchronisés.

Comme vous le savez, 14 pays participent à l’exercice Rim of
the Pacific, le plus important exercice maritime de son genre du
monde. Les trois pays que vous avez mentionnés y participent
activement.

Notre relation la plus étroite est avec Singapour. Nous avons
de nombreux accords de nature technique avec ce pays. Nos
marines travaillent très bien ensemble dans le cadre d’un
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opportunity for navies at sea to exchange ideas, exchange
watchkeepers and to work together. We are actively involved
with those three countries.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: You talked about exchange and
cooperation in your introduction. Do you exchange officers with
Singapore, the Philippines and Indonesia?

[English]

Rear-Admiral Gardam: I know that we have military training
cooperation that is going on, which is not exchanges but it’s
actually where we are training officers from various countries,
including two of the three you mention. I am not aware of
exchanges that we have. I’ll have to actually take that question
back. I know that we do have defence attachés, who are a credit to
that region, but it’s not an exchange.

Senator Johnson: Since 2008, sir, there have been a number of
visits to Canada by high-level Chinese PLA officials. While we
understand a lot of the content of this dialogue is confidential,
what have been the fruits of these conversations, if you can say,
and do you feel the Chinese are serious about maintaining peace
and stability in the Asia-Pacific?

Rear-Admiral Gardam: Those are two great questions.

On the first question, yes, there has been a lot of engagement
between China and, most recently, starting with Minister
MacKay, with our military. I will only concentrate on the
military. I will not look at Foreign Affairs or any other issues.

We recently signed a cooperation framework initiative between
China and Canada. That will allow us to work at exchanging
information where it makes sense. One area where we work
together is education. We are also potentially looking at sharing
lessons with regard to disaster relief.

One thing we have noticed with China is that when we open
our door a bit, many come in, so it’s very much about a
reciprocal, enduring, but also manageable relationship with
China. In comparison to China, we are a fairly small interest to
China. So it’s very much when we look at our engagements with
China, it’s what do we want out of this? That’s the most
important part.

I was just in Russia a few months ago. I never would have
guessed where we are currently today with Russia. It was the same
process with Russia. What do we want out of it? What we want
out of it is to always keep a door open for dialogue. That is the
best we can hope for.

programme appelé PASSEX, qui donne aux marines la possibilité
d’échanger des idées ou du personnel de quart et de travailler
ensemble. Nous sommes très actifs auprès des trois pays en
question.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Vous avez parlé d’échange et de
partenariat dans votre introduction. Est-ce que vous avez des
échanges d’officiers avec les officiers de Singapour, des
Philippines et de l’Indonésie?

[Traduction]

Cam Gardam : Je sais que nous avons des accords de
coopération en matière de formation militaire, qui n’incluent
pas d’échanges, mais en vertu desquels nous formons des officiers
de différents pays, y compris de deux des trois que vous avez
mentionnés. Je ne suis pas au courant de nos programmes
d’échanges. Je vais devoir prendre note de cette question. Je sais
que nous avons des attachés de défense qui sont accrédités dans
cette région, mais il ne s’agit pas d’échanges.

La sénatrice Johnson : Depuis 2008, des haut gradés de l’Armée
populaire chinoise de libération ont visité le Canada à plusieurs
reprises. Nous comprenons que la teneur de ces dialogues est en
grande partie confidentielle, mais pouvez-vous nous dire sur quoi
ceux-ci ont débouché et jugez-vous que les Chinois sont sérieux à
propos du maintien de la paix et de la stabilité dans la région de
l’Asie-Pacifique?

Cam Gardam : Ce sont deux excellentes questions.

Pour répondre à la première question, je dirai que, oui, le
dialogue s’intensifie entre la Chine et le Canada, et notamment
nos forces armées. C’est assez récent d’ailleurs; cela a commencé
sous le ministre MacKay. Je vais axer ma réponse sur l’aspect
militaire et ne parlerai pas des affaires étrangères ou d’autres
aspects.

Nous avons récemment signé un cadre de coopération entre la
Chine et le Canada, qui permettra d’échanger de l’information
lorsqu’il se révélera logique de le faire. L’éducation fait partie des
domaines de collaboration. Nous envisageons aussi de faire part
des leçons que nous avons tirées relativement à l’aide en cas de
catastrophe.

Nous avons remarqué une chose : si nous ouvrons un tant soit
peu notre porte à la Chine, celle-ci cherche à en tirer parti. Il
importe donc de veiller à ce que la relation avec elle soit
réciproque, durable et gérable. Pour la Chine, notre pays présente
un intérêt relativement faible. Ainsi, que voulons-nous obtenir de
notre relation avec la Chine? C’est la question essentielle à se
poser.

Je suis allé en Russie il y a quelques mois. Jamais je n’aurais pu
m’imaginer que nous en serions là avec la Russie aujourd’hui. Le
même processus s’est appliqué dans le cas de la Russie.
Qu’espérons-nous tirer de cette relation? Ce que nous
souhaitons, c’est de garder le dialogue ouvert. C’est le mieux
que nous puissions espérer.
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As we develop deeper and deeper relationships, it will be about
prosperity. It will always be about money. Defence relationships
often open the door where other doors are not open because we
have a common understanding, in particular from a maritime
perspective, of what it is to operate on the sea. We have a
common framework to have a dialogue.

I forgot your second question.

Senator Johnson: Do you feel the Chinese are serious about
maintaining peace and stability in the Asia-Pacific?

Rear-Admiral Gardam: I will characterize this by saying that,
for China, it’s all about prosperity, all about economic
development, and it is very much about how they manage their
burgeoning middle class. For China, it’s about securing their own
influence, their own security, before they move forward.

There’s an expression, ‘‘China will grow old before China
grows rich.’’ That means that because of the single child policy,
China is aging. It’s a rapidly aging country. As that aging occurs,
social unrest is occurring. With China, it is absolutely important
that they are able to feed their economy, to satiate that appetite,
to satisfy that appetite for that growing middle class and the poor
who are moving up. China will do everything in its power first
and foremost to maintain control of China; in other words,
internal control of China. When we look at China we need to
understand, I believe, what the internal issues are in order to
actually understand how we can work with them externally. They
have a lot of issues.

The Yangtze River, which is fed by the Himalayan ice cap, is
almost dry. That has another clear environmental destabilizing
impact upon China.

China needs natural resources to continue to move forward.
China just had a yellow alert in pollution. We have never seen that
before. The environmental issues of China are staggering.
Anything we do to help China develop is in our interest and in
their interest.

I believe we need to work closely with everyone, whether we
agree with their politics; we must work closely with China. That is
why Canada is now getting much more synchronized in how we
are doing our engagement with China, not just military or foreign
affairs but trade in all the other lanes we work with to ensure we
have a common framework moving forward.

Senator Johnson: They must be a bit frantic about their
environment and trying to manage it. We have to have a
manageable relationship with them, of course, but how can they
possibly manage this? Every time you read about it, it is getting
worse.

Rear-Admiral Gardam: It is a problem of absolute significant
importance and national imperative.

À terme, le renforcement de nos relations visera la prospérité.
Ce sera toujours une question d’argent. Les relations de défense
permettent souvent d’ouvrir des portes qui étaient fermées, car les
parties ont une compréhension commune, en particulier sur le
plan maritime, des opérations en mer. Il y a un cadre commun
visant le dialogue.

J’ai oublié votre deuxième question.

La sénatrice Johnson : À votre avis, les Chinois prennent-ils au
sérieux le maintien de la paix et de la stabilité dans la région de
l’Asie-Pacifique?

Cam Gardam : Je vous répondrai que, pour la Chine, les
véritables enjeux sont la prospérité, le développement économique
et la façon de gérer l’essor de sa classe moyenne. Il s’agit pour elle
d’asseoir son influence et d’assurer sa sécurité avant d’aller plus
loin.

Une expression veut que « la Chine devienne vieille avant de
devenir riche ». À cause de la politique de l’enfant unique, la
population chinoise vieillit, et rapidement. Le vieillissement
s’accompagne de troubles sociaux. Or, il est absolument vital
que la Chine soit en mesure de nourrir son économie et d’assouvir
l’appétit de la classe moyenne, qui prend de plus en plus
d’importance, et des pauvres qui améliorent leur sort. La Chine
fera tout en son pouvoir pour rester maître de ce qui se passe chez
elle, c’est-à-dire pour garder la maîtrise de ses affaires internes. Je
crois que pour déterminer notre manière de travailler avec la
Chine sur le plan externe, il nous faut comprendre ses enjeux
internes. Et ils sont nombreux.

Le fleuve Yangzi Jiang, alimenté par les glaciers de l’Himalaya,
est pratiquement asséché. Cette situation a un effet
environnemental déstabilisateur certain en Chine.

Celle-ci a besoin de ressources naturelles pour continuer à
progresser. Elle vient tout juste d’émettre une alerte jaune à la
pollution. Du jamais vu. Les problèmes environnementaux en
Chine sont ahurissants. Tout ce que nous pouvons faire pour
aider la Chine à se développer est autant dans notre intérêt que
dans le sien.

Je pense que nous devons travailler en étroite collaboration
avec tout le monde, que nous soyons favorables ou non aux
politiques des autres. Il faut collaborer étroitement avec la Chine.
C’est la raison pour laquelle le Canada tâche désormais d’agir
simultanément sur plusieurs fronts dans sa relation avec la Chine;
il ne se contente pas de l’aspect militaire ou de celui des affaires
étrangères, mais également de l’élément commercial dans tous les
secteurs concernés. Le but est d’avoir un cadre commun.

La sénatrice Johnson : J’imagine que la Chine est quelque peu
paniquée par l’état de son environnement et la gestion que cela
implique. Évidemment, nous devons entretenir une relation
gérable avec la Chine, mais, elle, comment peut-elle faire face à
la situation? Chaque fois que nous lisons sur le sujet, la situation a
empiré.

Cam Gardam : Il s’agit d’un problème d’une importance
capitale et d’un impératif national.
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Think back to the U.K. and the Industrial Revolution. I am a
history and math major, so I want to give another vignette. When
the Industrial Revolution happened in Europe, we had absolute
environmental disaster initially. Remember the coal clouds in
London. You could not see anything. It wasn’t until London was
able to move up the evolutionary chain technologically that they
were able to get a handle on pollution.

China is in the same position. It has to move up that chain, and
we need to help them.

Senator Johnson: That is what I was asking.

Senator D. Smith: The committee members have heard this,
before but I was first in China 40 years ago when Mao was still
living; and I have been there 10 or 12 times since. The changes are
incredibly dramatic. One thing I note is that there were certain
things you could not talk to them about, like Taiwan, Tibet and
Tiananmen Square.

Rear-Admiral Gardam: The three Ts.

Senator D. Smith: There is one thing where there’s been little
change. I was at a dinner party with the Chinese ambassador
about three weeks ago. As well, the MP from Vancouver South
had a lunch last week, and the ambassador was there. I said to
him that the only country that can help to bring North Korea into
the real world is China. ‘‘Are you up for it?’’ We didn’t used to be
able to talk to them about it.

Two years ago, at an event in Beijing, I raised this subject with
some foreign affairs officials. It was interesting because they did
not say anything but their body language responded. You could
not quote them.

Do you have any sense about that? The ambassador said, ‘‘We
do not believe in countries interfering with other countries.’’ The
body language was that this guy is crazy, but I don’t think we can
do anything about it. What is your view on it?

Rear-Admiral Gardam: North Korea is a great irritant to
China.

Senator D. Smith: Yes, you can tell that.

Rear-Admiral Gardam: I will go back to peace, security and
prosperity. China desperately wants that within the region
because it is about money. When you have North Korea acting
in erratic, irrational ways, it does not help that situation. China
clearly sees it has a role to play in trying to moderate that
dialogue, however it may come out.

It is interesting when you look at the Koreas, two countries
with constitutions fundamentally driven to unification but each
by different means: South Korea through peaceful embracement
of North Korea; and North Korea through conquer. When you
have two fundamental differences in a constitution and how
they’re driven, you’re bound to have regional concerns.

On n’a qu’à songer à la révolution industrielle au Royaume-
Uni. J’ai étudié en histoire et en mathématiques, et j’aimerais
explorer la question sous un angle différent. Au commencement,
la révolution industrielle en Europe était synonyme de véritable
désastre environnemental. Rappelez-vous les nuages de charbon à
Londres. Il était impossible de voir quoi que ce soit. Ce n’est
qu’au fil de son évolution technologique que Londres a pu juguler
la pollution.

Il en va de même de la Chine. Elle doit elle aussi évoluer sur le
plan technologique, et nous devons l’y aider.

La sénatrice Johnson : Cela répond à ma question.

Le sénateur D. Smith : Les membres du comité le savent déjà,
mais je suis allé pour la première fois en Chine il y a 40 ans, alors
que Mao vivait encore. J’y suis retourné 10 ou 12 fois depuis. La
transformation est spectaculaire. Autrefois, il n’était pas permis
d’aborder certains sujets, comme Taïwan, le Tibet et la place
Tiananmen.

Cam Gardam : Les trois T.

Le sénateur D. Smith : J’ai constaté un léger changement à un
égard. J’ai pris part à une réception il y a environ trois semaines
en compagnie de l’ambassadeur de la Chine. Par ailleurs, la
députée de Vancouver-Sud a organisé un lunch la semaine
dernière, et l’ambassadeur était présent. Je lui ai dit que le seul
pays en mesure d’aider la Corée du Nord à intégrer le monde réel
était la Chine. « Êtes-vous prêts à le faire? », ai-je dit. Il aurait été
impossible de soulever cette question autrefois.

Il y a deux ans, à l’occasion d’un événement à Pékin, j’ai
abordé le sujet avec des responsables des affaires étrangères. C’est
intéressant, car ils n’ont rien dit, mais leur langage corporel était
éloquent. Impossible de rapporter les propos de ces gens.

Quel est votre sentiment? L’ambassadeur a répondu : « Nous
rejetons l’idée que des pays s’ingèrent dans les affaires d’autres
pays. » Or, ce que son corps disait, c’est plutôt : « Cet homme est
fou, mais je ne crois pas que nous puissions faire quoi que ce
soit. » Quel est votre point de vue à cet égard?

Cam Gardam : La Corée du Nord est un irritant majeur pour la
Chine.

Le sénateur D. Smith : Je ne vous le fais pas dire.

Cam Gardam : Cela me ramène à la paix, la sécurité et la
prospérité. La Chine cherche désespérément à ce que la paix, la
sécurité et la prospérité règnent dans la région; c’est une question
d’argent. Le comportement irrationnel et imprévisible de la Corée
du Nord n’aide en rien la situation. Il ne fait aucun doute que la
Chine est consciente qu’elle a un rôle modérateur à jouer dans ce
dialogue, peu importe la forme que cela peut prendre.

Il est fascinant de savoir que les deux Corées ont chacune une
Constitution axée sur l’unification, mais par des moyens
différents : la Corée du Sud vise un rattachement pacifique à la
Corée du Nord, tandis que celle-ci veut conquérir le Sud. Avec
deux Constitutions aussi fondamentalement différentes, les
problèmes dans la région sont inévitables.
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China is absolutely watching this. It is something that I think
we all need to watch in the coming months and years to see how
this develops.

Senator D. Smith: They aren’t doing much.

Rear-Admiral Gardam: China is doing a fair amount in the
background because what you haven’t seen is a regional conflict.

Senator D. Smith: That is true.

Rear-Admiral Gardam: Obviously I can’t guess, but I can tell
you what I know; and I know China is working as hard as they
can to try to moderate this.

Senator Ataullahjan: I will continue with the topic of China.
China has vastly increased its spending on the military,
specifically on the sophistication of its navy. It has territorial
claims in the East and the South China Sea. Many Asian
countries consider it a threat. What has been the Canadian
response with regard to China’s build-up in defence? Has there
been or will there be momentum toward a regional security
arrangement?

Rear-Admiral Gardam:What you are talking about, Senator, is
the nine-dash line, which is South and East Asia, which is steeped
in history. In answer to this, it is all about the past. China has
certain claims, whether they are valid, to the south and east
ASEAN region; as do other countries within that region.

China, through its navy and the PLA, has been working
actively to show its claim. We can remember the Spratly Islands.
There is a picture of a young soldier carrying what looks like a
rifle, sitting on a lawn chair. Territorial imperative: If someone
from another country is there and is claiming it, that carries
weight in the international court; and that’s what China is doing.

When it comes to managing those disputes, the maritime piece
is so important. The dispute mechanisms for that have to be
managed through international law. The Canadian military does
not take one side or the other on this dispute because it is not ours
to take. What is ours to do is to work with other like-minded
mechanisms to find mechanisms help resolve those disputes.

ASEAN is a regional forum looking at that. The ASEAN
Defence Ministers Meetingis also a regional forum. Some of the
expert working groups are forums also looking at things such as
how to resolve possible conflicts at sea between warships before a
gun is fired. Understand that if naval ships get into an at-sea
battle, it is traditional warfare. That is well beyond a regional
conflict. The goal is to prevent that. That is what Canada is
actively involved in — the Rim of the Pacific exercises that we
have been engaged in for over two decades. The exercises
themselves are not complex, but it is all about relationship
building. You heard the list of characters. Russia, China and
India are all there. These are countries we work with but not

La Chine surveille ce qui se passe; c’est sûr. Nous devrions tous
suivre l’évolution de la situation au cours des mois et des années à
venir.

Le sénateur D. Smith : La Chine ne fait pas grand-chose.

Cam Gardam : Elle est passablement active dans les coulisses.
L’absence de conflit régional en témoigne.

Le sénateur D. Smith : C’est vrai.

Cam Gardam : Je ne peux pas faire de suppositions, mais je
peux vous dire ce que je sais. La Chine déploie tous les efforts
possibles pour calmer le jeu.

La sénatrice Ataullahjan : Je poursuis sur le même sujet : la
Chine. La Chine a considérablement accru ses dépenses dans le
secteur militaire, plus particulièrement dans le perfectionnement
de sa marine. Elle a des prétentions territoriales dans la mer de
Chine méridionale et orientale, ce qui est perçu comme une
menace par un grand nombre de pays d’Asie. Comment le
Canada réagit-il aux efforts de la Chine pour consolider sa
défense? Y a-t-il eu ou y aura-t-il un mouvement tendant à une
entente régionale en matière de sécurité?

Cam Gardam : Ce dont vous voulez parler, sénatrice, c’est de la
ligne en neuf traits, dans l’Asie du Sud-Est, qui est chargée
d’histoire. Tout cela remonte au passé. La Chine a certaines
revendications, valables ou non, dans le Sud-Est de la région de
l’ANASE. Il en va de même d’autres pays de la région.

Par l’entremise de sa marine et de l’Armée populaire de
libération, la Chine fait activement valoir ses revendications.
Rappelons-nous les îles Spratlys et cette photo montrant un jeune
soldat muni de ce qui ressemble à une carabine, assis sur une
chaise de jardin. Il existe une réalité incontournable en matière
territoriale : si une personne d’un autre pays se trouve sur un
territoire et le revendique, cela a un poids devant le tribunal
international. C’est ce que fait la Chine.

L’aspect maritime joue un rôle très important dans la gestion
de ce genre de différends. Les mécanismes de règlement des
différends doivent s’inscrire dans le droit international. L’armée
canadienne refuse de prendre position dans ce conflit, car il ne lui
revient pas de le faire. Ce qu’il nous appartient de faire, c’est de
collaborer avec des instances animées de la même vision afin de
trouver des mécanismes pour contribuer à la résolution de ces
différends.

L’ANASE est un forum régional qui s’occupe de ce type de
questions. La Rencontre des ministres de la Défense de l’ANASE
est un autre forum régional. D’autres groupes d’experts se
penchent également sur la façon de résoudre d’éventuels conflits
en mer entre des navires de guerre avant que des coups soient
tirés. Il faut comprendre que si des navires s’engagent dans une
bataille en mer, il s’agit alors d’une guerre traditionnelle. Il n’est
plus question d’un simple conflit régional. L’objectif est de
prévenir cela. C’est pourquoi le Canada prend une part active aux
exercices Rim of the Pacific depuis plus de 20 ans. Ces exercices en
soi ne sont pas complexes; ils permettent surtout d’établir de
bonnes relations. Vous avez entendu la liste des protagonistes. La
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traditionally; but now we are working with them more and more.
The more we work with them, the more we understand and the
better we have a chance of resolving those issues. However, I
would say we have a long way to go yet.

In the Cold War we had clear mechanisms; it was binary. It’s
not binary now because it’s multilateral.

China, as you may or not be aware, does not like to work
multilaterally. China works bilaterally, one country at a time,
because they can wear down a country. Multilaterally, which is
where Canada is, working our Five Eyes partners, working with
China and with Korea, we are all pushing with common
messaging and it’s the common messaging saying that that is
not acceptable, if it comes from all of our lips, whether it’s foreign
affairs, trade missions or the military, we need to have common
messaging and synchronize that with all of our allies. Because
Canada is relatively small in population, we need to engage in the
region intelligently, which means talking with our allies and
asking where Canada will make the biggest impact. Then we need
to concentrate on that because we can’t take a shotgun approach
and do a bit here and there.

To go back to my comment on Confucius, if we do that, we will
fail significantly. We have to have engagement that is consistent
and enduring, with the correct representation.

Senator Downe: I’m assuming the Asian countries must have
much more interest in Canada because of the Northwest Passage
that will now affect their trade, which relates to your comments
on prosperity. Would this be a chip for Canada to play, that our
importance is greater than our military contribution at this stage
because of the northern passage through the Arctic?

Rear-Admiral Gardam: Thank you for that question. I just
happened to have done my masters on the Northwest Passage, but
I will not talk about my thesis. What I will talk about is the
importance of the northern sea route via the passage.

The northern sea route is the route off Russia’s coast. It has
been actively open for many years. Russia is an Arctic nation.
They live and work and operate in the Arctic. That’s a 400-series
highway. The Northwest Passage is a country road. I’ve been
there. The Northwest Passage is filled with treacherous
navigation, many shoaled and dangerous waters; weather that
changes frequently; small bits of ice called bergy bits and growlers
that will hull a ship; and poor visibility. Also, our requirements
through the Arctic Water Pollution Prevention Act of 1985 means
that if you’re going to travel our waters you have to be double-
hulled, have very high insurance, and you cannot release any
effluents into the water, which means it’s not a panacea; it’s more

Russie, la Chine et l’Inde en font partie. Ce ne sont pas des pays
avec qui nous avions l’habitude de travailler, traditionnellement,
mais nous collaborons de plus en plus avec eux. Plus nous
travaillons de concert avec eux, plus nous sommes à même de les
comprendre et de résoudre les problèmes. Je dirais toutefois que
nous avons encore beaucoup de pain sur la planche.

Durant la guerre froide, les mécanismes étaient clairs. Il
s’agissait d’un conflit binaire. Désormais, les enjeux sont
multilatéraux.

Je ne sais pas si vous l’aviez remarqué, mais la Chine n’aime
pas la collaboration multilatérale. Elle fonctionne bilatéralement,
un pays à la fois, car il lui est possible de faire céder un seul pays.
Or, le Canada travaille de façon multilatérale, avec ses partenaires
du Groupe des cinq, avec la Chine et la Corée. Nous formulons
un message commun. Si nous disons qu’une chose est
inacceptable, nous le disons conjointement. Qu’il s’agisse de nos
agents des affaires étrangères, du personnel des missions
commerciales ou des militaires, tout le monde parle d’une même
voix. Nous sommes au même diapason que tous nos alliés.
Comme le Canada a un poids démographique relativement petit,
il lui faut s’engager dans la région intelligemment, ce qui implique
de parler avec ses alliés et de voir où il peut avoir la plus grande
incidence. C’est là-dessus qu’il doit axer ses efforts. Le Canada ne
peut pas agir à l’aveuglette et déployer quelques efforts çà et là.

Je reviens à ma remarque sur Confucius. Si nous nous
contentons d’efforts ponctuels, nous allons échouer
lamentablement. Notre engagement doit être cohérent et
durable et reposer sur la représentation appropriée.

Le sénateur Downe : Je présume que les pays d’Asie
s’intéressent davantage au Canada étant donné que le passage
du Nord-Ouest influera sur leurs échanges commerciaux, ce qui
rejoint vos observations sur la prospérité. N’est-ce pas là un atout
pour le Canada? Notre importance n’est-elle pas plus grande que
notre contribution militaire à ce stade-ci grâce au passage du
Nord-Ouest dans l’Arctique?

Cam Gardam : Je vous remercie de la question. Il se trouve que
j’ai fait mon mémoire de maîtrise sur le passage du Nord-Ouest,
mais je vais m’abstenir d’en parler. Je vais plutôt parler de
l’importance de la route maritime du Nord.

La route maritime du Nord est la voie qui est au large des côtes
de la Russie. Elle est ouverte depuis de nombreuses années. La
Russie est une nation arctique. Ses habitants vivent, travaillent et
exercent des activités dans l’Arctique. La route maritime est
comme une autoroute de la série 400. Le passage du Nord-Ouest,
en comparaison, est comme un chemin de campagne. J’y suis allé.
La navigation y est périlleuse; il y a de nombreux écueils et les
eaux sont dangereuses, la météo change fréquemment; de petits
morceaux de glace appelés « fragments d’iceberg » et
« bourguignons » peuvent percer la coque des navires; et la
visibilité est médiocre. De plus, aux termes de la Loi sur la
prévention de la pollution des eaux arctiques de 1985, quiconque
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a destination. The real route is a northern route off of Russia,
where they don’t quite have the same environmental concerns that
we do.

Senator Downe: Three or four years ago, when China sent a
ship across for the first time, I believe, my understanding is that it
was the first time they sent a ship through to Iceland. Did they
notify Canada? I assume they notified us but did not seek
permission. Did we monitor if they met any of those conditions
you outlined, such as double-hulled, pollution and so on?

Rear-Admiral Gardam: I cannot comment on the China one
because I’m not familiar with the case. I can comment on how it
works globally.

The Arctic Water Pollution Prevention Act is a voluntary
compliance act that has certain stipulations. There have only been
a couple of times where we have not been asked directly. One of
them, in arrears, was theManhattan. We granted them permission
after they had gone through.

Senator Robichaud: We escorted them, didn’t we?

Rear-Admiral Gardam: We did. The framework itself works
because if something happens, for example, a ship has a medical
alert issue, gets stuck in the ice, they inform us before they go in
because we need to be available to help them out.

Senator Downe: Our position is they have to seek permission.

Rear-Admiral Gardam: No. Our position is they have to inform
us. We do not deny the Northwest Passage to anyone. Why would
we?

Senator Downe: If they don’t inform us?

Rear-Admiral Gardam: As I said, it has only ever happened
twice, so it is not an issue really.

Senator Downe: What was the second time?

Rear-Admiral Gardam: I can’t remember; I can get back to you
on that.

[Translation]

Senator Robichaud: You talked about the importance of
maritime security for the transportation of goods. You also
talked about piracy and the fact that there has been a dramatic
decrease there. Is it still a major issue? And do those countries,
Indonesia and the Philippines, have sufficient means to control
piracy?

Rear-Admiral Gardam: In short, yes.

veut se déplacer dans nos eaux doit avoir un navire à double
coque, avoir un volume d’assurance élevé et s’engager à ne pas
libérer d’effluents dans l’eau. Ainsi, ce n’est pas une panacée; c’est
une destination. La véritable voie, c’est la route du Nord, au large
de la Russie. Là-bas, les préoccupations environnementales ne
sont pas les mêmes.

Le sénateur Downe : Il y a trois ou quatre ans, un navire chinois
a emprunté cette voie pour la première fois. Il me semble que
c’était la première fois que la Chine envoyait un navire jusqu’en
Islande par cette route-là. En a-t-elle averti le Canada? Je présume
qu’elle l’a fait, mais sans nous demander la permission. Avons-
nous vérifié si elle avait respecté les conditions que vous venez
d’énoncer — double coque, pollution et ainsi de suite?

Cam Gardam : Je ne peux commenter cette affaire, car cette
mesure prise par la Chine ne m’est pas familière. Je peux toutefois
expliquer le fonctionnement global.

La Loi sur la prévention de la pollution des eaux arctiques
repose sur l’observation volontaire de certaines conditions. Il est
arrivé à deux reprises seulement qu’on ne nous demande pas la
permission directement. L’un des cas est celui du Manhattan.
Nous avons accordé notre permission une fois qu’il avait traversé
l’archipel.

Le sénateur Robichaud : Nous l’avions escorté, n’est-ce pas?

Cam Gardam : En effet. Le cadre fonctionne. Si les
propriétaires de navire nous informent au préalable, nous
pouvons nous rendre disponibles pour aider l’équipage en cas
d’alerte médicale ou si le navire se coince dans la glace.

Le sénateur Downe : Notre position veut qu’on nous demande
la permission.

Cam Gardam : Non. Notre position veut qu’on nous informe.
Nous ne refusons à personne l’accès au passage du Nord-Ouest.
Pourquoi le ferions-nous?

Le sénateur Downe : Et si on ne nous informe pas?

Cam Gardam : Je le répète, c’est arrivé seulement deux fois. Ce
n’est donc pas vraiment un problème.

Le sénateur Downe : Quel est le deuxième cas?

Cam Gardam : Je ne m’en souviens pas. Je peux vous revenir
plus tard à ce sujet.

[Français]

Le sénateur Robichaud : Vous avez parlé de l’importance de la
sécurité maritime pour le transport des marchandises. Vous avez
aussi parlé de piraterie et du fait qu’on avait réussi à exercer un
certain contrôle à ce sujet. Est-ce encore une question de grande
importance? Et est-ce que ces pays, dont l’Indonésie et les
Philippines, ont des moyens suffisants pour contrôler cette
piraterie?

Cam Gardam : En bref, oui.
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[English]

The three countries are working together. The profits they gain
from not losing their trade and keeping that international channel
open far outweighs the costs of their investing in their coast
guards. It’s a huge success story. Here we had countries that
didn’t cooperate before but now do. It is that cooperation that is
paying off significantly now because piracy is almost down to zero
in the strait. That would not have been the case 10 years ago.

The Chair: One other area that you touched is immigration and
illegal immigration. That is a problem because of certain
treatments. We know in Myanmar, for example, there are
groups that have gone over the border and are in official or
unofficial refugee status. This is a growing issue of people moving
for jobs and tensions within certain groupings. Are we
monitoring, paying attention, involving ourselves in that, as it
may come to our borders?

Rear-Admiral Gardam: We monitor things that may come to
our borders. I cannot comment on what actually happens in those
countries, but our partners — CIC, the RCMP, CSIS — actively
work to help Canada in queuing. I do not want to go into details.
I know that from my last job, but I’m not an expert in that field.

I can say tha t Canada abso lu t e l y coope ra t e s
interdepartmentally to determine who is coming here and why.
It’s all about queuing. You need to send out ships and aircraft to
find the vessel before it lands in Canada and we have new
Canadians.

The Chair: Twenty years ago, anyone talking about security in
the Asia-Pacific would be talking about confidence building and
trying to get countries to sit down together even in a superficial
way. What you have described is certainly a step forward or
perhaps even more. Are we moving to a stronger architecture for
security in Asia-Pacific?

Rear-Admiral Gardam: Yes, we are.

The Chair: I see no other questions. Thank you for coming
before us and putting forward an area that is of concern. When
you talk about the word ‘‘prosperity,’’ you have to bring in a word
like ‘‘security.’’ I think we are looking and monitoring to those
countries that we may wish to engage in Asia-Pacific, and we will
probably engage with all of them, but to a certain extent greater
and others lesser. We thank you for putting that information
before us. It will be helpful in our study.

Rear-Admiral Gardam: You are welcome.

The Chair: Honourable Senators, the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade is
studying the security conditions and economic developments in

[Traduction]

Les trois pays travaillent ensemble. Les bénéfices qu’ils
obtiennent du fait de ne pas perdre leur capacité commerciale et
de garder ce canal international ouvert dépassent largement les
coûts engagés dans leurs gardes côtières. C’est toute une réussite.
Voilà des pays qui ne collaboraient pas auparavant, mais qui le
font désormais. Cette coopération porte ses fruits, car la piraterie
est quasi nulle dans le détroit, ce qui n’était pas le cas il y a 10 ans.

La présidente : Vous avez parlé de migration et de migration
illégale. C’est un problème à cause de certains traitements. Par
exemple, nous savons qu’au Myanmar, des groupes ont traversé
la frontière et ont un statut officiel ou non officiel de réfugié. Les
gens se déplacent pour trouver des emplois ou pour fuir des
tensions sociales. C’est un problème qui prend de l’ampleur. Est-
ce que nous surveillons la situation et prenons des mesures, dans
l’optique où cela pourrait arriver à nos frontières?

Cam Gardam : Nous prêtons attention à ce qui peut survenir à
nos frontières. Je ne suis pas en mesure de faire de commentaires
sur la situation dans ces pays, mais nos partenaires— Citoyenneté
et Immigration, la GRC et le SCRS — s’emploient à aider le
Canada à gérer la file d’attente. Je ne veux pas entrer dans les
détails. J’ai acquis des connaissances dans mon ancien emploi,
mais je ne suis pas un spécialiste du domaine.

Je peux dire que différents ministères canadiens travaillent de
concert pour déterminer qui entre au Canada et pourquoi. C’est
une question de file d’attente. Il faut envoyer des navires et des
avions pour trouver le bateau avant qu’il n’arrive au Canada avec
des immigrants.

La présidente : Il y a 20 ans, lorsqu’il était question de sécurité
dans l’Asie-Pacifique, on parlait d’instaurer un climat de
confiance et d’amener les pays à s’asseoir ensemble pour
discuter, ne serait-ce que superficiellement. Vos propos laissent
entendre que nous avons franchi un pas, et même plus. Sommes-
nous en train de renforcer l’architecture de sécurité dans l’Asie-
Pacifique?

Cam Gardam : Oui.

La présidente : Nous n’avons pas d’autres questions. Je vous
remercie d’avoir comparu devant notre comité et de nous avoir
fourni de l’information sur ce sujet d’intérêt. La notion de
« prospérité » va de pair avec celle de « sécurité ». Je crois que
nous surveillons ce qui se passe dans les pays de l’Asie-Pacifique
avec lesquels nous voulons établir des relations. Nous nouerons
probablement le dialogue avec tous ces pays, certains dans une
mesure plus grande que les autres. Nous vous savons gré de nous
avoir communiqué ces renseignements, qui seront très utiles pour
notre étude.

Cam Gardam : Je vous en prie.

La présidente : Honorables sénateurs, le Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce international se
penche sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux en
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the Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region and other related matters.

On this panel we have, from Foreign Affairs, Trade and
Development Canada, Susan Gregson, Assistant Deputy Minister
(Asia); Peter MacArthur, Director General of South, Southeast
Asia and Oceania; Jeff Nankivell, Director General for
Development in Asia; and Leslie Norton, Director General,
International Humanitarian Assistance Directorate. Welcome to
the committee.

I think most of you have already testified before us in the past.
We look forward to your opening statements, and then we will go
to questions. I am not sure who will lead us in. Ms. Gregson?

Susan Gregson, Assistant Deputy Minister (Asia), Foreign
Affairs, Trade and Development Canada: Yes, that is right.
Thank you very much, Madam Chair and honourable senators.
It is pleasure to be back here with you today.

[Translation]

Canada’s ties with the three Southeast Asian countries under
discussion today are already robust and are growing rapidly. All
three are key non-traditional partners for Canada in a diverse and
rapidly evolving region of ever-increasing importance to Canada
across all three components of our department: foreign policy,
trade and development.

I will provide an overview of Canada’s relations with each of
the three countries separately, after which I will be pleased to
answer your questions.

Allow me to begin with Indonesia, the third-largest democracy
in the world. Indonesia is a dynamic, diverse archipelago of
17,000 islands with over 300 languages spoken. Our bilateral
relationship spans the spectrum of Canadian priorities: human
rights and governance; peace and security; development
cooperation; and trade and investment.

[English]

Indonesia is the ‘‘centre of gravity’’ in Southeast Asia and hosts
the Secretariat of the Association of Southeast Asian Nations, or
ASEAN. Home to the world’s largest Muslim population,
Indonesia is a partner for Canada in the global effort to
combat international terrorism.

On peace and security, Indonesia has been one of the top
recipients of DND’s Military Training and Cooperation Program,
and has participated in DFATD’s Counter-Terrorism Capacity
Building Program and Anti-Crime Capacity Building Program as
well.

matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs
incidences sur la politique et les intérêts du Canada dans la région,
et d’autres questions connexes.

Le présent groupe est composé de représentants d’Affaires
étrangères, Commerce et Développement Canada. Nous recevons
Susan Gregson, sous-ministre adjointe (Asie); Peter MacArthur,
directeur général de la Direction de l’Asie du Sud et du Sud-Est et
de l’Océanie; Jeff Nankivell, directeur général pour le
développement en Asie; et Leslie Norton, directrice générale,
Direction de l’assistance humanitaire internationale. Je vous
souhaite la bienvenue.

Je crois que vous avez tous déjà eu l’occasion de témoigner
devant notre comité. Nous écouterons votre exposé, puis nous
vous poserons des questions. Qui commence? Madame Gregson?

Susan Gregson, sous-ministre adjointe (Asie), Affaires
étrangères, Commerce et Développement Canada : Oui, c’est
exact. Madame la présidente, mesdames et messieurs les
sénateurs, je vous remercie infiniment. Je me réjouis d’être ici
avec vous aujourd’hui.

[Français]

Les liens du Canada avec les trois pays du Sud-Est asiatique
dont nous discutons aujourd’hui sont déjà solides et se renforcent
rapidement. Tous trois sont d’importants partenaires non
traditionnels du Canada dans une région diversifiée en pleine
évolution dont l’importance pour le Canada ne cesse de croître
dans les trois volets constitutifs de notre ministère, c’est-à-dire la
politique étrangère, le commerce et le développement.

Je donnerai un aperçu des relations du Canada avec chacun des
trois pays séparément, après quoi je serai heureuse de répondre à
vos questions.

Permettez-moi de commencer par l’Indonésie, la troisième
démocratie en importance dans le monde. L’Indonésie est un
archipel dynamique et diversifié, composé de 17 000 îles où sont
parlées plus de 300 langues. Nos relations bilatérales couvrent
l’éventail des priorités du Canada : les droits de la personne et
la gouvernance, la paix et la sécurité, la coopération au
développement ainsi que le commerce et l’investissement.

[Traduction]

L’Indonésie est le « centre de gravité » de l’Asie du Sud-Est et
elle est l’hôte du secrétariat de l’Association des nations de l’Asie
du Sud-Est, ou ANASE. Comptant la plus importante population
musulmane du monde, l’Indonésie est un partenaire du Canada
dans l’effort mondial de lutte contre le terrorisme international.

Sur la question de la paix et de la sécurité, l’Indonésie a été l’un
des principaux bénéficiaires du Programme d’instruction et de
coopération militaires du MDN et elle a également participé au
Programme d’aide au renforcement des capacités antiterroristes et
au Programme de renforcement des capacités de lutte contre la
criminalité du MAECD.
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With the biggest economy in the region and a large working-
age population, Indonesia represents an important economic
opportunity for Canada, and has been identified as a priority
market in DFATD’s Global Markets Action Plan. Indonesia is
one of the few major economies in the world with which we have a
trade surplus. In 2011, Canadian direct investment in Indonesia
was larger than our investment in China.

However, inadequate infrastructure, accountability issues and
lack of transparency remain major challenges. A significant
portion of the population lives below the poverty line. Thus, while
there is substantial potential for growth, there is much need for
progress across a range of governance and development
challenges in order for Indonesia to reach its potential.

Canada has been working with Indonesia for over 50 years to
address many of these challenges, and Indonesia is one of
Canada’s five countries of focus in Asia for development
cooperation. Programming has focused on sustainable economic
growth, governance reforms, skills for employment, and the
promotion of democratic values. Canada was the first country to
launch a bilateral human rights dialogue with Indonesia in 1997.
Indonesia is also a proposed country of engagement for the Office
of Religious Freedom, and we launched our first project under
this program in August 2013.

Moving on to the Philippines, the Philippines is another
increasingly important partner for Canada, as demonstrated by
the visit of Prime Minister Harper in November 2012 and the
signature of a memorandum of understanding on procurement
between the Canadian Commercial Corporation and the
Philippine Department of National Defense. On March 28 of
this year, the Philippine Department of National Defense and
Armed Forces acquired — under this MOU — eight Bell 412EP
combat utility helicopters for a value of close to $120 million.
Canada is home to some 800,000 people of Philippine origin and
the Philippines is a top source country for immigrants and
temporary foreign workers in Canada. Those people-to-people
ties give Canada a high profile in the Philippines and greatly
enhance the overall bilateral relationship.

[Translation]

As in Indonesia, our work in the Philippines is fully aligned
with Canadian priorities, in areas such as poverty reduction,
promotion of democratic development, governance, rule of law,
peace and security, and human rights. Canada also supports the
stated priorities of President Aquino, which are to advance socio-
economic development, fight corruption, and negotiate a peaceful
settlement with the Moro Islamic Liberation Front to end the
decades-long insurgency in the Southern Philippines. Canada is
supporting the peace process by, for example, chairing the
Independent Commission on Policing in Mindanao through
deployment of RCMP Assistant Commissioner Randall Beck.

Forte de la plus grande économie de la région et d’une
importante population en âge de travailler, l’Indonésie représente
un important débouché économique pour le Canada et elle a été
désignée comme un marché prioritaire dans le Plan d’action sur le
commerce mondial du MAECD. C’est l’une des rares économies
majeures dans le monde avec lesquelles nous avons un excédent
commercial. L’investissement canadien direct en Indonésie en
2011 était plus important que notre investissement en Chine.

Cependant, une infrastructure inadéquate, des problèmes de
responsabilisation et un manque de transparence constituent des
obstacles importants. Une partie importante de la population vit
sous le seuil de la pauvreté. Par conséquent, si l’Indonésie présente
un grand potentiel de croissance, elle a un grand nombre de
difficultés à surmonter sur le plan de la gouvernance et du
développement pour être en mesure de réaliser ce potentiel.

Le Canada collabore depuis 50 ans avec l’Indonésie pour
l’aider à surmonter ces difficultés, et l’Indonésie est l’un des cinq
pays ciblés par l’aide canadienne au développement en Asie. Les
programmes d’aide sont axés sur la croissance économique
durable, les réformes de la gouvernance, les compétences pour
l’emploi et la promotion des valeurs démocratiques. Le Canada a
été le premier pays à lancer un dialogue bilatéral sur les droits de
la personne avec l’Indonésie en 1997. L’Indonésie est en outre un
pays d’intervention proposé pour le Bureau de la liberté de
religion, et nous avons lancé notre premier projet dans le cadre de
ce programme en août 2013.

Les Philippines sont un autre partenaire qui prend de plus en
plus d’importance pour le Canada, comme en témoignent la visite
du premier ministre Harper en novembre 2012 et la signature d’un
protocole d’entente sur l’approvisionnement entre la Corporation
commerciale canadienne et le ministère de la Défense philippin.
Le 28 mars 2014, le ministère de la Défense nationale et les forces
armées des Philippines ont acheté— dans le cadre de ce protocole
d’entente— huit hélicoptères de manœuvre de combat Bell 412EP
pour une valeur de près de 120 millions de dollars. Le Canada
compte quelque 800 000 Canadiens d’origine philippine, et les
Philippines sont l’un des principaux pays sources d’immigrants et
de travailleurs temporaires au Canada. Ces liens entre les
personnes donnent au Canada une grande visibilité aux
Philippines et rehaussent grandement les relations bilatérales
globales.

[Français]

Tout comme en Indonésie, notre travail aux Philippines est
parfaitement en harmonie avec les priorités du Canada dans les
domaines comme la réduction de la pauvreté, la promotion du
développement démocratique, la gouvernance, la primauté du
droit, la paix et la sécurité ainsi que les droits de la personne. Le
Canada appuie également les priorités énoncées par le président
Aquino, qui sont de favoriser le développement socio-
économique, de combattre la corruption et de négocier un
règlement pacifique avec le Front Moro islamique de libération
pour mettre fin à l’insurrection qui perdure depuis des décennies
dans le Sud des Philippines. Le Canada appuie le processus de
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[English]

The Philippines, with an estimated population of 97.4 million,
is the second largest archipelago in Southeast Asia, after
Indonesia. By virtue of its geography, the Philippines is one of
the most disaster-prone countries in the world. You’ll all
remember Haiyan, or Yolanda, as it’s known in the Philippines.
This is the Category 5 typhoon that struck the Philippines last
November. Haiyan was possibly the most powerful storm ever to
make landfall. It caused more than 6,200 casualties and displaced
4 million people. In response, Canada provided $20 million to
humanitarian partners to meet urgent food, water and sanitation,
emergency shelter, medical and basic household needs within the
first two weeks. In addition, the Canadian Armed Forces’
Disaster Assistance Response Team, or DART, was deployed
to support humanitarian efforts.

[Translation]

Challenges aside, the Philippines has been able to make
economic progress. A significant level of domestic consumption,
a resilient service sector, and large remittances from the nine
million Filipinos who work abroad, including nearly $1 million
from Canada in 2013, have helped bolster the economy.

[English]

Bilateral merchandise trade remains modest, though with
potential for growth for Canadian companies in the Philippines,
particularly in the areas of agri-food, infrastructure, information
and communications technologies and education. Canadian
exports could increase were there greater transparency and
reduced protectionism, building on the efforts by the
Government of the Philippines.

Canada, through its development cooperation program, works
with the Philippines to achieve sustainable economic growth by
strengthening the investment climate and advancing economic
opportunities for the poor, both of which are priorities for the
Philippine government.

[Translation]

Finally we come to the dynamic city-state of Singapore.
Singapore is the economic heart of Southeast Asia, and punches
well above its weight internationally. Our bilateral relationship is
characterized by cooperation in trade and investment; science,
technology and innovation; and security and defence. Relations

paix, notamment en assumant la présidence de la Commission
indépendante sur les services de police à Mindanao, tâche à
laquelle il a affecté le commissaire adjoint de la Gendarmerie
royale du Canada, M. Randall Beck.

[Traduction]

Les Philippines, dont la population est estimée à 97,4 millions
de personnes, forment, après l’Indonésie, le deuxième archipel en
Asie du Sud-Est, en superficie. En raison de leur géographie, les
Philippines sont l’un des pays les plus exposés aux catastrophes
naturelles dans le monde. Vous vous rappelez tous Haiyan, ou
Yolanda, le typhon de catégorie 5 qui a frappé les Philippines en
novembre dernier. Haiyan est probablement la plus puissante
tempête à avoir jamais touché terre. Il a fait plus de 6 200 morts,
et forcé le déplacement de quatre millions d’habitants. En
réaction, le Canada a fourni 20 millions de dollars à des
partenaires humanitaires pour répondre aux besoins urgents
dans les deux premières semaines — nourriture, eau et services
d’assainissement, abris d’urgence, soins médicaux et articles
ménagers de base. De plus, l’Équipe d’intervention en cas de
catastrophe des Forces armées canadiennes a été déployée pour
soutenir les efforts humanitaires.

[Français]

En dépit de ces difficultés, les Philippines ont été en mesure de
réaliser des progrès sur le plan économique. Un niveau élevé de
consommation intérieure, un secteur des services résilient et
d’importants envois d’argent de la part des 9 millions de
Philippins qui travaillent à l’étranger, y compris près d’un
million de dollars en provenance du Canada en 2013, sont
autant de facteurs qui ont contribué à soutenir l’économie.

[Traduction]

Le commerce bilatéral de marchandises se maintient à des
niveaux modestes, mais le potentiel de croissance est important
pour les entreprises canadiennes aux Philippines, particulièrement
dans les secteurs de l’agroalimentaire, de l’infrastructure, des
technologies de l’information et des communications et de
l’éducation. Les exportations canadiennes pourraient progresser
davantage s’il y avait une plus grande transparence et moins de
protectionnisme, à la faveur des efforts actuels du gouvernement
des Philippines.

Le Canada, dans le cadre de son programme de coopération au
développement, travaille avec les Philippines pour assurer au pays
une croissance économique durable en renforçant le climat
d’investissement et multipliant les possibilités d’emplois pour les
pauvres, deux priorités pour le gouvernement philippin.

[Français]

Nous en arrivons finalement à la dynamique Cité-État de
Singapour. Singapour est le cœur économique de l’Asie du Sud-
Est et elle joue dans la cour des grands à l’échelle internationale.
Nos relations bilatérales se caractérisent par la coopération dans
les domaines du commerce et de l’investissement, des sciences, de
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are enhanced by the roughly 6,000 Canadians living in Singapore,
the 83,000 Canadians who visit every year, and the
16,000 Singaporean graduates of Canadian universities. More
than 20 Canadian universities have exchanges or other ties with
Singaporean universities.

[English]

In 2013, Singapore was Canada’s second largest destination in
Southeast Asia, after Indonesia, for foreign direct investment, and
our largest source of foreign direct investment from Southeast
Asia. Over 100 Canadian companies have established a regional
presence in Singapore. As one of the world’s busiest container
ports, Singapore has positioned itself as a business gateway to
Asia. Like Indonesia, Singapore has been identified as a priority
market under DFATD’s Global Markets Action Plan and we
have high hopes for the future of our commercial relationship.

Singapore is also an important partner for Canada on security
and defence. We have cooperated in areas such as pilot training,
maritime security, non-proliferation of weapons of mass
destruction, and counterterrorism. We also have significant
cooperation in international organizations, including the UN,
WTO, ASEAN, APEC and, most recently, the Arctic Council,
where there is much scope for collaboration. We look forward to
marking our 50 years of diplomatic relations with Singapore in
2015.

[Translation]

In closing, with this context in mind, we look ahead to
upcoming milestones in these important and dynamic countries.
Nearly 190 million Indonesians will be voting in legislative and
presidential elections starting next week. The Philippines will host
APEC in 2015. And Singapore will celebrate the 50th anniversary
of its independence next year.

[English]

All three are important voices within ASEAN and its related
organizations. Indonesia is Canada’s coordinating country for
economic issues within ASEAN for 2012 to 2015. Singapore is
Canada’s overall coordinating country in ASEAN for the same
period, and it will pass the torch to the Philippines from 2015 to
2018.

Canada’s relationships with these countries will only increase
in significance as Southeast Asia gains in economic strength
and political heft, as people-to-people ties deepen, as ASEAN

la technologie et de l’innovation, ainsi que de la sécurité et de la
défense. Ces relations sont renforcées par les quelque
6 000 Canadiens qui vivent à Singapour, les 83 000 Canadiens
qui visitent le pays chaque année et les 16 000 Singapouriens
diplômés d’universités canadiennes. Plus de 20 universités
canadiennes ont des échanges ou entretiennent d’autres liens
avec des universités de Singapour.

[Traduction]

En 2013, Singapour était la deuxième destination en
importance en Asie du Sud-Est, après l’Indonésie, pour ce qui
est des investissements canadiens directs à l’étranger, et Singapour
constituait la plus grande source d’investissements étrangers
directs au Canada en provenance de l’Asie du Sud-Est. Plus de
100 entreprises canadiennes ont établi une présence régionale à
Singapour. Étant l’un des terminaux portuaires à conteneurs les
plus achalandés du monde, Singapour s’est positionnée comme
porte d’entrée du commerce en Asie. Tout comme l’Indonésie,
Singapour a été désignée comme un marché prioritaire dans le
Plan d’action sur le commerce mondial du MAECD, et nous
nourrissons de grands espoirs pour l’avenir de nos relations
commerciales.

Singapour est aussi un important partenaire du Canada en
matière de sécurité et de défense. Nous avons coopéré dans des
domaines comme la formation de pilotes, la sécurité maritime, la
non-prolifération des armes de destruction massive et la lutte
contre le terrorisme. En outre, nous coopérons étroitement au sein
d’organisations internationales, dont l’ONU, l’OMC, l’ANASE,
l’APEC et tout récemment le Conseil de l’Arctique— qui offre de
nombreuses possibilités de collaboration. Enfin, nous nous
apprêtons à célébrer le 50e anniversaire de nos relations
diplomatiques avec Singapour en 2015.

[Français]

En conclusion, c’est dans ce contexte que nous envisageons les
événements à venir dans ces pays importants et dynamiques. Près
de 190 millions d’Indonésiens voteront aux élections législatives et
présidentielles qui s’amorcent la semaine prochaine. Les
Philippines accueilleront le sommet de l’APEC en 2015. Et
Singapour célébrera le 50e anniversaire de son indépendance
l’année suivante.

[Traduction]

Tous trois sont des intervenants importants au sein de
l’ANASE et de ses organismes connexes. L’Indonésie est le pays
coordonnateur du Canada pour les questions économiques auprès
de l’ANASE et Singapour, le pays coordonnateur global du
Canada au sein de l’organisation pour 2012-2015. Pour la période
de 2015 à 2018, Singapour passera le flambeau aux Philippines.

Les relations du Canada avec ces trois pays ne feront que
gagner en importance à mesure que croîtront la force économique
et le poids politique de l’Asie du Sud-Est, que s’approfondiront les
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integrates further and expands links with dialogue partners such
as Canada, and as Canadian companies further their engagement
in the region.

The Chair: Thank you.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: I have two quick questions.
Indonesians will be going to the polls on April 9 to elect a
parliament and then again in July to elect their next president. To
begin, can you tell us if our diplomats in Jakarta have had
discussions with the leading presidential candidates and the
leaders of the political parties?

Ms. Gregson: All I can say is that, at this time, our Head of
Mission has been in contact with Jokowi Dodo. I, too, was at the
meeting in the fall of 2013. I am certain that our embassy will
meet with all of the other candidates, and that they will provide us
with reports about the candidates and the positions held by their
party.

Senator Fortin-Duplessis: Second question: Is Canada sending
observers to monitor this election?

Ms. Gregson: No, there are no plans for that at this time.

Senator Fortin-Duplessis: Thank you very much.

[English]

Senator D. Smith: I was kind of surprised by the statement on
the first page in the third paragraph under ‘‘Indonesia’’:

Canadian direct investment in Indonesia is larger than our
investment in China.

That isn’t to say that the direct investment there is huge, but I
can’t believe it’s that small in China. Maybe you can give us
definitions of these words. When you say ‘‘direct’’ investment, do
you have a definition for ‘‘indirect’’ investment, like if they buy
30 per cent of some company?

I find it hard to believe that our presence in China —
depending on how you define these — would not be higher than
in Indonesia. How do you define this terminology? Is it smaller in
China because the laws just don’t allow us to take over little
companies?

Ms. Gregson: I’ll start off by saying that I, too, was quite
surprised to see that figure. You know that we have negotiated a
foreign investment protection and promotion agreement with
China: that has not yet been ratified but has been concluded.

relations entre les populations, que l’ANASE poursuivra son
intégration et élargira ses liens avec ses partenaires de dialogue
comme le Canada, et que les entreprises canadiennes renforceront
leur présence dans la région.

La présidente : Merci.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : J’ai deux brèves questions. Les
Indonésiens iront aux urnes le 9 avril pour élire un Parlement et
en juillet prochain pour élire leur prochain président. Dans un
premier temps, êtes-vous en mesure de nous dire si nos diplomates
à Jakarta ont eu des entretiens avec les principaux candidats à la
présidence et les principaux chefs de partis politiques?

Mme Gregson : Je peux dire seulement, pour l’instant, que
notre chef de mission a bien eu des contacts avec M. Jokowi
Dodo. J’ai aussi participé à la réunion à l’automne 2013. Je suis
sûre que notre ambassade rencontrera tous les autres candidats et
que nous recevrons des rapports de leur part concernant ces
candidatures et les positions de leur parti.

La sénatrice Fortin-Duplessis : Deuxième question : est-ce que
le Canada envoie des observateurs à ces élections?

Mme Gregson : Non, ce n’est pas prévu pour l’instant.

La sénatrice Fortin-Duplessis : Merci beaucoup.

[Traduction]

Le sénateur D. Smith : J’ai été plutôt étonné d’entendre la
déclaration qui figure à la première page, au troisième
paragraphe, sous la rubrique « Indonésie » :

L’investissement canadien direct en Indonésie est plus
important que notre investissement en Chine.

Cela ne signifie pas pour autant que nos investissements directs
là-bas sont très importants, mais je ne peux pas concevoir qu’ils
sont aussi peu élevés en Chine. Peut-être que vous pourriez nous
donner une définition de ces mots. Puisque vous parlez
d’investissements directs, pourriez-vous nous donner une
définition de ce que sont les investissements indirects? Parle-t-on
ici du fait de se porter acquéreur de 30 p. 100 d’une entreprise
donnée, par exemple?

J’ai peine à croire que notre présence en Chine— selon la façon
dont vous la définissez — n’est pas plus importante que notre
présence en Indonésie. Comment définissez-vous ces termes? Est-
ce que notre présence est moins importante en Chine parce que les
lois ne nous permettent tout simplement pas de prendre le
contrôle de petites entreprises?

Mme Gregson : Je vais commencer par dire que j’ai été moi
aussi très étonnée lorsque j’ai vu ce chiffre. Vous savez que nous
avons négocié un accord sur la promotion et la protection des
investissements étrangers avec la Chine. Il n’a pas encore été
ratifié, mais il a été conclu.
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In terms of further details on Indonesia, I’ll defer to my
colleague Peter MacArthur.

Senator D. Smith: I would be interested to know if you have the
exact numbers.

Peter MacArthur, Director General of South, Southeast Asia
and Oceania, Foreign Affairs, Trade and Development Canada:
That’s a good question. The economic mass of this G20 economy,
Indonesia and its natural resource base, which is very strong, has
encouraged many Canadian mining and oil and gas companies to
invest directly in their own operations, their own presence on the
ground, subsidiaries.

Companies such as the following would make up a large
percentage of this FDI from Canada: Talisman Energy for oil and
gas; Husky Energy for natural gas, Ballard for fuel cells; SNC-
Lavalin is there in a service capacity, but it has people on the
ground; CAE for flight simulators, aerospace sector; Sherritt in
mining.

In the services sector, which is also an investment on the
ground, both Manulife and Sun Life are there. The Indonesian
middle class is a big attraction. As the country industrializes and
develops a middle class, the service industry is very much there.

IPR protection in China maybe is something that some of our
business community is concerned about.

Senator D. Smith: It’s hard to get in. You hear all the debate
about Russia and Ukraine and then Canadian investment.
Russia, the mineral resources are huge, but the only company
you hear anything about is the Kinross Gold mine, whereas in
Indonesia you just mentioned seven or eight, I think. So that
would be what’s driving those numbers.

Mr. MacArthur: It’s driven by natural resources and more of
an interest by our industry and possibly more of an opening at the
Indonesian end for our companies. To answer your question,
total stock of Canadian FDI in Indonesia in 2012 was $3.2 billion.

Senator D. Smith: Do you know what it was for China?

Mr. MacArthur: I don’t have that number with me, but we can
certainly provide it.

I do want to point out that statistically it’s sometimes difficult
to measure FDI. In the case of India, for example, we know
it’s higher, but some Canadian companies, like many foreign

Je vais maintenant céder la parole à mon collègue, Peter
MacArthur, qui pourra vous fournir plus de renseignements sur
l’Indonésie.

Le sénateur D. Smith : J’aimerais savoir si vous avez les chiffres
exacts.

Peter MacArthur, directeur général, Direction de l’Asie du Sud
et du Sud-Est et de l’Océanie, Affaires étrangères, Commerce et
Développement Canada : C’est une bonne question. La masse
économique de cette économie du G20, l’Indonésie, et ses
ressources naturelles, qui sont très importantes, ont incité bon
nombre d’entreprises canadiennes des secteurs minier, pétrolier et
gazier à investir directement dans leurs propres exploitations, leur
propre présence sur le terrain, dans leurs filiales.

Des entreprises comme celles que je vais nommer représentent
une proportion importante des investissements étrangers directs
provenant du Canada. Je pense par exemple à Talisman Energy
dans le secteur du pétrole et du gaz, à Husky Energy dans le
secteur du gaz naturel et à Ballard dans le secteur des piles à
combustible. SNC-Lavalin joue un rôle dans le secteur des
services, mais a des employés sur le terrain. Il y a aussi CAE dans
le secteur des simulateurs de vol et de l’aérospatiale, et Sherritt
dans le secteur minier.

Dans le secteur des services, qui représente aussi un
investissement sur le terrain, la Manulife et la Sun Life sont
aussi présentes. La classe moyenne de l’Indonésie suscite un grand
intérêt. Au fur et à mesure que le pays s’industrialise et qu’une
classe moyenne se crée, l’industrie des services est de plus en plus
présente.

La protection des droits de propriété intellectuelle en Chine est
peut-être un aspect qui préoccupe certains gens d’affaires
canadiens.

Le sénateur D. Smith : Il est difficile d’intervenir. On entend
toutes les discussions entourant la Russie et l’Ukraine et les
investissements canadiens. En Russie, les ressources minérales
sont très importantes, mais la seule entreprise dont nous
entendons parler, c’est la mine Kinross Gold, alors qu’en ce qui
concerne l’Indonésie, je crois que vous avez mentionné sept ou
huit entreprises. C’est donc sur cela que ces chiffres reposent?

M. MacArthur : Ces chiffres reposent sur les ressources
naturelles et davantage sur l’intérêt manifesté par notre
industrie, et probablement plus sur l’ouverture que l’Indonésie
manifeste à l’égard de nos entreprises. Pour répondre à votre
question, la valeur totale des investissements étrangers directs du
Canada en Indonésie en 2012 était de 3,2 milliards de dollars.

Le sénateur D. Smith : Savez-vous quel était le total pour la
Chine?

M. MacArthur : Je n’ai pas ces chiffres en main, mais je
pourrai sans aucun doute vous les communiquer.

Je tiens à signaler que du point de vue statistique, il est parfois
difficile de mesurer les investissements étrangers directs. Dans le
cas de l’Inde, par exemple, nous savons qu’ils sont plus élevés,
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companies, route their investments through third countries such
as Mauritius or Dubai. For this reason, statistically it’s difficult to
have the full picture on FDI. However, we are very confident that
in the case of Indonesia, because it’s mining and oil and gas, it’s
much easier to track — it’s right there.

[Translation]

Senator Demers: Hello to all our witnesses. Ms. Gregson, I
would like to congratulate you on your impeccable French.

[English]

In recent times, countries in the Asia-Pacific have had a lot of
riots regarding basic foodstuffs such as rice. What has been the
cause of those riots? They seem to be multiplying.

Population growth in countries in Southeast Asia is especially
vulnerable to these riots, and why? What is the future to protect
food security in Asia?

Ms. Gregson: This is an excellent question. I’ll ask my
colleague Jeff Nankivell to take that one.

Jeff Nankivell, Director General for Development in Asia,
Foreign Affairs, Trade and Development Canada: From a
development perspective, one sees the news reports of riots in
recent years, and of course in each case there are very specific
causes in the country. Thailand has had riots and demonstrations
and a shutdown of the city centre over political contestation,
which is not really related to the price of food or that kind of
thing.

In recent years, in Indonesia there have been demonstrations
over changes to the price of oil and gas or the petrol price, because
there’s a subsidy program still in effect and the government is
trying to ease out of that. It has a big effect on the population.

In terms of food production, these are countries that have
made huge strides in their ability to feed themselves. Many of the
countries in the region are now major exporters in most years, but
it’s a region that’s very vulnerable to climate events, and that has
always been the case. Production can be very badly affected by
storms. We’ve seen in the Philippines, for example, the impact of
the November typhoon on agriculture has been very significant.
It’s a big part of the economic losses.

mais certaines entreprises canadiennes, comme bon nombre
d’entreprises étrangères, font passer leurs investissements par
des pays tiers, comme l’île Maurice ou Dubaï. C’est pour cette
raison que du point de vue statistique, il est difficile d’avoir une
vue d’ensemble des investissements étrangers directs. Cela dit,
nous sommes convaincus que dans le cas de l’Indonésie, il est
beaucoup plus facile d’effectuer un suivi de ces investissements,
étant donné qu’ils sont effectués dans les secteurs minier, gazier et
pétrolier. C’est écrit noir sur blanc.

[Français]

Le sénateur Demers : Bonjour à tous nos témoins. Madame
Gregson, j’aimerais souligner que votre français est impeccable et
je vous en félicite.

[Traduction]

Récemment, il y a eu beaucoup d’émeutes dans certains pays de
l’Asie-Pacifique, qui étaient attribuables aux aliments de base,
comme le riz. Quelle est la cause de ces émeutes? Elles semblent se
multiplier.

La croissance de la population dans les pays de l’Asie du Sud-
Est rend ceux-ci particulièrement vulnérables à des émeutes de ce
type. Pourquoi? Comment envisage-t-on la sécurité alimentaire à
l’avenir en Asie?

Mme Gregson : C’est une excellente question. Je vais demander
à mon collègue, Jeff Nankivell, d’y répondre.

Jeff Nankivell, directeur général pour le développement en Asie,
Affaires étrangères, Commerce et Développement Canada : Du
point de vue du développement, au cours des dernières années, les
médias ont fait état d’émeutes, et bien entendu, dans chaque cas,
les causes sont propres au pays touché. Il y a eu des émeutes et des
manifestations en Thaïlande et le centre-ville a été paralysé en
raison des contestations de nature politique. Ces manifestations
ne sont donc pas vraiment liées au prix de la nourriture ou à
d’autres enjeux de même nature.

Au cours des dernières années, en Indonésie, il y a eu des
manifestations portant sur les changements apportés au prix du
pétrole et du gaz ou au prix de l’essence, car il existe toujours un
programme de subventions, que le gouvernement essaie
d’éliminer. Tout cela a d’importantes répercussions sur la
population.

En ce qui concerne la production alimentaire, certains pays ont
marqué d’énormes progrès pour ce qui est de leur capacité de
nourrir leur propre population. Bon nombre de pays de cette
région sont maintenant de grands exportateurs presque tous les
ans, mais il s’agit tout de même d’une région très sensible aux
aléas climatiques, et il en a toujours été ainsi. La production peut
être durement touchée par les violentes tempêtes. Par exemple,
aux Philippines, nous avons pu constater que le typhon de
novembre a eu de graves répercussions sur l’agriculture. Ces
phénomènes jouent un rôle très important dans les pertes
économiques.
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If we take a long-term view, the trends have been good. In
terms of improving productivity, Canadian companies play a role
in that through technology, through fertilizer exports to some of
these countries.

In our development cooperation programs in recent years in
the region, in the Philippines we have supported work in the
agriculture sector, but it has been from the angle of agribusiness,
right from small-scale farming through the production chain,
working on private-sector development to improve logistics and
distribution and provide opportunities for farmers. The issue
hasn’t been basic food security, as such. It has been trying to build
that value chain, working with partners like the World Bank’s
International Finance Corporation. We also have similar projects
in Indonesia and Vietnam.

We’re not focusing on Vietnam today, but that is one area in
our long-term development cooperation programs in the region
where we have, in more recent years, been doing work on food
production, food quality and food safety as a major part of our
programming.

In terms of food security, Ms. Norton may have something to
add on that. We could just mention that when these disasters do
hit, one of our typical avenues of response, and we spend millions
of dollars every year in the region on disaster response of one kind
or another, much of that is going through agencies like the World
Food Programme for provision of food, or food for work and
reconstruction activities.

[Translation]

Senator Dawson: I would like to get back to Senator Duplessis’
question about sending observers to Indonesia’s next election.

Setting aside the fact that observers such as Democracy Watch
in Indonesia are not being sent, what does the Department of
Foreign Affairs and International Trade have to say about the
credibility and reliability of the Indonesian electoral process?

Ms. Gregson: I do not believe that we have major concerns
with the elections in Indonesia.

Mr. MacArthur: We feel that Indonesia has made a great deal
of progress in terms of democracy over the past 15 years.

We find that it is all in very good order and that the civil
society is very vibrant and active compared to previous years, and
that the media are independent.

Senator Dawson: That is good news. Now, on the subject of the
Philippines.

Dans une optique à long terme, les tendances sont bonnes. Les
entreprises canadiennes jouent un rôle dans l’amélioration de la
productivité grâce à la technologie et à l’exportation d’engrais
dans certains de ces pays.

Par ailleurs, grâce aux programmes d’aide au développement
que nous avons offerts au cours des dernières années dans la
région, nous avons pu appuyer le travail dans le secteur agricole
aux Philippines, mais du point de vue de l’agroalimentaire, de
l’agriculture à petite échelle jusqu’à la chaîne de production, en
travaillant au développement du secteur privé pour améliorer la
logistique et la distribution et offrir des débouchés aux
agriculteurs. La principale difficulté n’était pas la sécurité
alimentaire en tant que telle, mais plutôt le fait qu’on a dû
déployer des efforts pour tenter d’établir cette chaîne de valeur en
travaillant avec des partenaires, comme l’International Finance
Corporation de la Banque mondiale. Nous menons également des
projets similaires en Indonésie et au Vietnam.

Nous ne nous attardons pas au Vietnam aujourd’hui, mais c’est
l’un des endroits où, dans le cadre de nos programmes d’aide au
développement à long terme, nous avons travaillé dans les
domaines de la production alimentaire ainsi que de la qualité et
de la salubrité des aliments au cours des dernières années. Ce sont
des aspects clés de nos programmes.

Pour ce qui est de la sécurité alimentaire, peut-être que
Mme Norton aura quelque chose à ajouter. Mentionnons tout
simplement que lorsqu’une catastrophe survient, l’un de nos
modes d’intervention habituels — nous investissons des millions
de dollars chaque année dans la région pour les interventions en
cas de catastrophes en tous genres — consiste surtout à faire
affaire avec des organismes comme le Programme alimentaire
mondial pour offrir de la nourriture, ou encore de la nourriture
pour ceux qui participent aux activités de reconstruction.

[Français]

Le sénateur Dawson : J’aimerais revenir sur la question de la
sénatrice Duplessis concernant l’envoi d’observateurs aux
prochaines élections en Indonésie.

Au-delà du fait que l’on n’envoie pas d’observateurs tels que
Démocratie en surveillance en Indonésie, quelle est la crédibilité et
la fiabilité de leur processus électoral selon le ministère des
Affaires étrangères et du Commerce international?

Mme Gregson : Je ne crois pas qu’on ait de préoccupations
majeures concernant les élections en Indonésie.

M. MacArthur : Selon nous, la démocratie en Indonésie a fait
beaucoup de progrès depuis les 15 dernières années.

Nous sommes d’avis que cela est très bien fait et que la société
civile est vibrante et active en comparaison aux années
précédentes, y compris les médias qui sont libres.

Le sénateur Dawson : C’est une bonne nouvelle. Maintenant,
au sujet des Philippines.
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[English]

You talked about $1 million of remittance. How do we
measure in this era of electronic transfer? In the old days, with the
transfers being done through the big agencies that would take
15 per cent of every dollar that was sent, we could monitor it
more easily. You say $1 million. Where do you get $1 million?

Ms. Gregson: This is according to current account data we
have. The Philippines, as a government, has a very well-structured
system to track and monitor these remittances from abroad. It is a
large part of their economy, and they’re very au courant with what
is coming in.

Senator Dawson: It’s monitored on their receiving end?

Ms. Gregson: That’s right.

Senator Dawson: Maybe we could monitor how much money
we can get from our rich Canadians who are in Singapore. We
could get some remittance from them.

Senator Johnson: Unlike Singapore, Burma and Indonesia,
which are three of the countries the committee is focusing on
studying, the Philippines was not identified in our government’s
2013 Global Markets Action Plan. So I was wondering, the other
markets, you said, they hold greater promise. What about the
Philippines? They said that it does not hold the greatest promise
for Canadian business. I am wondering why it was not identified
in any way as a priority for Canadian business in the action plan,
given the kind of relationship we are building with them.

Ms. Gregson: As in any kind of action plan, you’ve got to set
priorities, and we’ve done that by looking at which countries have
the most promise. There are some issues around accountability
and transparency in the Philippines that have caused some
concern.

I don’t know if Mr. MacArthur wants to jump in here.

Mr. MacArthur: That’s a very good question. Thank you,
senator.

The allocation of priority markets, one of the factors was who
the bargaining countries are in the TPP. Brunei and Singapore
are. Philippines, at this stage, is not yet in the TPP. That was one
of the criteria that drove this.

Having said that, we have a robust, strong trade commissioner
team in Manila, and we also interact with the Asian Development
Bank in Manila.

[Traduction]

Vous avez parlé d’envois d’argent totalisant 1 million de
dollars. Comment pouvons-nous mesurer ces envois dans le
contexte actuel, qui est axé sur les transferts électroniques? Par le
passé, étant donné que les transferts passaient par les grands
organismes, qui conservaient 15 p. 100 de chaque dollar envoyé, il
était plus facile de faire un suivi. Vous avez parlé de 1 million de
dollars. D’où tirez-vous ce chiffre?

Mme Gregson : Il provient des données des comptes dont nous
disposons en ce moment. Le gouvernement des Philippines
dispose d’un système très bien structuré qui permet d’effectuer
le suivi de ces envois d’argent provenant de l’étranger. Ceux-ci
représentent une bonne partie de l’économie de ce pays, et le
gouvernement est très au courant des sommes qui entrent au pays.

Le sénateur Dawson : Donc, le pays qui reçoit l’argent effectue
un suivi?

Mme Gregson : C’est exact.

Le sénateur Dawson : Peut-être que nous pourrions faire un
suivi pour déterminer combien d’argent nous pouvons obtenir des
riches Canadiens qui se trouvent à Singapour. Peut-être qu’ils
pourraient nous envoyer de l’argent.

La sénatrice Johnson : Contrairement à Singapour, à la
Birmanie et à l’Indonésie, trois des pays sur lesquels le comité
axe son étude, les Philippines ne font pas partie du Plan d’action
sur les marchés mondiaux de 2013 du gouvernement. Je me
demande donc ce qu’il en est des autres marchés qui, comme vous
l’avez mentionné, sont très prometteurs. Qu’en est-il des
Philippines? On a dit qu’il ne s’agit pas d’un pays très
prometteur pour les entreprises canadiennes. Je me demande
pourquoi il n’a pas du tout été désigné comme un marché
prioritaire pour les entreprises canadiennes dans le plan d’action,
étant donné le type de relation que nous établissons avec les gens
de ce pays.

Mme Gregson : Comme pour tout plan d’action, il est
nécessaire d’établir des priorités, et c’est ce que nous avons fait :
nous avons déterminé quels étaient les pays les plus prometteurs.
Nous avons constaté des problèmes liés à la reddition de comptes
et à la transparence aux Philippines, ce qui a suscité notre
inquiétude.

Peut-être que M. MacArthur voudra ajouter quelque chose à
ce sujet.

M. MacArthur : C’est une très bonne question. Merci, madame
la sénatrice.

Pour ce qui est de la désignation des marchés prioritaires, la
décision a été prise en fonction de la participation au Partenariat
transpacifique. Brunei et Singapour y adhèrent. Pour le moment,
les Philippines n’en font pas encore partie. C’était l’un des critères
utilisés.

Cela dit, nous pouvons compter sur une solide équipe de
délégués commerciaux à Manille, et nous interagissons aussi avec
la Banque asiatique de développement à Manille.
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Examples such as Bombardier, the Bell helicopter sale that
Ms. Gregson referred to, those was very much supported by the
Canadian Commercial Corporation, Government of Canada and
the Canadian embassy in Manila. So we maintain a good presence
in Philippines. As you’ve heard, we have had to make some
decisions to prioritize for proactive work, but the reactive the
work is still there, and we have a good set-up to support Canadian
business in the country.

Senator Johnson: I come from Manitoba, a province where we
have the largest Filipino population per capita in the country and
have had for many years. We know that it’s increasing all the
time. We also known the amount of money they send back home,
not just from the Manitoba region, of course, but across Canada.
They’re amazing citizens. They have been amazing people in
Manitoba and also the work they do.

It’s interesting that so many of them are continuing to want to
leave. Are you seeing this more and more? They really want to get
over here.

Ms. Gregson: That would really be a question better directed to
immigration.

Senator Johnson: That’s true.

Ms. Gregson: I can certainly tell you from my own previous
experience in that department that the Philippines has long been a
country of immigration for many parts of the world, but because
of the different programs we have had in Canada, certainly in
Manitoba with the garment industry, that they went over as
garment workers to start. We have lots of foreign workers who
have come over to be domestic, live-in caregivers. A lot of people
have come over as nurses.

It’s really part of the economic situation in the Philippines that
drives people to seek employment abroad.

Senator Johnson: Yet in this article in Foreign Affairs, Karen
Brooks said that the Philippines is a big surprise, among the
fastest growing and promising economies.

You say you have to prioritize. I understand that, but it’s such
a contradiction in terms of it having this potential and yet, of
course, there are so many people that we can’t see what will
happen. It’s such an incredible area and so large in terms of
Canadian attraction and business, yet we have so many people
here from there. It’s incredible.

Prenons par exemple Bombardier ou la vente d’hélicoptères
Bell dont Mme Gregson a parlé. Ces projets ont grandement
bénéficié de l’appui de la Corporation commerciale canadienne,
du gouvernement du Canada et de l’ambassade du Canada à
Manille. Donc, nous sommes bien présents aux Philippines.
Comme vous l’avez entendu, nous avons dû prendre certaines
décisions afin d’accorder la priorité au travail proactif, mais le
travail réactif existe encore et nous avons établi de bonnes bases
pour appuyer les entreprises canadiennes au pays.

La sénatrice Johnson : Je viens du Manitoba, une province qui
compte la plus importante proportion d’habitants originaires des
Philippines par comparaison au reste de sa population. Il en est
ainsi depuis de nombreuses années. Nous savons que ce nombre
ne cesse d’augmenter. Nous savons aussi que ces gens envoient
beaucoup d’argent chez eux, et je ne parle pas seulement de ceux
qui habitent au Manitoba, bien sûr, mais aussi de ceux qui
habitent ailleurs au Canada. Ce sont des citoyens extraordinaires.
Ce sont des personnes exceptionnelles pour le Manitoba, et le
travail qu’ils accomplissent est également formidable.

Il est intéressant de constater qu’un très grand nombre d’entre
eux souhaitent encore quitter leur pays. Est-ce un phénomène qui
prend de plus en plus d’ampleur? Ils veulent vraiment venir ici.

Mme Gregson : Je crois que les gens de l’immigration seraient
mieux placés pour répondre à cette question.

La sénatrice Johnson : C’est vrai.

Mme Gregson : Compte tenu de ma propre expérience dans ce
domaine, je peux vous dire que depuis longtemps, il y a beaucoup
d’immigrants qui proviennent des Philippines, mais qu’en raison
des différents programmes que nous offrons ici, au Canada, et
plus particulièrement au Manitoba, dans l’industrie du vêtement,
ils sont d’abord venus ici pour travailler dans cette industrie.
Beaucoup de travailleurs étrangers viennent au pays pour
travailler comme aides familiaux résidants. Beaucoup d’autres
sont venus au Canada pour occuper des postes dans le domaine
des soins infirmiers.

Cela fait vraiment partie de la situation économique des
Philippines, et c’est ce qui pousse les gens à chercher du travail à
l’étranger.

La sénatrice Johnson : Cela dit, dans un article publié dans
Foreign Affairs, Karen Brooks mentionne que les Philippines
représentent une grande surprise et figurent parmi les économies
les plus prometteuses et dont la croissance est la plus rapide.

Vous avez dit que vous devez établir des priorités. Je
comprends cela, mais c’est aussi très contradictoire compte tenu
du potentiel qu’offrent certains pays. Cela dit, bien sûr, il y a tant
de gens que nous ne pouvons pas prédire ce qui se produira. C’est
une région incroyable et très importante, qui présente beaucoup
d’intérêt pour le Canada et les entreprises, mais on trouve au
Canada énormément de gens originaires de cette région. C’est
incroyable.
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Mr. MacArthur: Senator, in reply, it’s very clear that
Philippines plays a key role in filling many specialized labour
force requirements that we have, particularly in Western Canada.
Some of this is aided by the fact that many of these Filipino
workers have worked in the oil and gas industry in the Persian
Gulf, so they have skill sets. They’ve come back to the Philippines,
and they’re able to bring these to Western Canada.

For example, I’m told by one province that Filipino female
welders are very good at welding, and so to meet welding
requirements, it’s an important source of labour from the Asia-
Pacific area.

You’re quite right. They’re playing an increasingly important
role in Canada’s economic future.

[Translation]

Senator Robichaud: You said that more than nine million
Filipinos send money back to their country. We were told that
there was also a $1 million direct contribution from Canada. If I
have the figures right, yesterday we were told that $2.1 billion is
transferred to the Philippine economy. Is that correct in your
opinion?

Ms. Gregson: I believe so.

Senator Robichaud: Thank you. We were also told that there is
insufficient food production. You talked about the efforts being
made to help people produce more food, also by using the
infrastructure. But there are always families that go hungry.
When people find themselves in these circumstances, it often leads
to unrest.

Can this situation be contained and are enough efforts being
made to ensure that these families have something to eat?

Mr. Nankivell: Thank you for the question. It is always a
challenge. Our efforts to provide financial support focus on the
system and the economic framework in order to create
employment to provide people with good jobs. However, it is a
long-term project. In the end, it will depend on the state of the
economy in general. A great deal of progress has been made in
that regard in the Philippines. However, the poverty rate is still
too high. According to the most recent statistics, approximately
18.4 per cent of the population lives on less than $1.25 a day in
the Philippines.

Approximately 41 per cent of the people are living on less than
$2 a day. This means that they are susceptible to poverty. This
problem is exacerbated by natural disasters, such as Typhoon
Haiyan, or Yolanda.

This is a long-term effort to encourage economic growth and
sustainable social development. We are still working on it, but it is
a long-term project.

M. MacArthur : Madame la sénatrice, je vous répondrai qu’il
est très clair que les Philippines jouent un rôle clé puisqu’elles
nous permettent de combler de nombreux besoins en main-
d’œuvre spécialisée, plus particulièrement dans l’Ouest du
Canada. C’est entre autres parce que bon nombre de ces
travailleurs des Philippines ont travaillé dans l’industrie
pétrolière et gazière dans le golfe Persique, et donc, ils
possèdent les compétences nécessaires. Ils retournent aux
Philippines et ils peuvent ensuite mettre ces compétences à
profit dans l’Ouest du Canada.

Par exemple, une province m’a dit que les soudeuses des
Philippines excellent dans ce domaine. Nous pouvons donc puiser
dans cette importance source de main-d’œuvre de la région de
l’Asie-Pacifique pour combler les besoins en la matière.

Vous avez bien raison. Les Philippines jouent un rôle de plus en
plus important dans l’avenir économique du Canada.

[Français]

Le sénateur Robichaud : Vous avez dit que plus de 9 millions de
Philippins faisaient des transferts vers leur pays. On nous a dit
qu’en plus il y avait une contribution directe du Canada d’un
million. On nous a dit, hier, si mes chiffres sont bons, qu’on
transférait 2,1 milliards de dollars à l’économie des Philippines.
Est-ce que ce chiffre, selon vous, serait exact?

Mme Gregson : Je crois que oui.

Le sénateur Robichaud : Merci. On nous a dit aussi que la
production de nourriture était déficiente. Vous nous avez parlé
d’efforts qui sont faits actuellement pour aider les gens à produire
plus de nourriture aussi avec l’infrastructure, mais il y a toujours
des gens, des familles qui ne mangent pas à leur faim. Lorsque les
gens sont dans cette situation, souvent cela porte au désordre.

Est-ce qu’on réussit à contenir cette situation et fait-on
suffisamment d’efforts pour s’assurer que ces familles ont
quelque chose à manger?

M. Nankivell : Merci pour la question. C’est toujours un défi.
Nos efforts en tant que bailleur de fonds se situent sur le plan
systématique et sur celui du cadre économique pour générer des
emplois afin que les gens puissent avoir de bons emplois, mais
c’est un projet à long terme. En fin de compte, cela dépendra de
l’état de l’économie en général, et là on a fait beaucoup de progrès
au Philippines. Mais le taux de pauvreté reste encore trop élevé.
Le pourcentage de gens qui vivent avec moins de 1,25 $ par jour
aux Philippines, selon les dernières statistiques, est d’environ
18,4 p. 100.

Dans le cas des gens qui vivent avec moins de 2 $ par jour, c’est
41 p. 100. Cela veut dire qu’il existe une susceptibilité à la
pauvreté. C’est aussi un problème qui est exacerbé par des
catastrophes naturelles, comme le typhon Haiyan (Yolanda).

C’est un effort à long terme pour encourager la croissance
économique et le développement durable au plan social. On
travaille toujours à ce chapitre, mais c’est un défi à long terme.
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Leslie Norton, Director General, International Humanitarian
Assistance Directorate, Foreign Affairs, Trade and Development
Canada: I would like to add something. When there are areas with
humanitarian needs, such as Mindanao Island, we work closely
with our international humanitarian partners to meet these needs.
That adds to what Mr. Nankivell just said.

Senator Robichaud: In the case of natural disasters, we are
talking about one-time interventions, correct?

Ms. Norton: And also conflicts.

Senator Robichaud: Of course.

You said that 18 per cent of the population lives on $1.25 a
day in assistance and that 40 per cent of the population lives on
less than $2 a day?

Mr. Nankivell: Forty-one per cent. Including the people below.

Senator Robichaud: That is a lot. Can we say that the rich are
getting richer and that the poor are losing ground?

Mr. Nankivell: The situation for the poor keeps improving in
the Philippines and in Indonesia, even though things have slowed
down in recent years. It is not true that the poor are becoming
poorer. These statistics have improved in recent years.

[English]

Malnutrition or undernourishment is a separate indicator. It is
true that living on less than $2 a day in a country like the
Philippines or Indonesia is not like living on $2 a day in Montreal,
Ottawa or Fredericton. There are large, poor populations in these
countries, definitely.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Ms. Gregson, I would like to know
how the different federal departments and agencies coordinate
their priorities and their activities in the Asia-Pacific region.

Ms. Gregson: Coordination is primarily done in our embassies
and community zones. There are a number of departments on the
ground, so that makes it easier to coordinate efforts. Here in
Ottawa, our department is in constant contact with our colleagues
from other departments, especially with respect to official visits or
our regional strategies. We often talk to our colleagues in other
departments. Other departments are on our radar. We have
many colleagues from the immigration department working at
our embassies, as well as colleagues from the Departments of
Agriculture, Natural Resources and Industry.

Leslie Norton, directrice générale, Direction de l’assistance
humanitaire internationale, Affaires étrangères, Commerce et
Développement Canada : J’aimerais ajouter quelque chose.
Lorsqu’il y a des secteurs ayant des besoins humanitaires
comme sur l’île de Mindanao, on travaille de près avec nos
partenaires humanitaires internationaux pour répondre à ces
besoins. Cela complète ce que vient de dire M. Nankivell.

Le sénateur Robichaud : Ce sont des interventions de pointe,
n’est-ce pas, en cas de désastres naturels?

Mme Norton : Et aussi de conflits.

Le sénateur Robichaud : Bien sûr.

Vous avez dit que 18 p. 100 de la population vit à l’aide de
1,25 $ par jour et que ceux qui vivent avec 2 $ et moins sont de
40 p. 100?

M. Nankivell : 41 p. 100. Y compris les gens en dessous.

Le sénateur Robichaud : C’est énorme. On peut dire que les
riches deviennent plus riches et que les pauvres perdent du terrain?

M. Nankivell : La situation des pauvres s’améliore constamment
toutefois, aux Philippines et en Indonésie, quoiqu’il y ait eu un
ralentissement lors des dernières années. Ce n’est pas vrai que les
pauvres deviennent encore plus pauvres non plus. Ces statistiques se
sont améliorées dans les dernières années.

[Traduction]

La malnutrition, ou la sous-alimentation, est un indicateur
distinct. Il est vrai qu’il est tout à fait différent de vivre avec
2 $ par jour dans un pays comme les Philippines ou l’Indonésie et
dans une ville comme Montréal, Ottawa ou Fredericton. Il ne fait
aucun doute qu’il y a beaucoup de gens pauvres dans ces pays.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Madame Gregson, j’aimerais
savoir dans quelle mesure et de quelle manière les différents
ministères et organismes fédéraux coordonnent-ils leurs priorités
et leurs activités en ce qui concerne la région de l’Asie-Pacifique?

Mme Gregson : La coordination dans la région se fait en
grande partie dans nos ambassades et dans nos zones
communautaires. Il y a plusieurs ministères sur le terrain, il est
plus facile de coordonner les efforts ainsi. Ici, à Ottawa, notre
ministère est en contact constant avec nos collègues d’autres
ministères, surtout en ce qui concerne les visites officielles ou nos
stratégies régionales. On parle souvent avec nos collègues d’autres
ministères. On a la présence d’autres ministères dans notre champ
de vision. Il y a beaucoup de collègues du ministère de
l’Immigration dans nos ambassades. Il y a aussi les ministères
de l’Agriculture, des Ressources naturelles et de l’Industrie.
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Mr. MacArthur: Three times a year, I hold a meeting with my
counterparts from all departments on the Southeast Asia file so
that we can coordinate our plans, visits and relations and so that
we can share our information on this file.

Senator Fortin-Duplessis: Would you say that it is well
coordinated and that you are aware of everything that is going
on and how it is going on?

Ms. Gregson: Yes.

[English]

The Chair: Thank you for coming here and zeroing in on the
countries that we are starting to focus on. It is helpful. We may
have to have you back again; we are not sure. As we continue to
study this, your input has put the government perspective on our
work. Thank you very much for appearing today.

Ms. Gregson: Could I add one thing, senator, with your
permission?

The Chair: Please.

Ms. Gregson: Recently, we commissioned a study on ASEAN
commercial opportunities for Canadian business, and we would
like to table that. We have copies in both official languages that
we will leave with the clerk.

The Chair: Thank you very much.

(The committee adjourned.)

OTTAWA, Wednesday, April 9, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, this is the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade. We are
here to study security conditions and economic developments in
the Asia-Pacific region, the implications for Canadian policy and
interests in the region, and other related matters.

M. MacArthur : Trois fois par année, je convoque une réunion
avec mes homologues de tous les ministères en ce qui concerne le
dossier de l’Asie du Sud-Est afin de mieux coordonner nos plans,
nos visites et nos relations et de mieux partager nos informations
sur cette question.

La sénatrice Fortin-Duplessis : Donc, vous pouvez dire que
c’est bien coordonné et que vous êtes au courant de tout ce qui se
passe et de la façon dont cela se passe?

Mme Gregson : Oui.

[Traduction]

La présidente : Je vous remercie d’être venus témoigner au
comité et d’avoir mis l’accent sur les pays sur lesquels nous
commençons à nous concentrer. Cela nous est utile. Il se peut que
nous vous demandions de revenir, mais nous n’en sommes pas
encore certains. Vos observations nous seront utiles dans le cadre
de notre étude puisqu’elles nous ont permis d’obtenir le point de
vue du gouvernement. Nous vous remercions d’avoir témoigné
devant le comité aujourd’hui.

Mme Gregson : Madame la sénatrice, me donnez-vous la
permission d’ajouter quelque chose?

La présidente : Je vous en prie, allez-y.

Mme Gregson : Récemment, nous avons commandé une étude
sur les débouchés commerciaux que l’ANASE offre aux
entreprises canadiennes, et nous aimerions la déposer. Nous
avons des exemplaires dans les deux langues officielles, que nous
remettrons au greffier.

La présidente : Merci beaucoup.

(La séance est levée.)

OTTAWA, le mercredi 9 avril 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, pour
étudier les conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière
d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur
la politique et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres
questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, bienvenue au Comité
sénatorial permanent des affaires étrangères et du commerce
international. Nous sommes ici pour étudier les conditions de
sécurité et les faits nouveaux en matière d’économie dans la région
de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur la politique et les intérêts
du Canada dans la région, et d’autres questions connexes.
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We have by video conference from the University of British
Columbia, the Department of History, Mr. John Roosa. We have
one hour, as the bells will start to ring at 5:15 p.m. for a vote at
5:30. If we start on time with opening remarks from you, we can
go to questions with the senators and efficiently end by 5:15.

Welcome to the committee. If you have an opening statement,
we’d like to hear from you and then turn to questions.

John Roosa, Department of History, University of British
Columbia, as an individual: I’ll keep my opening statement brief,
about five or six minutes.

Thank you for inviting me to speak with you today and for
welcoming me. I’m an historian on Southeast Asia whose current
research is centred on the events of 1965-66 in Indonesia when
hundreds of thousands of people were detained without charge,
tortured and summarily executed. It was a time when state power
was at its most secretive, arbitrary and violent.

Indonesia has changed much since then. It has especially
changed since 1998, when President Suharto resigned after
32 years of dictatorial rule. I have witnessed these changes first-
hand, living in Indonesia for 7 of the last 20 years. The post-1998
political reforms have been impressive. Not since the early years
of independence in the 1950s have Indonesians been engaged in
such a profound and wide-ranging effort to build a state based
upon the principle of the rule of law.

Today, I would like to focus my brief opening comments on the
rule of law in Indonesia and three other Southeast Asian
countries that I’m told are of particular interest to the
committee: Myanmar, or Burma, the Philippines and Singapore.

The rule of law is one of the most urgent issues in Southeast
Asia today. I would not have said that 20 years ago. Then I would
have said that the urgent issues were peace, democracy and
human rights, but there has been a lot of progress. Internal armed
conflicts are far fewer; authoritarian regimes are largely things of
the past, except for Vietnam and Laos; all Southeast Asian
countries are electoral democracies of one sort or another,
although Myanmar is still at an early stage; the discourse of
human rights is widely accepted; and one does not find the
adamant assertions of Asian exceptionalism so prominent in the
1980s and 1990s.

Today, one outstanding problem, especially in Indonesia,
Myanmar and the Philippines, is the rule of law. An important
component of this idea of the rule of law is the ability of the state
to ensure that its officials follow the laws. State officials in these
three countries have a tendency to use their positions for personal
gain, rent-seeking is common, and revenue that should go into the

Nous accueillons, par vidéoconférence, M. John Roosa, de la
faculté d’histoire de l’Université de la Colombie-Britannique.
Nous avons une heure devant nous, puisque la sonnerie se fera
entendre à compter de 17 h 15 pour annoncer la tenue d’un vote à
17 h 30. Si votre exposé commence à l’heure prévue, nous
pourrons passer aux questions des sénateurs et terminer à temps,
à 17 h 15.

Bienvenue au comité. Si vous avez un exposé, nous serons
heureux de l’entendre. Ensuite, nous passerons aux questions.

John Roosa, Département d’histoire, Université de la Colombie-
Britannique, à titre personnel : Mon exposé sera bref; cinq ou six
minutes, tout au plus.

Je vous remercie de m’accueillir et de m’avoir invité à
témoigner. Je suis un historien spécialisé en histoire de l’Asie du
Sud-Est. Ma recherche actuelle est centrée sur les événements
survenus en Indonésie en 1965-1966, pendant lesquels des
centaines de milliers de personnes ont été incarcérées sans avoir
été inculpées, torturées et exécutées sommairement. Cela s’est
passé à une époque où l’État était des plus secret, arbitraire et
violent.

L’Indonésie a beaucoup changé depuis ce temps,
particulièrement depuis 1998, année marquée par la démission,
après 32 ans de dictature, du président Suharto. Comme j’ai vécu
en Indonésie pendant 7 des 20 dernières années, j’ai été témoin de
ces changements. Les réformes politiques qui ont été mises en
œuvre après 1998 sont impressionnantes. Les Indonésiens
n’avaient pas entrepris des efforts aussi profonds et aussi vastes
pour la création d’un État fondé sur la primauté du droit depuis
les années 1950, soit immédiatement après l’indépendance de
l’Indonésie.

Aujourd’hui, j’aimerais centrer mon bref exposé sur la
primauté du droit en Indonésie et trois autres pays d’Asie du
Sud-Est qui, me dit-on, intéressent particulièrement le comité : le
Myanmar, ou la Birmanie, les Philippines et Singapour.

De nos jours, l’un des enjeux les plus pressants en Asie du Sud-
Est est la primauté du droit. Je n’aurais pas dit la même chose il y
a 20 ans. À l’époque, j’aurais dit que les enjeux urgents étaient la
paix, la démocratie et les droits de la personne, mais beaucoup de
progrès ont été faits à cet égard. Les conflits armés internes sont
bien moins nombreux; la majorité des régimes autoritaires sont
chose du passé, les exceptions étant le Vietnam et le Laos. Tous les
pays d’Asie du Sud-Est ont, sous une forme ou une autre, des
démocraties électorales, même si le Myanmar n’en est qu’aux
premières étapes. La question des droits de la personne est
largement acceptée; enfin, il n’y a plus ces affirmations
catégoriques du caractère exceptionnel de l’Asie si présentes
dans les années 1980 et 1990.

Aujourd’hui, l’un des enjeux toujours en suspens est la question
de la primauté du droit, en particulier en Indonésie, au Myanmar
et aux Philippines. Parmi les aspects importants du principe de la
primauté du droit, il y a la capacité de l’État à s’assurer que ses
représentants respectent les lois. Dans ces trois pays, les
fonctionnaires ont tendance à utiliser leur charge publique à des
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state’s treasury often winds up in the bank accounts of individuals
or political parties. Revenue that should be available for
expenditure for public goods, like health and education, is
squandered.

What little money is spent on health and education is reduced
further by embezzlement. Transparency International’s
Corruption Perception Index rankings provide some sense of
the problem. Most of the states in Southeast Asia rank in the
lower half and some at the very bottom, among the most corrupt
states in the world. For Southeast Asia, only Singapore, Malaysia
and Brunei rank in the upper half, with Singapore near the very
top.

In the World Bank statistics on regulatory environment,
government effectiveness, ease of doing business and the rule of
law, one finds the same kind of rankings.

Corruption in these cases results in what social scientists call
low-state capacity or low infrastructural power. The state has
little capacity to collect taxes and spend the tax money on public
goods. This low-state capacity has deleterious consequences for
the environment, the society and the economy.

Indonesia is a textbook example of what happens when rapid
economic growth is coupled with low-state capacity. Some
observers thought President Suharto’s dictatorship from 1966 to
1998 was a strong state that would provide the conditions needed
for economic growth. They said the same about the supposedly
strong state of President Marcos, who put the Philippines under a
martial law regime from 1972 to 1986. Strong powers of coercion,
however, do not always strengthen the rule of law.

Once the Suharto regime fell in 1998, Indonesia had to start
from scratch, writing new laws, amending the constitution,
reforming the judiciary, cracking down on corruption,
overhauling the tax system and so on, and still much remains to
be done.

Suharto’s legacy is a state that has trouble enforcing its own
laws, such as the laws against burning the forest and peatland.
Every year now, Malaysia, Singapore and parts of Indonesia are
blanketed with smoke from the forest clearances on the Island of
Sumatra, much of it carried out by oil palm plantations.

If authoritarian regimes do not necessarily improve state
capacity, democracies do not either. Post-1998 Indonesia and
post-1986 Philippines show that electoral democracy does not
necessarily lead to the rule of law, though it certainly can help.

fins de profit personnel; les activités de recherche de rente sont
monnaie courante et des revenus qui devraient être versés au
Trésor public sont souvent détournés vers le compte bancaire de
particuliers ou de partis politiques. On dilapide des revenus qui
devraient servir à financer des services publics comme la santé et
l’éducation.

Les détournements réduisent davantage un financement déjà
restreint en matière de santé et d’éducation. L’indice de
perception de la corruption de Transparency International nous
donne une bonne idée de l’ampleur du problème. La plupart des
pays d’Asie du Sud-Est se retrouvent dans la portion inférieure du
classement; certains sont parmi les derniers. Ils figurent donc
parmi les pays les plus corrompus du monde. En Asie du Sud-Est,
seuls Singapour, la Malaisie et Brunei se retrouvent dans la partie
supérieure. Singapour est près de la tête.

Le classement est semblable dans les données de la Banque
mondiale sur le cadre réglementaire, l’efficacité de l’appareil
d’État, la facilité des échanges commerciaux et la primauté du
droit.

La corruption est attribuable à ce que les spécialistes en
sciences sociales appellent la faible capacité étatique ou la
faiblesse du pouvoir structurel. Il s’agit d’une situation où la
capacité de l’État de percevoir des impôts et de les utiliser pour
payer des services publics est limitée, ce qui a des conséquences
nuisibles sur l’environnement, la société et l’économie.

L’Indonésie est l’exemple parfait de ce qui résulte de la
combinaison d’une croissance économique rapide et du pouvoir
réduit de l’État. Certains observateurs estimaient que la dictature
du président Suharto, de 1966 à 1998, avait mené à la création
d’un État fort où étaient réunies les conditions favorables à la
croissance économique. Ils ont tenu des propos semblables sur
l’État prétendument fort du président Marcos, qui a tenu les
Philippines sous le joug d’un régime militaire de 1972 à 1986.
Toutefois, d’importants pouvoirs de coercition ne renforcent pas
toujours la primauté du droit.

Après la chute du régime de Suharto, en 1998, l’Indonésie a dû
partir de zéro, rédiger de nouvelles lois, modifier la constitution,
réformer l’appareil judiciaire, lutter contre la corruption, réformer
le régime fiscal, et cetera; il reste beaucoup à faire.

Le legs de Suharto est un État qui peine à faire respecter ses
propres lois, comme les lois qui interdisent d’incendier
volontairement les forêts et les tourbières. Chaque année, la
Malaisie, Singapour et des parties de l’Indonésie se retrouvent
recouvertes de fumée provenant des activités de défrichement des
forêts sur l’île de Sumatra, dont la plupart sont menées par les
exploitants des plantations de palmiers à huile.

Si les régimes autoritaires n’entraînent pas nécessairement une
amélioration de la capacité de l’État, on ne peut pas dire que les
démocraties le permettent. L’Indonésie d’après 1998 et les
Philippines d’après 1986 nous révèlent que les démocraties
électorales ne mènent pas nécessairement à la primauté du droit,
même si cela peut certainement aider.
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Progress on the rule of law largely depends on political
struggles within the countries of Southeast Asia, but the
Canadian government and civil society can play a role in
helping it. Researchers at Canadian universities have been
engaged with Southeast Asia for many years and have had
many positive contributions in collaboration with people there.

The Canadian International Development Agency funded a
good portion of the research on Southeast Asia. I hope that the
recent reorganization of CIDA does not result in a decline of
funding for this kind of research. It is precisely now that the
Canadian government should be expanding its funding for
projects that bring Canadians and Southeast Asians together
for more than just business deals. As Canada expands its trade
and investment in Southeast Asia, it should think about what role
it can play in helping improve the rule of law.

Those are my comments.

The Chair: Thank you. You talked about CIDA. Could you
expand on why you’re hesitant about the change of putting
together the issues of foreign policy, trade and development under
one rubric, which is what the U.K. and Australia have done? You
seem to be hesitant that Canada is doing it. Could you explain?

Mr. Roosa: I’m only hesitant given that I don’t know exactly
what will happen in the future. In principle, I’m not objecting to
it. I just see that there’s a reorganization. I’m somewhat familiar
— not intimately— with CIDA’s past performance, but now that
I see a reorganization, I don’t know whether it’s going to continue
in the same way, because the change occurred so recently. It was
June last year.

The Chair: You were talking about the rule of law and that the
problem is lack of implementation of those laws, which leads to
corruption, which leads to depletion of resources, et cetera. Is it
because the institutions aren’t strong enough, or that the political
will of the government is not yet there?

Mr. Roosa: I think both. That is, the institutions are not strong
and the political will is not there. But there are some positive
signs.

Indonesia today is going to the polls. Indonesia is the fourth
largest country, so this is a large logistical exercise in voting by
close to 200 million eligible voters. The party that is likely to win a
plurality is a party that has a very strong anti-corruption agenda.
In all elections, corruption is really the leading issue in Indonesia.
It’s only now, though, with the current character of the leading
political party, PDI-P, and also its presidential candidate, who is
leading in the polls and will be voted in— probably quite handily

Les progrès sur le plan de la primauté du droit sont intimement
liés aux luttes politiques internes dans les pays d’Asie du Sud-Est,
mais le gouvernement canadien et la société civile peuvent
contribuer à les favoriser. Depuis plusieurs années, des
chercheurs d’universités canadiennes jouent un rôle actif en Asie
du Sud-Est, ce qui leur a permis d’apporter de nombreuses
contributions positives en collaboration avec les gens sur le
terrain.

L’Agence canadienne de développement international a financé
une bonne partie de la recherche sur l’Asie du Sud-Est. J’espère
que la réorganisation récente de l’ACDI n’entraînera pas une
chute du financement pour ce genre de recherche. C’est
maintenant que le gouvernement canadien devrait augmenter
son financement pour des projets qui favorisent la collaboration
entre les Canadiens et les Asiatiques du Sud-Est, et ce, pas
seulement sur le plan des ententes commerciales. Au moment où
le Canada accroît le commerce et les investissements en Asie du
Sud-Est, il devrait penser au rôle qu’il peut jouer par rapport à
l’amélioration de la primauté du droit.

Voilà qui termine mon exposé.

La présidente : Merci. Vous avez parlé de l’ACDI. Pourriez-
vous nous expliquer pourquoi vous faites preuve de réticence
quant au changement visant à réunir sous une seule entité les
enjeux de la politique étrangère, du commerce et du
développement, comme l’ont fait le Royaume-Uni et l’Australie?
Vous semblez avoir des réserves par rapport au choix du Canada
d’aller dans cette voie. Pourriez-vous nous donner des
explications?

M. Roosa : Mes réserves découlent simplement du fait que je
ne sais pas exactement ce que l’avenir nous réserve. En principe, je
ne m’y oppose pas. Je constate simplement qu’il y a une
réorganisation. Je connais plutôt bien — mais pas de façon
exhaustive— les résultats obtenus par l’ACDI dans le passé, mais
comme je vois maintenant qu’il y a une réorganisation, je ne sais
pas si cela pourra se poursuivre, car le changement est trop récent.
C’était en juin de l’an dernier.

La présidente : Vous avez parlé de la primauté du droit et vous
avez indiqué que le problème est le manque d’application de ces
lois, ce qui mène à la corruption, qui entraîne l’épuisement des
ressources, et cetera. Est-ce parce que les institutions ne sont pas
assez fortes, ou parce que le gouvernement n’a pas encore la
volonté politique de le faire?

M. Roosa : Je dirais les deux, c’est-à-dire que les institutions ne
sont pas fortes et la volonté politique n’y est pas. Cependant, il y a
des signes positifs.

Des élections ont lieu en Indonésie aujourd’hui. Comme
l’Indonésie est le quatrième plus important pays de la région,
organiser une élection lorsqu’il y a près de 200 millions d’électeurs
admissibles exige une logistique considérable. Le parti susceptible
de remporter une majorité simple est un parti dont le programme
est fortement axé sur la lutte contre la corruption. En Indonésie,
la corruption est un enjeu central dans toutes les élections.
Cependant, c’est seulement maintenant, en raison de la réputation

9:56 Foreign Affairs and International Trade 1-5-2014



— in July, for the presidential election. This party and their
presidential candidate, Joko Widodo, have a strong political will
now to tackle corruption and they have some very intelligent ideas
and some very good programs in order to deal with it.

If the political will is there, yes, then the institutions can
change.

Senator Ataullahjan: You already brought up that Indonesians
are going to the polls today to elect regional and national
representatives, and the party that wins the most seats in the
House of Representatives will be able to support candidates for
the presidential election in July. Jokowi stands as the
overwhelmingly popular candidate, particularly as a champion
of social reform. If he wins, what do you think the impact will be
on Indonesia domestically, especially with regards to human
rights?

Mr. Roosa: Jokowi will probably win in the July elections,
unless something unforeseen happens. He has a proven track
record against corruption, and doing precisely what I just
outlined in my comments about raising the revenue that’s in the
hands of the state, preventing it from leaking out to private
individuals and other institutions, and then using it to improve
health and education.

In Indonesia, the Philippines and Myanmar, government
spending on health and education is at abysmal levels. Jokowi
understands that and has very good ideas on how to deal with
that. There will be a lot of impact, but I think one problem is
going to be, what happens to the big industries? Jokowi so far has
only been mayor of two cities and governor of Jakarta. What
happens when he has to determine policy for the oil industry? The
Indonesian oil industry is very corrupt. Or the mining industries?
I don’t know.

In terms of human rights, he faces the military, too. While the
military’s powers have been substantially reduced since 1998, they
remain at times a law to themselves. Jokowi will have to be very
careful in reforming the military. The last president who tried to
— Abdurrahman Wahid — was sabotaged severely and forced
out of office, partly because of his agenda for military reform.

I would expect some improvement because Jokowi, in the way
he has dealt with security problems within Jakarta and Solo, has
opted more for a clever legal route than outright repression.

Senator Ataullahjan: One of our previous witnesses, talking
about Burma, said it has 55 million people and huge resources,
which have become a curse due to ethnic fighting, and the mistake

du principal parti politique, le PDI-P, et aussi de son candidat à la
présidence, qui mène dans les sondages et qui sera élu —
probablement assez facilement —, en juillet, lors de l’élection
présidentielle... Ce parti — et son candidat à la présidence, Joko
Widodo — a maintenant la volonté politique de s’attaquer à la
corruption et a de très bonnes idées et de très bons programmes
pour y parvenir.

Si la volonté politique y est, les institutions peuvent changer,
c’est certain.

La sénatrice Ataullahjan : Vous avez déjà indiqué que les
Indonésiens se rendent aux urnes aujourd’hui pour élire leurs
représentants régionaux et nationaux, et le parti qui remporte le
plus de sièges à l’Assemblée consultative populaire pourra
appuyer des candidats pour l’élection présidentielle de juillet.
Jokowi est un candidat extrêmement populaire qui est
particulièrement perçu comme le champion des réformes
sociales. S’il l’emporte, quelle incidence cela aura-t-il à l’échelle
nationale en Indonésie, particulièrement en ce qui concerne les
droits de la personne?

M. Roosa : Sauf imprévu, Jokowi remportera probablement
l’élection de juillet. Il a fait ses preuves pour ce qui est de la lutte
contre la corruption; il fait exactement ce dont j’ai parlé dans mon
exposé par rapport à l’augmentation des revenus dont dispose
l’État, pour empêcher ces fonds d’être détournés vers des
particuliers et d’autres institutions afin qu’ils soient utilisés pour
améliorer la santé et l’éducation

En Indonésie, aux Philippines et au Myanmar, les dépenses
publiques en santé et en éducation sont à des niveaux
catastrophiques. Jokowi le comprend; il a de très bonnes idées
pour résoudre ce problème. Il y aura d’importants effets, mais je
pense que l’un des problèmes sera de savoir ce qui arrivera aux
grandes industries. Jusqu’à maintenant, Jokowi a été maire de
deux villes et gouverneur de Jakarta. Que se passera-t-il lorsqu’il
sera chargé d’établir une politique pour le secteur pétrolier?
L’industrie pétrolière de l’Indonésie est gravement minée par la
corruption. Ou qu’arrivera-t-il dans les industries du secteur
minier? Je ne le sais pas.

Pour ce qui est des droits de la personne, il doit aussi affronter
les militaires. Bien que les pouvoirs des militaires aient été
considérablement réduits depuis 1998, il n’en demeure pas moins
qu’ils font parfois la loi eux-mêmes. Jokowi devra faire preuve
d’une très grande prudence s’il veut réformer l’armée.
M. Abdurrahman Wahid, le dernier président à tenter une
réforme de l’armée a été sévèrement sanctionné et forcé à
quitter son poste, en partie en raison de son programme de
réforme de l’armée.

Je m’attendais à une certaine amélioration parce que dans la
façon dont il a traité les problèmes de sécurité à Jakarta et à Solo,
Jokowi a adopté une démarche juridique astucieuse plutôt que la
répression pure et simple.

La sénatrice Ataullahjan : En parlant de la Birmanie, un des
témoins précédents a indiqué que le pays a 55 millions d’habitants
et des ressources considérables qui sont devenues une malédiction
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that Burma has made is that it neglected its human resources,
which were the best in that region after World War II. Would you
agree with that statement?

Mr. Roosa: Yes, with some qualification. That is, the downfall
of democracy in Burma and the downfall of its engagement with
the world and with the international economy was not wholly due
to problems that the Burmese created themselves. There are a lot
of international factors involved, to the point where the Burmese
military decided, in 1962, that it might be best to cut Burma off
from the rest of the world. Chinese nationalist troops were
occupying a large part of eastern Burma and helping those ethnic
conflicts, encouraging ethnic conflict. It was a bad decision, of
course, but still there were reasons for it.

Yes, the very formulation of Burmese nationalism prior to
independence was based upon an ethnic identity of the lowland
Burmans, and they had great difficulty integrating the upland
ethnic groups. Once the military came to power, the military tried
to resolve these conflicts with or by force.

Since the 1990s, there has been a lot of change in that equation
between the central military and the upland ethnic groups, such
that many of the conflicts are not as intense as they were before
and don’t claim as many casualties. There are smaller scale
conflicts. It’s not entirely ethnic anymore, either, even if some of
the armies are going under an ethnic name. It has become overlaid
with a lot of gangs, drug lords and so forth, so that it’s not just
ethnic conflict itself representing some kind of traditional conflict,
but it’s actually new forms of conflict.

Senator Ataullahjan: Yet we see the massacre of the Rohingya
Muslims, with no one speaking on their behalf, and the horrific
pictures that have come out of Burma of their being burnt alive.

Mr. Roosa: Yes, I wouldn’t categorize it as an internal armed
conflict. That is, the Rohingya are not armed. They are just
civilians who are being attacked. Again, the government is not
enforcing its own laws. It doesn’t have any laws that say this is
valid, but they’ve decided this is an acceptable kind of violence.

Very few people are speaking up in favour of them, but human
rights groups are, and there are many academics who are also
speaking up against this inexcusable kind of victimization.

Senator Robichaud: You mentioned that one of the candidates
in the Indonesian election, who is most likely to win, has a track
record of fighting corruption. I just want you to elaborate a bit.
You also said that in the oil and mining industry, corruption is
rampant. Do you have any idea as to who the players are in those
sectors?

en raison des conflits ethniques et que l’erreur commise par la
Birmanie était de négliger ses ressources humaines, qui étaient les
meilleures de la région après la Seconde Guerre mondiale. Êtes-
vous d’accord avec cette affirmation?

M. Roosa : Oui, avec certaines réserves. Le déclin de la
démocratie en Birmanie et l’affaiblissement de sa présence dans
le monde et de sa participation à l’économie mondiale ne sont pas
entièrement attribuables à des problèmes créés par les Birmans
eux-mêmes. Beaucoup de facteurs internationaux entrent en jeu,
et leur importance est telle que les militaires birmans ont décidé,
en 1962, qu’il serait peut-être préférable que la Birmanie soit
coupée du reste du monde. Les troupes nationalistes chinoises
occupaient une grande partie de l’est de la Birmanie et
favorisaient ou encourageaient les conflits ethniques. C’était une
mauvaise décision, bien entendu, mais elle peut être expliquée.

Certes, la définition même du nationalisme birman qui existait
avant l’indépendance était fondée sur une identité ethnique des
Birmans des basses terres, qui avait beaucoup de difficultés à
s’intégrer aux groupes ethniques des hautes terres. Après leur
accession au pouvoir, les militaires ont essayé de résoudre ces
conflits par la force.

Depuis les années 1990, l’équation entre le pouvoir militaire
central et les groupes ethniques des hautes terres a connu
d’importants changements, de sorte que bon nombre de conflits
sont moins intenses qu’auparavant et font moins de victimes. Ce
sont des conflits plus limités, moins centrés sur l’appartenance
ethnique, même si certaines armées utilisent un nom de nature
ethnique. Beaucoup de gangs et de barons de la drogue,
notamment, interviennent dans ces conflits. Par conséquent, ce
ne sont plus simplement des conflits ethniques — que l’on
pourrait qualifier de conflits traditionnels, en quelque sorte —,
mais ce sont en fait de nouvelles formes de conflits.

La sénatrice Ataullahjan : Or, nous voyons le massacre des
Rohingyas, un peuple musulman, que personne ne représente, de
même que les images horribles de personnes brûlées vives qui nous
proviennent de Birmanie.

M. Roosa : En effet; toutefois, je ne le considèrerais pas comme
un conflit armé interne, en ce sens que les Rohingyas ne sont pas
armés. Il s’agit simplement d’attaques contre des civils. Encore
une fois, le gouvernement n’applique pas ses propres lois. Le pays
n’a aucune loi qui précise que c’est là quelque chose d’acceptable,
mais on a décidé qu’il s’agit d’une forme de violence acceptable.

Peu nombreux sont ceux qui se portent à la défense de ces gens,
à l’exception des groupes de défenses des droits de la personne, et
beaucoup d’universitaires dénoncent cette forme inexcusable de
victimisation.

Le sénateur Robichaud : Vous avez mentionné que l’un des
candidats à l’élection en Indonésie— qui est le plus susceptible de
gagner — a fait ses preuves pour ce qui est de la lutte contre la
corruption. J’aimerais que vous nous en disiez plus à ce sujet.
Vous avez également dit que la corruption est endémique dans
l’industrie pétrolière et dans l’industrie minière. Savez-vous quels
sont les acteurs présents dans ces secteurs?
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Mr. Roosa: By players, do you mean within Indonesia?

Senator Robichaud: Within Indonesia, and without.

Mr. Roosa: Yes. Jokowi’s track record, first, is as the mayor of
Solo, a large city in central Java, for about 10 years. For the past
two years he has been governor of Jakarta and has accomplished
a remarkable amount. This is someone who breaks the mould,
who sets up a new paradigm, and this is why he’s so wildly
popular. There haven’t been politicians like this after 1998 that
have come up with this kind of principled and intelligent agenda.

For corruption, one of the things he did was scare the
bureaucrats. He dismissed many of the bureaucrats who were
clearly part of the old corruption, and he put the ones that he
retained under very close watch. He has his vice governor go
around to the offices and check closely on what they’re doing.
That’s one thing.

The other thing he started to do was deal with gangs. Not too
far from the presidential palace in Jakarta is a large market called
Tanah Abang. It was entirely unregulated. It was a source of
traffic jams. There were a lot of vendors on the street selling, and
they were paying protection money to a local gangster. Jokowi
dealt with this problem by building a new building and moving
the street vendors into the building, depriving the gangsters of
revenue and improving the traffic flow in the streets. It was a kind
of win-win-win situation.

He’s dealing with a bureaucracy and looking into the accounts
of the civil servants within the Jakarta administration. That kind
of pressure from the top is encouraging pressure from below to
monitor as well. So there’s a different spirit in Jakarta now, too.
People are expecting things from the state, they expect better
performance from the civil servants and they don’t accept being
fleeced so easily anymore.

That was the answer to the first question.

On the oil and mining: The state-owned oil company is called
Pertamina. It’s a very large company with very large revenues, in
the tens of billions of dollars every year, but its profit is very
small. You can get an idea of how important the rule of law is by
comparing Pertamina’s operations with a state-owned company
in Malaysia, which is the twelfth most profitable company in the
world according to one survey. It has tens of billions of dollars
ready to invest in British Columbia, where I’m sitting, in natural
gas. Pertamina is nowhere near that level, even though it has
larger reserves and is an older company. So much of the revenue
over the years has been wasted and hasn’t gone into the state
coffers and been used for productive purposes or saved for
investment. They’re having a terrible time trying to reorganize it.

M. Roosa : Par acteurs, vous entendez ceux qui sont en
Indonésie?

Le sénateur Robichaud : Tant en Indonésie qu’à l’extérieur.

M. Roosa : Oui. Jokowi a d’abord fait ses preuves à titre de
maire de Solo, une grande ville de la province de Java central,
pendant environ 10 ans. Ces deux dernières années, il a été
gouverneur de Jakarta et il a accompli un travail colossal. Jokowi
sort des sentiers battus; il établit un nouveau modèle, d’où son
immense popularité. Depuis les événements de 1998, il est le
premier politicien à proposer ce genre de programme réfléchi et
axé sur des principes.

En ce qui concerne la corruption, il a notamment suscité la
peur chez les fonctionnaires. Il a congédié une bonne partie des
fonctionnaires qui faisaient manifestement partie du régime de
corruption en place et il a placé les autres sous étroite surveillance.
Il a confié au vice-gouverneur le mandat d’effectuer une tournée
des bureaux et de surveiller les activités de près. Voilà un premier
élément.

Il a aussi entrepris la lutte contre les gangs. À Jakarta, pas très
loin du palais présidentiel, il y a un grand marché que l’on appelle
Tanah Abang, qui n’était soumis à aucune réglementation, ce qui
créait des bouchons de circulation. Les marchands étaient très
nombreux dans les rues et ils payaient pour obtenir la protection
d’un bandit local. Jokowi a réglé le problème en faisant construire
un nouvel immeuble pour y installer les marchands, privant ainsi
les bandits de leurs revenus et améliorant du coup la circulation
dans le secteur. C’était une solution gagnante à tous points de vue.

Il s’occupe de la fonction publique et examine les comptes des
fonctionnaires de l’administration de Jakarta. Cette pression de
l’échelon supérieur encourage aussi la base à exercer des pressions
pour accroître la surveillance. Il règne donc aussi à Jakarta une
ambiance différente. Les gens ont des attentes envers l’État,
exigent un meilleur rendement de la fonction publique et
n’acceptent plus aussi facilement d’être floués.

C’était la réponse à la première question.

Parlons maintenant du secteur pétrolier et du secteur minier.
La société pétrolière publique s’appelle Pertamina. Il s’agit d’une
très grande société dont les revenus très importants se chiffrent en
dizaines de milliards de dollars par année. Par contre, ces profits
sont très faibles. Vous pouvez avoir une idée de l’importance de la
primauté du droit si vous comparez les activités de Pertamina à
celles de la société pétrolière publique de Malaisie qui, selon une
étude, vient au 12e rang des sociétés les plus rentables au monde.
Cette société dispose de dizaines de milliards de dollars qu’elle est
prête à investir dans le secteur du gaz naturel en Colombie-
Britannique, où je me trouve en ce moment. La société Pertamina
est loin d’atteindre ce niveau, même si elle dispose de réserves plus
grandes et qu’elle existe depuis plus longtemps. Au fil des ans, ses
revenus ont été en grande partie dilapidés et ne se sont pas,
forcément, retrouvés dans les coffres de l’État et n’ont pu être
utilisés à des fins productives ou conservés à des fins
d’investissement. La réorganisation de la société est très ardue.
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The current president, Susilo Bambang Yudhoyono,
reorganized one part of the oil industry and created a new
office, but just last year the Corruption Eradication Commission,
which was set up 2002 as part of the reforms, arrested the head of
that new agency that was supposed to solve the problem of
corruption — red-handed with hundreds of thousands of dollars
in cash in his office and home and so forth. So the reorganization
intended to stop corruption actually resulted in a different re-
channelling of the resources.

In both oil and mining, one of the problems with corruption in
Indonesia is just that it’s so varied, that it’s at every level. There’s
the district-level officials, provincial and national-level officials.
The mismatch between the different laws and some of the
confusion over who has authority to do what among the three
levels produces headaches for everyone concerned, ordinary
citizens as well as multinational corporations. I hope that went
some way to answer that question.

Senator Demers: Thank you very much, sir.

According to the Asian Development Bank, a large segment of
the population has not benefited from the recent fast pace of
economic growth and, in some cases, socio-economic inequalities
have been widened. To what extent has economic growth and the
reduction of poverty translated into other socio-economic
improvements, such as better access to health services,
education, clean water and sanitation service in the Asia-Pacific
region?

Mr. Roosa: All the things you just mentioned about education,
health, clean water and sanitation are all things that depend
greatly on government action. Private investment doesn’t do it.
Indonesia, Myanmar and the Philippines are facing tremendous
crises in all those areas, precisely because the economic growth
isn’t being managed by the state well enough so that the state can
use the money that is available.

One of the reasons Jokowi, a presidential candidate, is a good
paradigm is because he keeps telling Indonesians, ‘‘The money is
there. If we just follow the tax laws that we have now, we can do a
lot more.’’

Of course, the tax laws could be reformed greatly, too, but
there’s a lot of money there. Gone are the days when development
thought that countries like Canada should build schools and
clinics in third-world countries. A lot of the third-world countries
have the money now because of economic growth.

However, without any coordination, the fruits of economic
growth will go to foreign companies or to private individuals, and
one can see that the inequalities in Southeast Asia are very stark.
Even the wealthy wind up getting their houses flooded because of
the mismanagement of the sewage systems. They have to live with

Susilo Bambang Yudhoyono, le président actuel, a reconnu
une partie de l’industrie pétrolière et a créé un nouvel organisme.
Or, l’an dernier, la Commission de lutte contre la corruption de
l’Indonésie— mise sur pied en 2002 dans le cadre des réformes—
a pris le dirigeant du nouvel organisme qui était censé résoudre le
problème de la corruption en flagrant délit : il avait notamment
dans son bureau des centaines de milliers de dollars en espèces.
Donc, la réorganisation qui visait à enrayer la corruption a
entraîné la mise sur pied d’une autre méthode de détournement
des ressources.

L’un des problèmes que l’on observe par rapport à la
corruption en Indonésie, à la fois dans les secteurs pétrolier et
minier, c’est qu’elle est très variée et qu’elle a lieu à tous les
échelons. Il y a les fonctionnaires de district, les fonctionnaires
provinciaux et les fonctionnaires nationaux. Les incohérences des
diverses lois et la confusion qui règne quant aux compétences des
trois ordres de gouvernement représentent un casse-tête pour tous
ceux qui sont concernés, des citoyens jusqu’aux sociétés
multinationales. J’espère que cela répond quelque peu à la
question.

Le sénateur Demers : Merci beaucoup, monsieur.

Selon la Banque asiatique de développement, de grands pans
de la population n’ont pas bénéficié de l’expansion économique
rapide de la région, et dans certains cas les inégalités
socioéconomiques se sont creusées. Dans quelle mesure la
croissance économique et le recul de la pauvreté se sont-ils
traduits par d’autres améliorations socioéconomiques, comme un
meilleur accès aux services de santé, à l’éducation, à l’eau potable
et aux services sanitaires dans la région de l’Asie-Pacifique?

M. Roosa : Toutes les choses que vous venez de mentionner—
l’éducation, les services de santé, l’eau potable et les services
sanitaires — dépendent beaucoup de l’action du gouvernement.
Les investissements privés n’entrent pas en jeu. L’Indonésie, le
Myanmar et les Philippines sont aux prises avec de très graves
crises dans tous ces secteurs, précisément parce que l’État ne gère
pas assez bien la croissance économique de façon à pouvoir
utiliser les fonds disponibles.

Une des raisons pour lesquelles Jokowi, qui est candidat à la
présidence, est un exemple à suivre, c’est qu’il rappelle sans cesse
aux Indonésiens que l’argent est là et qu’il sera possible d’en faire
plus simplement en respectant les lois fiscales en vigueur.

Évidemment, les lois fiscales pourraient aussi faire l’objet d’une
réforme en profondeur, mais le pays a beaucoup d’argent.
L’époque où les gens du secteur du développement international
considéraient que des pays comme le Canada devraient construire
des écoles et des cliniques dans les pays du tiers-monde est
révolue. Aujourd’hui, en raison de la croissance économique,
beaucoup de pays du tiers-monde ont l’argent nécessaire.

Toutefois, sans un effort concerté, les fruits de la croissance
économique se retrouveront dans les mains de sociétés étrangères
ou de particuliers et tous peuvent constater qu’en Asie du Sud-
Est, les inégalités sont très marquées. Même les gens prospères
voient leur maison inondée en raison de la mauvaise gestion des
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rivers that are clogged with pollution, and it affects everyone’s
health. Yet, without that kind of coordination, without that
institutional building and without state power to regulate it —
social scientists call it the ‘‘governance gap’’ — the economic
growth is expanding but the government isn’t able to cope with it.

Greater private investment or greater economic growth by
itself is not going to solve the problem. That would be the upshot.

The Chair: I just have a few other questions. Are you able to
answer any questions on security and smuggling issues with
respect to Indonesia, per se, where I believe you said you lived
seven years?

Mr. Roosa: I can give it a shot.

The Chair: Please do.

What I wanted to know is what type of difficulties on security
do we have? We have heard things like piracy being an issue. We
think of security as destabilization in the region and internal
conflict with some of the ethnic groups. Is that a question of
security, or is it more of a criminal element that you are aware of?
What are the concerns?

I’m looking at it from the perspective of Canadians wishing to
go there for purposes of investment, as well as for their own safety
when they’re there.

Mr. Roosa: I will mention a few things about smuggling in
general and try to answer the question about the effect for
Canadians.

There’s a lot of smuggling right now in illegal timber. The
government has laws to prevent the export of timber that has been
felled without permit, yet it is widespread. Government officials in
the outer islands are paid off, and large boats are loaded with
illegal timber and then sold in other markets in Asia. There may
be a role for Canada to play in helping Indonesia enforce its own
laws, especially as to identifying where the illegal timber is going.

There is also a lot of smuggling of some of the oil products.
One can learn a great deal about the nature of smuggling by
looking at the statements of the Corruption Eradication
Commission. They have done a great service for public
education about how the corruption works in Indonesia with all
the prosecutions they’ve had since 2002.

Officials like to send their money outside of Indonesia, and
Singapore seems to be the favourite place. There’s an ongoing tiff
between Indonesia and Singapore about rules for dealing with
these funds obtained through illegal means.

réseaux d’égouts. Les gens doivent composer avec des rivières
extrêmement polluées, ce qui a une incidence sur la santé de tous.
Or, sans cette coordination, sans renforcement institutionnel et en
l’absence d’un pouvoir d’État en matière de réglementation, que
les spécialistes en sciences sociales appellent « écart de
gouvernance », le gouvernement ne parvient pas à suivre
l’accélération de la croissance économique.

Des investissements privés plus importants ou une croissance
économique plus forte ne permettront pas de résoudre le
problème. Il s’agirait là des résultats.

La présidente : Il me reste seulement quelques questions. Êtes-
vous en mesure de répondre à des questions sur la sécurité et les
problèmes de contrebande en Indonésie, où vous avez vécu
pendant sept ans, si j’ai bien compris?

M. Roosa : Je peux essayer.

La présidente : Je vous en prie.

Je voulais savoir quelles sont les difficultés auxquelles nous
sommes confrontés sur le plan de la sécurité. On nous a dit, par
exemple, que la piraterie est un problème. Lorsque nous pensons à
la sécurité, nous pensons à la déstabilisation de la région et aux
conflits internes entre certains groupes ethniques. À votre
connaissance, est-ce lié à la sécurité ou est-ce davantage lié à la
criminalité? Quelles sont les préoccupations?

J’examine la question sous l’angle de Canadiens qui
souhaitaient s’y rendre pour investir et qui veulent assurer leur
sécurité pendant qu’ils sont là-bas.

M. Roosa : Je vais présenter quelques éléments sur la
contrebande, puis je tenterai de répondre à la question sur les
conséquences pour les Canadiens.

Actuellement, on observe d’intenses activités de contrebande
de bois illégal. Le gouvernement a des lois qui interdisent
l’exportation de bois récolté sans permis, mais la pratique est
répandue. Les fonctionnaires des îles en périphérie se font verser
des pots-de-vin et le bois illégal est chargé dans de grands navires
pour être ensuite vendu dans d’autres marchés d’Asie. Le Canada
pourrait aider l’Indonésie à appliquer ses propres lois, notamment
pour déterminer à quel pays le bois illégal est destiné.

Il y a aussi beaucoup de contrebande pour certains produits
pétroliers. Les rapports de la Commission de lutte contre la
corruption peuvent nous apprendre beaucoup de choses sur la
nature des activités de contrebande. Les poursuites intentées par
la commission depuis 2002 ont grandement aidé à sensibiliser le
public sur le fonctionnement de la corruption en Indonésie.

Les fonctionnaires privilégient l’envoi de l’argent à l’étranger et
Singapour semble être l’endroit de prédilection. L’Indonésie et
Singapour ne parviennent pas à s’entendre sur une réglementation
relative aux fonds obtenus par des moyens illégaux.
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Smuggling is actually not as bad as it was, let’s say, in the
1950s, when a lot of the economy was based on smuggling,
because the state really had very little power and it was hard to
tell the difference between legitimate trade and smuggling.

A lot of smuggling is abetted by the security agencies— by the
military; they allow it to take place. I don’t know statistics on how
bad it is.

How does security affect Canadians living in Indonesia? It
doesn’t affect it much. Canadian mining companies face problems
with illegal mining or other miners who come in and are allowed
to do so, again, because of the military, but I can’t say it’s all that
widespread. I wouldn’t think it is all that important for Canadian
businesses, but maybe somebody from Canadian business would
say it was. I don’t know well enough.

The Chair: I won’t ask the supplementary, which is whether it is
a good place to do business. It is not your area.

One other area, though —

Mr. Roosa: Actually, I could say something in general about
whether it is a good place to do business.

The Chair: Okay.

Mr. Roosa: Just right now, Canadian investment is very low in
Indonesia, as well as the Philippines and Myanmar/Burma. It
could be much greater with better institutions. There are a lot of
businesses— not Canadian ones— who find it easy to do work in
Indonesia, or easy enough to get by, so they do it. But it is a
difficult environment to work in.

Again, Canada could do something to help improve the public
institutions in Southeast Asia so that investment could be easier.

Senator Robichaud: My supplementary is on Senator
Andreychuk’s question and answer. You said Canadians could
do more to make the climate better for Canadians to go invest
there. What could we do?

Mr. Roosa: There’s a whole range of issues. I don’t know how
effective these are going to be, or whether one could even measure
them.

There’s a range of issues involving Canadian universities.
McGill already brings many Indonesians here with CIDA money
to Montreal to study Islam, but there’s no reason why other
Indonesians and other Southeast Asians couldn’t be brought to
Canada for training in other matters such as law.

En fait, le problème de la contrebande n’est pas aussi grave
qu’il l’était dans les années 1950, par exemple, lorsqu’une bonne
partie de l’économie était fondée sur cette pratique parce que
l’État n’avait que très peu de pouvoir et qu’il était difficile de
distinguer le commerce légitime de la contrebande.

Une bonne partie de la contrebande se fait avec la complicité
des organismes de sécurité — les militaires; ils permettent qu’elle
ait lieu. Je ne connais pas de données sur l’ampleur du problème.

Quelle incidence les enjeux de sécurité ont-ils sur les Canadiens
qui vivent en Indonésie? Pas beaucoup. Les sociétés minières
canadiennes doivent composer avec l’extraction minière illégale
ou la présence d’autres mineurs qui se rendent sur place avec la
complicité des militaires, encore une fois, mais je ne peux pas dire
que c’est très répandu. Je ne penserais pas que cela ait une si
grande importance pour les entreprises canadiennes, mais il est
possible que des gens de ce secteur considèrent que c’est
important. Je n’en sais pas assez à ce sujet.

La présidente : Je ne poserai pas la question complémentaire,
qui était de savoir s’il s’agit d’un bon endroit pour faire des
affaires. Ce n’est pas votre domaine.

Dans un autre domaine, cependant...

M. Roosa : En fait, je pourrais vous dire s’il s’agit d’un bon
endroit pour brasser des affaires, en général.

La présidente : Très bien.

M. Roosa : Actuellement, les investissements canadiens en
Indonésie, aux Philippines et au Myanmar— la Birmanie— sont
très faibles, mais ils pourraient être beaucoup plus importants si
de meilleures institutions étaient en place. Beaucoup d’entreprises
autres que les entreprises canadiennes considèrent qu’il est facile
ou relativement facile de mener des activités en Indonésie et elles
se lancent dans ce marché. Toutefois, c’est un contexte dans lequel
il est difficile de travailler.

Encore une fois, le Canada devrait aider à améliorer les
institutions publiques en Asie du Sud-Est de façon à faciliter les
investissements.

Le sénateur Robichaud : Ma question complémentaire est liée à
la question de la sénatrice Andreychuk et de la réponse que vous
avez donnée. Vous avez dit que les Canadiens pourraient en faire
plus pour créer un climat plus propice aux investissements pour
les Canadiens qui veulent y investir. Que pourrions-nous faire?

M. Roosa : Il y a un ensemble de mesures. Je ne sais pas si elles
seront efficaces, ni même si l’on pourra mesurer les résultats.

Il y a diverses questions qui concernent les universités
canadiennes. Grâce au financement de l’ACDI, l’Université
McGill accueille bon nombre d’Indonésiens à Montréal dans
son programme d’études islamiques, mais rien n’empêche
d’accueillir au Canada d’autres Indonésiens ou d’autres
Asiatiques du Sud-Est pour suivre une formation dans d’autres
secteurs, comme le droit.
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Judges in Southeast Asia tend to be trained within their
countries, and greater exposure to other legal systems and legal
training would be valuable.

Other legal scholars would be helpful. There are not a lot of legal
scholars who are doing top-notch work in Southeast Asia on legal
theory or on how to design laws.

In terms of education and doing more to fund NGOs, Canada
already does some in that regard. Throughout Southeast Asia, it
does good work funding human rights NGOs and other kinds of
NGOs.

We can also think about ways to close this governance gap to
make up for the deficiencies of governments in Southeast Asia
and to deal with some powerful economic actors, such as helping
them enforce the laws on illegal timber. A lot of the forest fires
have been set by palm oil plantations that have licences from the
government, but the industry itself is trying to develop standards
for sustainable oil palm production. Efforts in that direction
would be helpful so that we can target the sort of consumer side to
put pressure on the production side. Some moves have already
been made against some of the big timber and paper companies in
Indonesia which has helped them reform their behaviour.

Concerning the Canadian Corruption of Foreign Public
Officials Act, as far as I know the first prosecution was last
year, showing that Canada is quite serious about corruption. That
is, putting pressure on the countries where corruption is rampant
to say that foreign companies won’t tolerate that.

Senator Wallace: Mr. Roosa, you began by saying the move to
acceptance of the rule of law is one of the most critical issues you
see facing Indonesia. You have touched on some of that in your
comments.

I am trying to understand what you are getting to when you
refer to the rule of law. It could be the substantive issues of law
that relate to civil law, contract law, administrative law or
criminal law. Are you thinking of all of those in terms of
substance? There are inadequacies in the actual substance of laws
in all of those areas.

When we’re thinking of where Canada may be able to help, it
would be in creating laws within all of those legal areas. Would it
also include establishing institutions in Indonesia that are capable
of enforcing and interpreting the laws, courts, tribunals, and so
on?

Then there is enforcement. Are there issues around
enforcement to create a strong rule of law in Indonesia?

En Asie du Sud-Est, les juges sont habituellement formés dans
leur propre pays et un meilleur accès à d’autres systèmes
juridiques et à une formation en droit serait très utile.

Il serait aussi utile d’avoir plus de juristes. En Asie du Sud-Est,
peu de juristes œuvrent dans les domaines très spécialisés que sont
la théorie du droit et la rédaction de lois.

Pour ce qui est de l’éducation et de l’augmentation du
financement des ONG, le Canada a déjà pris des mesures en ce
sens. Il a fait un très bon travail par rapport au financement des
ONG de défense des droits de la personne et d’autres ONG dans
l’ensemble de l’Asie du Sud-Est.

Nous pouvons aussi penser à des façons d’éliminer cet écart de
gouvernance pour contrecarrer les lacunes des gouvernements de
l’Asie du Sud-Est et pour régler des questions liées à des acteurs
économiques importants, par exemple en aidant ces pays à
appliquer les lois sur le bois illégal. Beaucoup de feux de forêt ont
été allumés par les exploitants des plantations de palmiers à huile
qui ont un permis du gouvernement, mais l’industrie elle-même
tente d’élaborer des normes en matière de production durable.
Des efforts en ce sens seraient utiles si nous voulons que les
consommateurs exercent des pressions sur les producteurs. Des
mesures ont déjà été prises contre certaines grandes sociétés
forestières et les grandes papetières, ce qui les a incitées à modifier
leur comportement.

En ce qui concerne la Loi sur la corruption d’agents publics
étrangers, la première poursuite a eu lieu l’an dernier, à ma
connaissance, ce qui a démontré que le Canada prend la
corruption très au sérieux. Cela signifie qu’il fait pression sur les
pays où la corruption est endémique pour leur indiquer que les
sociétés étrangères ne la toléreront pas.

Le sénateur Wallace :M. Roosa, vous avez mentionné d’entrée
de jeu que vous considérez que l’adoption de la primauté du droit
compte parmi les enjeux fondamentaux auxquels l’Indonésie est
confrontée. Vous avez abordé cette question dans votre exposé.

J’essaie de comprendre où vous voulez en venir lorsque vous
parlez de la primauté du droit. Il pourrait s’agir de questions
fondamentales du droit qui sont liées au droit civil, au droit
contractuel, au droit administratif ou au droit criminel. Toutes ces
choses sont-elles liées à la teneur, à votre avis? On note des
lacunes dans la teneur des lois dans tous ces domaines.

Lorsque l’on pense aux aspects pour lesquels le Canada
pourrait apporter son aide, cela pourrait être dans l’élaboration
de lois dans tous ces secteurs du droit. Cela pourrait-il aussi
englober la mise en place, en Indonésie, d’institutions capables de
faire respecter les lois et de les interpréter, comme des cours, des
tribunaux, et cetera?

Ensuite, il y a l’application de la loi. Quels sont les enjeux liés à
l’application de la loi qui permettrait de créer en Indonésie une
forte primauté du droit?
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That covers a lot of territory. When you refer to the rule of
law, what in that menu are you referring to and to what extent
would you see the greatest deficiencies in those areas?

Mr. Roosa: For the purposes of my brief opening comments, I
was just using the term ‘‘rule of law’’ as a cover-all for something
very specific, which was the ability of a state to get its officials to
follow its own laws.

I was focusing on that because I do think that, while there is
much to be done in terms of legal reform in terms of rewriting the
laws, writing new laws and improving the laws, at this point it
would be nice to see greater enforcement of the laws. That is tied
with the institutions. If you look at Indonesia post-1998, they
created a new institution called the Constitutional Court of
Indonesia and there are already these kinds of institutions which
are really helping build up a rule of law.

I should mention — given that I’m an academic in Canada —
that I was involved in a case before the Constitutional Court. The
Attorney General’s office banned my book that was published in
Indonesia in 2008. They banned it in 2009 and the publisher
brought the case before the Constitutional Court to have the
court declare the law that allowed the Attorney General’s office to
unilaterally ban books to be unconstitutional. I was involved in
helping prepare that petition and we won. The Constitutional
Court declared that law unconstitutional, which meant that an
academic in Canada now has an association with an important
decision for expanding freedom of speech in Indonesia.

A lot can be done within the existing institutions. The problem
is the enforcement — not just from the police, but from the state
officials, the bureaucrats themselves.

I still think there’s a lot of room for Canadians to be involved
in helping draft laws. Some Canadian academics have been
involved in the past, as far back as the 1980s, maybe earlier, in
helping write the environmental laws.

For all the areas of law that you listed— criminal law, civil law
and administrative law — the laws are there, the law books are
there, and the courts are there. It is still at an inchoate stage
because the rule of law was held in suspension for 32 years during
the Suharto dictatorship. Laws were allowed to be decided
arbitrarily by the state officials themselves, who didn’t have to
follow laws. Now Indonesia has to play catch-up.

There is still some room for rewriting the laws, changing the
laws and rethinking the nature of the legal codes. A lot of them
are sort of cobbled together and they’re somewhat inconsistent.
That is, cobbled together from all colonial-era laws, laws before
the Suharto dictatorship and so on. The key area now is really in
this area of enforcement. That’s why I was emphasizing that in the
opening comments.

Cela couvre une multitude d’aspects. Lorsque vous parlez de la
primauté du droit, auquel de ces aspects faites-vous référence?
Selon vous, quelles sont les principales lacunes dans ces
domaines?

M. Roosa : Dans ma brève déclaration préliminaire, j’ai
simplement utilisé l’expression « primauté du droit » en guise de
terme générique pour quelque chose de très précis, soit la capacité
de l’État d’obliger ses fonctionnaires à respecter ses propres lois.

Je me suis concentré sur cet aspect parce que je pense que
même s’il reste beaucoup à faire sur le plan de la réforme juridique
— révision des lois, rédaction de nouvelles lois et améliorations
des lois —, j’estime qu’à ce moment-ci, une meilleure application
des lois serait souhaitable. C’est lié aux institutions. Après 1998,
l’Indonésie a créé une nouvelle institution : la Cour
constitutionnelle de la République d’Indonésie. De plus, des
institutions qui favorisent vraiment le renforcement de la
primauté du droit sont déjà en place.

Je devrais mentionner — étant donné que je suis un
universitaire au Canada — que j’ai participé à une cause
entendue devant la Cour constitutionnelle. Le Bureau du
procureur général a interdit la vente de mon livre, qui a été
publié en Indonésie en 2008. Le livre a été interdit en 2009 et
l’éditeur a porté l’affaire devant la Cour constitutionnelle pour
que la cour déclare inconstitutionnelle la loi qui autorise le Bureau
du procureur général à interdire unilatéralement des livres. J’ai
participé à la préparation de cette pétition et nous avons gagné.
La Cour constitutionnelle a déclaré cette loi inconstitutionnelle,
ce qui signifie qu’un universitaire canadien est maintenant associé
à une importante décision sur l’élargissement du droit à la liberté
d’expression en Indonésie.

Il est possible de faire beaucoup de choses avec les institutions
existantes. Le problème, c’est l’application de la loi, pas seulement
par les services de police, mais par les représentants de l’État, les
fonctionnaires eux-mêmes.

Je pense toujours que les Canadiens ont beaucoup d’occasions
de participer à la rédaction de lois. Dans le passé, dès les années
1980, voire avant, des universitaires canadiens ont participé à la
rédaction de lois environnementales.

Dans tous les domaines du droit que vous avez énumérés— le
droit criminel, le droit civil et le droit administratif —, les lois
existent, les livres de droit existent et les tribunaux existent. Tout
est toujours au stade inchoatif parce que la primauté du droit a
été suspendue pendant 32 ans sous la dictature de Suharto. Les
lois pouvaient être établies de façon arbitraire par les
fonctionnaires eux-mêmes, qui n’étaient pas tenus de respecter
des lois. Maintenant, l’Indonésie a du rattrapage à faire.

Il est encore possible de réécrire les lois, de les changer et de
repenser la nature des codes juridiques. Beaucoup d’entre elles
sont des amalgames bricolés et manquent d’uniformité. Elles sont
l’héritage de l’ère coloniale, avant la dictature de Suharto.
L’élément-clé est aujourd’hui leur application. C’est ce que je
soulignais dans mes remarques liminaires.
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Senator Wallace: Thank you very much. I was going to come
back to that, but you have answered it.

Basically, in terms of officials, corruption and how all that
applies to the rule of law, your main point would be there are laws
there. Laws can always be improved, the wording and so on, but
it is an issue of enforcement. If there are ways that, from our
Canadian experience, we could provide some thoughts to the
system to better enforcement, I take it that would be your
suggestion?

Mr. Roosa: Yes. Enforcement and the other areas, too, are
important, especially in the courts. The judiciary in Indonesia is
very poor. You mentioned the enforcement of contracts and
property law. The whole land title system in Indonesia is very
messy and people can take a long time just to get title to the land.
I happen to know because I live in a neighbourhood where people
have been struggling to get titles to land that they have been living
on for a long time. One has to know somebody to get connections
to people in the office. On that score I don’t exactly know what
Canada can do, but that general area of property rights is going
through a lot of reforms now and I’m sure Canada could be
involved in some way.

The Chair: You note in the years that Indonesia was inward-
looking, it was a dictatorship, but it has moved into a different
phase. Is Indonesia significant in the region? Does it play an
assertive role? Is it seen by its neighbours as equal to its size and
population or is it very much inward?

Mr. Roosa: Other countries in Southeast Asia understand
Indonesia to be the most important country in Southeast Asia just
given its size.

I wouldn’t say it is inward-looking anymore. Actually, one of
the big changes after 1998 was the increasing self-confidence of
Indonesian officials. During the time of the dictatorship, they
were always a bit worried about their position. The motto was to
just make sure that the big boss was pleased. There was inhibition
about what they could do and how they could express themselves.

Now they’re much more confident and outspoken. They have
to face a lot of debates about what to do, and they can’t just rely
on following orders. There has been a big change. Yes, you’re
right that under the dictatorship, even though it is such a large
country, it seemed to be invisible. On the international stage
today, it still has some level of invisibility. Certainly, it’s taking a
lead role in the ASEAN forum, so I don’t think that’s a concern
anymore.

Senator Ataullahjan: If I understand correctly, you are saying
they have moved beyond Suharto’s legacy of human rights
violations with regard to East Timor, political prisoners and
others. You feel that Indonesia has moved beyond that?

Le sénateur Wallace : Merci beaucoup. J’allais justement
revenir à cette question, mais vous y avez répondu.

Ce que vous voulez dire essentiellement, par rapport aux hauts
fonctionnaires, à la corruption et à la manière dont tout cela
s’applique à la primauté du droit, c’est que les lois existent. Si j’ai
bien compris, vous proposez, qu’à partir de notre expérience
canadienne, nous donnions des conseils pour améliorer le système
d’application de la loi, n’est-ce pas?

M. Roosa : Oui pour ce qui est de l’application de la loi, mais il
y a d’autres domaines qui sont tout aussi importants, notamment
les tribunaux. Le système judiciaire est très faible en Indonésie.
Vous avez mentionné le droit contractuel et le droit foncier. Tout
le système des titres fonciers est très confus et on peut attendre
longtemps avant d’obtenir un titre foncier. Je le sais parce que je
vis dans un quartier où les gens se débattent pour obtenir un titre
sur des terres qu’ils occupent depuis longtemps. Il faut avoir des
contacts pour se faire tuyauter. Je ne sais pas exactement ce que le
Canada peut faire dans ce domaine, mais de façon générale, les
droits de propriété traversent de nombreuses réformes et je suis
sûr que le Canada pourrait y prendre part d’une façon ou d’une
autre.

La présidente : Vous dites que pendant des années, l’Indonésie
était repliée sur elle-même, que c’était une dictature, mais qu’elle
est aujourd’hui passée à autre chose. Est-ce que l’Indonésie est
importante dans la région? Est-ce qu’elle s’affirme? Est-ce que ses
voisins la considèrent comme leur égale par rapport à sa taille et à
sa population, ou bien est-elle encore repliée sur elle-même?

M. Roosa : D’autres pays de l’Asie du Sud-Est la considèrent
comme le plus important pays de la région, par rapport à sa taille.

Je ne dirais pas qu’elle soit encore repliée sur elle-même. En
fait, l’un des grands changements que l’on constate depuis 1998,
c’est le regain de confiance des représentants indonésiens. Pendant
la dictature, ils craignaient toujours un peu pour leur poste. Le
refrain, c’était de plaire au grand patron. On n’osait ni agir, ni
s’exprimer.

Les responsables sont aujourd’hui beaucoup plus confiants et
ouverts. Ils doivent débattre de bien des enjeux et ne peuvent se
contenter de suivre les ordres. Le changement est énorme. Vous
avez raison de le dire, sous la dictature, le pays, malgré sa taille,
semblait invisible. Quoique sur la scène internationale, le pays en
souffre encore. Mais au sein de l’ANASE, il joue désormais un
rôle prépondérant. Je ne pense donc pas qu’il y ait de souci à se
faire.

La sénatrice Ataullahjan : Si je vous comprends bien, vous dites
qu’ils ont surmonté l’héritage de violations des droits de la
personne qu’avait laissé Suharto par rapport au Timor-Oriental,
aux prisonniers politiques, et cetera. Vous pensez que l’Indonésie
est passée à autre chose, n’est-ce pas?
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Mr. Roosa: Yes and no. After Suharto, they were able to do
something different with regard to East Timor. Even then, in
allowing the referendum, the military exacted revenge on East
Timor and made sure that East Timor’s independence came at a
very high price.

On Aceh, too, the post-1998 Indonesian government has
shown greater wisdom and was able to sign a peace accord with
the guerrillas to end that internal conflict. Indonesia has a human
rights commission that was set up during the Suharto
dictatorship. The former justice ministry has renamed itself the
Ministry of Law and Human Rights. In principle, there’s a lot of
respect accorded our human rights, but in practice the continuing
existence of arbitrary military power at the local level is such that
part of the Indonesian military is stationed inside the country.
They have a somewhat superfluous role now. It is just a legacy
that goes back even to the 1950s.

Some reformers have proposed reducing it, at least, but it
hasn’t been reduced, even though it is superfluous. The problem is
that these soldiers are stationed as a kind of supplemental police
who played a role in domestic politics and law enforcement and
not just national defence. There’s constant conflict with the police
over jurisdiction and with gangs. The different gangs will try to
get backing from the local military. That produces a lot of
conflict.

It was just last year that soldiers of one unit raided a prison in
Central Java and brazenly executed four prisoners that the police
were trying to hide from them. It was a case of revenge. It isn’t
that calm in terms of that level of brazenness and bloodshed.
There still needs to be some reforms in the military to move it over
to national defence, purely.

The other problem is with West Papua. It’s an ongoing and
serious problem whereby the Papuans’ rights are not being
respected. This is apart from whether one is pro- or anti-
independence for Papua. It is a humanitarian and human rights
issue; and that is something the international community should
still be monitoring and expressing concern over.

Senator Robichaud: What is the relationship between the
government and the military? The military seems to be a force on
its own, operating the way they think they should operate.

Mr. Roosa: It is a complicated relationship that’s changing as
we speak. It has changed a lot just since 1998. The military no
longer has representatives within the legislature, and the central
government has shown greater initiative in appointing the top
generals.

There was a moment in the early 2000s when the government
was attempting to intervene more deeply into the military to audit
its businesses, for instance. After 2003, the military was able to
come back and prevent that kind of reform. Since 2003, as far as I
can see, military reform hasn’t progressed very much. The
military realizes that it has to change as its role is increasingly
becoming superfluous as the wars in Atatu and East Timor have
ended. The police are responsible for a lot more of the day-to-day
law enforcement.

M. Roosa : Oui et non. Après Suharto, les dirigeants ont pu
faire quelque chose de différent à l’égard du Timor-Oriental. Mais
même en autorisant le référendum, les militaires se sont vengés et
ont fait en sorte que l’indépendance se paie très cher.

Sur la question d’Aceh, après 1998, le gouvernement a fait
preuve de sagesse et a pu signer avec la guérilla un accord de paix
qui a mis fin au conflit international. Le pays a une commission
des droits de la personne qui a été créée pendant la dictature de
Suharto. L’ancien ministère de la Justice a été renommé ministère
du Droit et des Droits de la personne. En principe, il y a un grand
respect des droits de la personne, mais en pratique, le pouvoir
arbitraire de l’armée persiste au niveau local et des contingents
militaires sont stationnés un peu partout dans le pays. Or, son rôle
est désormais superflu et l’armée n’est plus qu’un simple vestige
des années 1950.

Certains réformateurs ont proposé à tout le moins de réduire
les forces armées, dont le rôle est disproportionné, mais cela n’a
pas été fait. Le problème est que, au lieu de servir simplement de
défense nationale, l’armée joue le rôle de police complémentaire
dans la politique nationale et l’application des lois. Il y a des
conflits constants avec la police par rapport aux champs de
compétences et aux gangs, qui cherchent l’appui des militaires.

L’an dernier encore, des soldats ont fait une descente dans une
prison au centre de l’île de Java, exécutant sommairement quatre
prisonniers que la police essayait de protéger. Il s’agissait d’une
vengeance. La situation n’est pas normalisée par rapport à la
brutalité et aux massacres. Des réformes restent à faire pour que
l’armée ne serve que de défense nationale.

L’autre problème touche la Papouasie occidentale, où les droits
de la personne ne sont toujours pas respectés. Au-delà de la
question de l’indépendance de la Papouasie, il y a un enjeu
humanitaire et de droits de la personne qui devrait inquiéter la
communauté internationale.

Le sénateur Robichaud : Quels sont les rapports entre le
gouvernement et l’armée? L’armée semble une force
indépendante, qui agit à sa guise.

M. Roosa : La relation est complexe et elle est en train de
changer; en fait, elle a beaucoup changé depuis 1998. L’armée n’a
plus de représentant au sein du parlement et le gouvernement
central a pris davantage d’initiative dans la nomination des
principaux généraux.

Au début des années 2000 par exemple, le gouvernement a
cherché à intervenir davantage dans les affaires militaires afin de
vérifier ses activités. Mais après 2003, l’armée a réussi à empêcher
les réformes et elle est revenue en force. D’après ce que je peux
voir, la réforme de l’armée n’a pas beaucoup progressé depuis.
L’armée reconnaît que son rôle doit changer, puisqu’il devient de
plus en plus superflu depuis la fin de la guerre au Timor-Oriental.
La police se charge de plus en plus des mesures quotidiennes
d’application de la loi.
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The military are trying to figure out what their role is. So far
we haven’t seen from the executive branch during the tenure of
Susilo Bambang Yudhoyono a strong effort to continue the
military reforms that were begun earlier. Part of the problem with
the military is that it collects money from businesses as protection,
so it has its own budget. Until the central government is able to
fully control, the military budget is not going to be able to control
the military — the appointments, policies and so forth.

Having first gone to live in Indonesia during the time of the
Suharto dictatorship, I see it is a very different environment now.
The military are not as front and centre as they were before. There
is room for some optimism about further progress.

The Chair: We’re looking at Burma, as well as Indonesia. The
military was firmly in control and permeated virtually everything,
including the economic situation. They have been moved to the
margins, although they’re still in control. Do you see a curve of
development in Burma that would replicate what happened in
Indonesia? It is not dismantling the military, but there is a slow
gradual nudging away of them to try to build a society, while they
don’t destabilize it by those who could.

Mr. Roosa: The Burmese military is still facing the problem
that it faced back in the 1980s, which was that it could no longer
manage economic growth. It could no longer provide for better
living standards for Burmese people. It attempted elections in
1998, just as it attempted elections in 2010, as a way of sort of
legitimizing its power. Once it realized it was losing control in
1988, it resorted to a clampdown on the popular mobilizations
and re-imposed direct military rule and abandoned the electoral
system.

The military in Burma knows it is in trouble. They know that
they have to be responsible for improving the living standards of
Burmese. The Burmese are increasingly feeling like they expect
better living standards. It is putting the military in a bind.

The recent reforms reflect the effectiveness of international
pressure. The fact that Burma made these substantial reforms, the
fact that the Burmese military conceded so much, I think was due
to the sanctions. This is true actually for many other countries in
Southeast Asia who are very wary of China now and the rising
power of China, especially the countries that border it, like
Burma. Burma needed the bargaining power with China so that
they would not have to accept all the conditions that China
imposed on its investments and so it wouldn’t become just sort of
a colony of China.

It had to open up to the West. To open up to the West, it had
to get rid of the sanctions. To get rid of the sanctions, it had to
have these political reforms. I think that’s a trend. It may well be
that the Burmese military will step back further as it sees that it
needs to step back so that the Burmese can experience better
living standards.

L’armée se cherche. Sous la présidence de Susilo Bambang
Yudhoyono, l’exécutif n’a pas fait beaucoup d’efforts pour
poursuivre les réformes militaires qui avaient été amorcées. Une
partie du problème vient du fait que l’armée se finance auprès des
entreprises, en échange de sa protection. Elle a donc son propre
budget. Tant que le gouvernement central ne pourra pas contrôler
pleinement l’armée, le budget ne permettra pas de la contrôler, ni
de contrôler les nominations, les politiques et ainsi de suite.

Ayant vécu pour la première fois en Indonésie pendant la
dictature de Suharto, je trouve que l’environnement est très
différent aujourd’hui. L’armée n’est plus aussi omniprésente. J’ai
l’espoir que d’autres progrès se réaliseront.

La présidente : Nous nous intéressons aussi à la Birmanie, où
l’armée était fermement en contrôle et avait infiltré pratiquement
tous les secteurs de la société, y compris l’économie. Elle est
depuis marginalisée, mais reste en contrôle. Pensez-vous que la
même évolution pourrait avoir lieu en Indonésie? Il ne s’agit pas
d’un démantèlement de l’armée, mais d’une distanciation
progressive pour construire la société, sans déstabilisation.

M. Roosa : L’armée birmane fait toujours face au problème
qu’elle avait dans les années 1980, c’est-à-dire de ne plus pouvoir
gérer la croissance économique. Elle n’arrivait plus à améliorer le
niveau de vie de la population. Pour légitimer son pouvoir, elle a
essayé de tenir des élections une première fois en 1998, puis en
2010. Voyant qu’elle avait perdu le contrôle en 1988, elle avait
réprimé les mobilisations populaires et réimposé le régime
militaire direct, abandonnant ainsi le système électoral.

L’armée sait qu’elle est en difficulté. Elle sait qu’elle se doit
d’améliorer le niveau de vie de la population. Les Birmans
s’attendent en effet à un meilleur niveau de vie et accule ainsi
l’armée.

Les réformes récentes témoignent de l’efficacité des pressions
internationales. Le fait que la Birmanie ait opéré des réformes
substantielles et que l’armée ait fait autant de concessions, est à
mon avis attribuable aux sanctions. C’est aussi le cas pour bien
d’autres pays de l’Asie du Sud-Est, surtout les pays limitrophes
comme la Birmanie, qui se méfient de la Chine et de son pouvoir
grandissant. La Birmanie avait besoin d’un pouvoir de
négociation avec la Chine pour ne pas avoir à accepter les
conditions qui lui étaient imposées sur ses investissements et éviter
de devenir ainsi une sorte de colonie.

Elle devait donc s’ouvrir à l’ouest et pour ce faire, se libérer des
sanctions. Et pour se libérer des sanctions, elle devait procéder à
ces réformes politiques. Je crois qu’il s’agit d’une tendance. Il se
pourrait bien que l’armée birmane recule encore davantage pour
que la population puisse avoir un meilleur niveau de vie.
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The Chair: Thank you. Your testimony today has been
extremely helpful to us. You have a historic perspective and on-
the-ground experience, and it has been helpful in our study,
particularly as we look to the differences in these countries and
particularly the testimony on Indonesia. It has been fleshed out
for us. Thank you for being here.

Senators, we’re on time for our vote, so I’m going to adjourn
this meeting.

(The committee adjourned.)

OTTAWA, Thursday, April 10, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:31 a.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, we are reconvened as the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade, continuing our study on security conditions and economic
developments in the Asia Pacific region, the implications for
Canadian policy and interests in the region and other related
matters.

In our session this morning, we’re pleased to welcome Dr. Syed
Sajjadur Rahman, Part-time Professor, School of International
Development & Global Studies, University of Ottawa. Thank you
for appearing before us. Our usual procedure is to have you give
an opening statement and then we go to questions. Welcome to
the committee.

Syed Sajjadur Rahman, Part-time Professor, School of
International Development & Global Studies, University of
Ottawa, as an individual: Thank you for the invitation to appear
before your committee.

You have by now heard from many experts. They have
provided you with a detailed analysis of the Asia-Pacific region
and its links with Canada and given you lots of facts. What I
would like to do is share with you three sets of conclusions about
the region and the Canadian links with it based on my
interpretation of those facts.

These conclusions are the product of a life-long involvement,
interest and experience in the region that includes a 21-year stint
at CIDA, now part of DFATD. One of the positions I held at
CIDA was in fact as the head of the Asia branch. Asia, as they
say, is in my blood. I was born in Bangladesh and have literally
walked the streets in virtually all Asian countries.

La présidente : Merci. Votre témoignage a été extrêmement
utile. Votre perspective historique et votre expérience sur le
terrain, et tout particulièrement votre témoignage sur l’Indonésie,
nous ont permis de constater les différences qu’il y a entre ces
pays. Merci encore d’être venu.

Mesdames et messieurs, il est temps d’aller voter. Je lève donc
la séance.

(La séance est levée.)

OTTAWA, le jeudi 10 avril 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 31, pour
effectuer l’étude sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux
en matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs
incidences sur la politique et les intérêts du Canada dans la région,
et d’autres questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Mesdames et messieurs, le Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce international
poursuit aujourd’hui son étude sur les conditions de sécurité et les
faits nouveaux en matière d’économie dans la région de l’Asie-
Pacifique, leurs incidences sur la politique et les intérêts du
Canada dans la région et d’autres questions connexes.

Nous avons le plaisir d’accueillir M. Syed Sajjadur Rahman,
professeur à temps partiel, École de développement international
et de mondialisation, Université d’Ottawa. Merci d’avoir accepté
de comparaître, monsieur. Notre procédure habituelle est de vous
donner le temps de faire un exposé, avant d’enchaîner avec une
période de questions et réponses. Bienvenue.

Syed Sajjadur Rahman, professeur à temps partiel, École de
développement international et de mondialisation, Université
d’Ottawa, à titre personnel : Merci de l’invitation à comparaître
devant votre comité.

Vous avez déjà entendu de nombreux experts. Ils vous ont
fourni une analyse détaillée de la région de l’Asie-Pacifique et de
ses liens avec le Canada. Ils vous ont aussi présenté de nombreux
faits. J’aimerais, quant à moi, vous faire part de trois ensembles
de conclusions sur la région et ses liens avec le Canada, tirés de
mon interprétation des faits en question.

Ces conclusions sont l’aboutissement de toute une vie de
participation, d’intérêt et d’expérience dans la région, dont 21 ans
à l’ACDI, qui fait maintenant partie du MAECD. Un des
nombreux postes que j’ai occupés à l’ACDI a d’ailleurs été celui
de chef de la Direction générale de l’Asie. On peut dire que j’ai
l’Asie dans le sang. Je suis né au Bangladesh et j’ai battu le pavé
de quasiment tous les pays d’Asie.
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The first set of conclusions is about three common regional
trends. I am using the broad definition of the region here, one that
includes all parts of Asia. Let me start with trends in economic
growth.

I am sure you have heard many times that Southeast Asia is the
fastest growing region in the world, but the most interesting
aspect at this time is that the growth trend that started in that sub-
region has now spread to South Asia. Virtually all countries have
bought into the export-oriented, market-based economic models.
Even Burma is inching towards it. The days of the state-
dominated economy are long gone.

Most Asian economies are middle-income countries and are
now integrating into the global economy at a rapid pace. Like
Canada, these economies are preoccupied with creating quality,
value-added jobs and reducing regional and individual
inequalities.

Turning to governance trends, most Asia-Pacific countries
have adopted a pluralistic form of government. While this form
has always existed at the local level, they are now re-emerging at
the national level. Countries like Indonesia and the Philippines
are experiencing growing pains in dealing with questions like
accountability, democratic practices and rule of law. Others like
India and Singapore are mature democracies.

Asia-Pacific is also a physically fragile region, frequently
suffering from environmental calamities like tsunamis, cyclones
and floods. In fact, this is the most disaster-prone region in the
world. Global warming has exacerbated this situation. Island
countries like Indonesia and the Philippines are particularly
vulnerable. Massive portions of countries like Vietnam,
Bangladesh and the Maldives are going to go under if the sea
level continues to rise.

Equally worrisome in terms of fragility is the trend that rapid
changes in governance structures and emphasis on economic
growth with inadequate attention to sustainability has given rise
to further fragilities like weak or inadequate institutions and man-
made environmental ‘‘bads’’ such as pollution.

Let me now turn to my second set of conclusions about an
increasingly integrated Asia.

People often talk about South Asia and Southeast Asia like
they are two solitudes. This is not the case. They are increasingly
part of one integrated Asia. Economic integration is being driven
by demand and supply for goods and services. Ernst & Young, in
a report on Asia, suggests that:

Asia has become the world’s workshop over the last
decade. Over the next 10 years, Asia will also become the
world’s fastest-growing consumer market. Rising incomes

Mon premier ensemble de conclusions porte sur trois tendances
communes à la région — région définie au sens large ici, comme
incluant toutes les parties de l’Asie. Parlons d’abord des tendances
en matière de croissance économique.

Comme on vous l’a sans nul doute répété à plusieurs reprises,
l’Asie du Sud-Est est la région connaissant la plus forte croissance
dans le monde. Mais ce qui est particulièrement intéressant à
l’heure actuelle, c’est que la tendance à la croissance qui s’est
amorcée dans cette sous-région s’étend désormais à l’Asie du Sud.
Pratiquement tous les pays adhèrent à des modèles économiques
axés sur le marché et l’exportation. Même la Birmanie s’engage
très graduellement sur cette voie. L’époque de la mainmise de
l’État sur l’économie est bien révolue.

La plupart des économies de l’Asie sont des pays de revenu
moyen, qui s’intègrent maintenant très rapidement à l’économie
internationale. Comme le Canada, ce sont des économies
soucieuses de créer des emplois de qualité à valeur ajoutée et de
réduire les inégalités entre les régions et les particuliers.

Parlons maintenant de tendances en matière de gouvernance.
La plupart des pays de l’Asie-Pacifique ont adopté une forme de
gouvernement pluraliste. Cette forme qui a toujours existé au
niveau local réémerge maintenant au niveau national. Confrontés
à des questions de responsabilité, de pratiques démocratiques et
de primauté du droit, des pays comme l’Indonésie et les
Philippines connaissent certaines douleurs de croissance.
D’autres, comme l’Inde ou Singapour, sont des démocraties
mûres.

L’Asie-Pacifique est d’autre part une région physiquement
fragile, souvent frappée par des calamités environnementales :
tsunamis, cyclones ou inondations. C’est en fait la région du
monde la plus frappée par les désastres. Et le réchauffement
climatique exacerbe la situation. Les pays insulaires, comme
l’Indonésie et les Philippines, sont particulièrement vulnérables.
Des pans entiers de pays comme le Vietnam, le Bangladesh et les
Maldives vont être engloutis par les flots si le niveau de la mer
continue de monter.

S’ajoutent à cette fragilité physique, une vulnérabilité créée par
les changements rapides aux structures de gouvernance, l’accent
sur la croissance économique sans attention donnée en
contrepartie à la durabilité : des institutions faibles ou
inadéquates et des maux dus à l’homme, comme la pollution.

Laissez-moi aborder maintenant mon second ensemble de
conclusions, portant sur l’intégration grandissante de l’Asie.

On parle souvent de l’Asie du Sud et de l’Asie du Sud-Est
comme s’il s’agissait de deux solitudes. Là n’est pas le cas. Plus
cela va, plus elle s’intègre dans une seule Asie. L’intégration
économique est impulsée par l’offre et la demande des biens et des
services. Dans un rapport sur l’Asie, Ernst & Young suggère ce
qui suit :

L’Asie est devenue, au cours de la dernière décennie,
l’atelier du monde. Dans les 10 ans qui viennent, l’Asie
deviendra également le marché de consommation
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will propel millions of Asians into the middle class, affecting
not only intra-regional trades of RGMs but also global
trade as well.

RGMs in Asia-Pacific are well positioned to benefit from
expected trade growth in the region. Through vertical
specialization, the contributions of these economies are
increasingly complementary, enabling every country in the
region to thrive.

This complementarity is not only in terms of trade but also in
terms of intra-regional investments. Here is one example. It is
estimated that South Asia will spend $2.9 trillion in
infrastructural developments over the next few decades. Guess
who is going to build most of this infrastructure.

Integration will also be driven by the emergence of regional
hegemonies as India and China become economic and
geo-political superpowers. An ‘‘Asia for Asians’’ model is
emerging, and countries are increasingly following independent
policy tracks.

Dealing with physical fragilities demands an integrated
approach. When a tsunami strikes, it does not affect only one
country. A rise in seawater levels will affect many countries as
well. Therefore, common efforts will be needed to adapt and
mitigate. ASEAN is already working on early warning systems for
the region, and Canada is involved in this.

Let me now turn to the third and final set of conclusions about
the implications of these trends and the emergence of one Asia for
Canadian links to the region. I have been studying this
relationship since the mid-1980s and have actually written
books on this.

My major conclusion is that distance matters. It makes
relationships tougher to establish, maintain and nurture. The
diaspora can be useful but, remember, people came over to make
a life here, not to look back. Canada will have to be circumspect
in what it plans to do and how, and we are going to have to
compete.

In terms of economic links, we need to find the most efficient,
mutually beneficial partnerships, given the distance. This may
mean looking at Asia as a whole rather than parts of it. Costs will
obviously be a major determinant. Buying manufactured goods
from there makes sense because they are less costly than making
them here.

enregistrant la plus grande croissance mondiale. La
progression des revenus propulsera des millions de gens
dans la classe moyenne, ce qui affectera non seulement les
échanges intrarégionaux des marchés à croissance rapide,
mais aussi le commerce international.

Les marchés à croissance rapide de l’Asie-Pacifique sont bien
placés pour bénéficier de la croissance des échanges à laquelle on
s’attend dans la région. Grâce à une spécialisation verticale, les
contributions de ces économies sont de plus en plus
complémentaires, ce qui permet à chaque pays de prospérer.

De plus, la complémentarité va plus loin que les échanges; elle
s’applique aux investissements intrarégionaux. En voici un
exemple : on estime que dans les quelques prochaines décennies,
l’Asie du Sud-Est va consacrer 2,9 billions de dollars à des
développements infrastructurels. Devinez donc qui va construire
la majorité de ces infrastructures.

L’intégration sera également impulsée par l’émergence
d’hégémonies régionales, au fur et à mesure que l’Inde et la
Chine deviennent des superpuissances économiques et
géopolitiques. On constate l’émergence d’un modèle de « l’Asie
pour les Asiatiques » et, plus cela va, plus les pays adoptent des
approches indépendantes en matière de politiques.

Faire face aux vulnérabilités physiques exige une approche
intégrée. Quand un tsunami frappe, il touche plus d’un pays. Il en
va de même pour une augmentation du niveau de la mer. C’est
pourquoi il faudra déployer des efforts d’adaptation et
d’atténuation communs. L’ANASE travaille déjà à des systèmes
de détection précoce pour la région, ce à quoi le Canada participe.

Laissez-moi aborder maintenant mon troisième et dernier
ensemble de conclusions, quant aux implications de ces tendances
et de l’émergence d’une Asie unie pour les liens du Canada avec la
région. C’est une interaction que j’étudie depuis le milieu des
années 1980. J’ai même écrit un livre à ce sujet.

La première chose que je tiens à souligner est que la distance
compte. Avec la distance, il est plus difficile d’établir des relations,
de les maintenir et d’en prendre soin. La diaspora peut être utile,
mais il ne faut pas oublier que les gens sont venus ici pour se faire
une nouvelle vie, pas pour regarder en arrière. Le Canada va donc
devoir faire preuve de circonspection pour ses plans et la façon de
les accomplir; il va devoir affronter la concurrence.

En ce qui concerne les liens économiques et au vu de la
distance, il va falloir trouver les partenariats les plus efficaces et
les plus mutuellement avantageux. Il sera peut-être nécessaire
d’envisager l’Asie comme un tout plutôt que de s’attacher à
différents éléments. Les coûts seront manifestement un facteur
déterminant. Acheter des produits manufacturés produits par
l’Asie est logique, parce que cela revient moins cher que de les
produire ici.
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What about the other way around? We will need to look for
products that are knowledge and capital intensive, less costly to
transport, or use alternative communication and transportation
vehicles like the Internet. Examples could be education services or
high-end designs.

Natural resources are interesting, especially for the Chinese
and Indians. In fact, these countries now invest more in Canada
than Canadians in those countries. Canadian mining companies
are major investors in global exploration for non-renewable
resources. This represents an interesting possibility, in that
Canadians are world leaders in some extractive technologies.

What about development links? As these economies become
middle-income countries, scope for traditional development
assistance becomes narrower and appropriate only for the few
remaining low-income countries. You can count them on your
hand — Afghanistan, Bhutan, Laos, Nepal. Even Bangladesh is
going to be out of this process fairly soon. Literally, the low-
income countries in that region will diminish even further.

The concept of working with middle-income countries will
have to be one of genuine development partnerships. Given the
emphasis on economic growth in many of these countries, these
partnerships will have to include the private sector. The donor
governments may see their role limited to that of being facilitators
and network builders. Development partnerships will also need to
include participation in global efforts to combat climate change.

Finally, let me talk about governance and its link to diplomacy.
Canada should encourage and support democratic processes.
How it does so is going to be important. Experience indicates that
changes in governance processes cannot be imposed from external
sources; rather they must be generated internally.

Countries like Canada can play an advocacy role, but would be
much better doing this as part of a like-minded group. This is
going to be more of a diplomatic effort rather than provision of
development assistance. These conclusions suggest that
promoting development will not be simply providing
development assistance but will encompass trade and diplomacy
as well.

I will stop here and I look forward to your questions.

The Chair: You covered a broad area succinctly, and with
conclusions that are helpful.

I have a list of senators that is growing quickly.

Senator Housakos: Thank you to the witness for an informative
presentation this morning. From the four countries we’re zeroing
in on — Singapore, Indonesia, Philippines and Burma — which
one of these, in your opinion, would have the most economic

Quant aux exportations de notre bord? Il va falloir rechercher
des produits intensifs en savoir et en connaissance, moins coûteux
à transporter, ou utiliser des moyens de transport et de
communication de rechange comme Internet. On pourrait par
exemple envisager d’exporter des services d’éducation ou des
conceptions de haut de gamme.

Nos ressources naturelles intéressent également l’Asie, surtout
la Chine et l’Inde, qui investissent désormais plus au Canada que
les Canadiens dans ces pays. Les sociétés minières canadiennes
sont des investisseurs majeurs dans l’exploration de ressources
non renouvelables partout dans le monde. C’est une possibilité à
explorer, les Canadiens étant des leaders mondiaux pour les
technologies d’extraction.

Et l’aide au développement? Elle se rétrécit avec l’évolution de
ces économies vers des pays de revenu moyen, demeurant
appropriée seulement pour les quelques pays à faible revenu
restants. On les compte sur les doigts d’une main : l’Afghanistan,
le Bhoutan, le Laos, le Népal. En fait, même le Bangladesh sortira
relativement bientôt de ce groupe. Les pays à faible revenu de la
région seront de plus en plus rares.

Pour travailler avec des pays à revenu moyen, il va falloir
établir de véritables partenariats au développement. Vu l’accent
mis par de nombreux pays sur la croissance économique, il va
falloir que ces partenariats incluent le secteur privé. Ceci étant, les
gouvernements donateurs verront peut-être leur rôle réduit à
faciliter et à créer des réseaux. Les partenariats pour le
développement devront également inclure une participation aux
efforts internationaux de lutte contre les changements
climatiques.

Enfin, je voudrais parler de la gouvernance et de son lien avec
la diplomatie. Le Canada doit encourager et soutenir les
processus démocratiques. Il importe aussi de voir comment il le
fera. L’expérience passée montre que les processus de
gouvernance ne peuvent subir de changements imposés de
l’extérieur; il faut que ces changements viennent de l’intérieur.

Des pays comme le Canada peuvent jouer un rôle et
encourager cette évolution, mais il est préférable que cela se
fasse au sein d’un groupe de pays qui partagent ces idées. Il doit
s’agir davantage d’un effort diplomatique que d’une offre d’aide
au développement. Autrement dit, la promotion du
développement ne se fait pas simplement en offrant une aide au
développement, elle doit être assortie aussi d’efforts commerciaux
et diplomatiques.

Je m’arrête ici et je répondrai volontiers à vos questions.

La présidente : Vous avez parlé de vastes sujets de manière
succincte et en nous présentant d’utiles conclusions.

La liste des sénateurs qui veulent intervenir s’allonge
rapidement.

Le sénateur Housakos : Je remercie le témoin pour un exposé
édifiant. Nous nous intéressons particulièrement à quatre pays :
Singapour, l’Indonésie, les Philippines et la Birmanie. À votre
avis, lequel d’entre eux représente le plus grand potentiel
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potential for Canada to exploit, or should we look at that region
as well as the Southeast Asian region as a whole? I’ve always felt
that if you are going to be successful in trade strategies, you have
to zero in on a particular market area and countries where the
potential obviously is the greatest.

So should we be looking at this region globally or focusing on
certain countries more than others?

Mr. Rahman: We need to distinguish between two things. One
is the trade strategy aspect and the other is the investment
strategy. On the trade side, we have to remember the distance
points I made. It is far costlier to physically send goods from here
to there, especially when there are alternative suppliers within the
region. If we are going to do that, we will have to look for
efficiencies of scale. Obviously, demand has to be there, but the
efficiency of scale is important. From that perspective, my
argument would be that one would look at the region as a
whole rather than by segments or sectors.

Although, one could argue, in certain circumstances, it’s kind
of the flip argument. A friend of ours works for a computer
company in Canada that does work for Samsung in Korea.
Samsung is the lead here, and the Canadian supplier is the
subcontractor of computer designs and so on. That’s a possibility.
If you can find niche markets of that sort, you can actually hone a
strategy.

On the investment side, the scenario is more interesting.
Canadians are one of the major investors in extractive industries
globally. Canadians have a comparative advantage. They know
this field very well so in investments, it might make sense for
Canadian investors to concentrate on countries where there are
non-renewable natural resources and opportunities.

Senator Housakos: Clearly, our economic relationship with
these regions in the last few decades has been based on the fact of
cheap labour. These economies have become slowly developing
economies based on low-cost labour and in exchange, of course,
Canada has been selling our natural resources. And you’re
absolutely right; Canada’s expertise we’re looking to exploit
further is our resource extracting capabilities. These countries are
slowly aspiring to become developed countries and become full,
active members of the global economic structure. They would like
to have that economic benefit trickling down to social benefits for
their people and become middle, upper class functioning
economies. When you try to achieve those two goals, are they
compatible? Can you have, quickly enough, the social
development achievements while maintaining your economic
growth, which has been based so far on low-income workers?

Mr. Rahman: This is a very good question. The answer will
depend on fiscal redistributive policies of the government. When a
country reaches around the middle-income level or slightly higher,
the hypothesis would be that this country would have the ability
to look after its poor or start creating policies and actions.

économique pour le Canada? Faudrait-il plutôt considérer
l’ensemble de la région, voire l’ensemble de la région de l’Asie
du Sud-Est? J’ai toujours cru que les stratégies commerciales les
plus fructueuses étaient ciblées sur un marché donné, sur un pays
où le potentiel était le plus grand.

Faut-il donc envisager toute la région ou nous concentrer sur
certains pays?

M. Rahman : Il faut considérer deux choses séparément. D’une
part, les stratégies commerciales et d’autre part, les stratégies
d’investissement. Du côté commercial, il faut se rappeler les
distances dont j’ai parlé. L’expédition de marchandises est très
coûteuse, sans compter qu’il y a peut-être d’autres fournisseurs
dans la région. Si on opte pour cela, il faut songer à des économies
d’échelle. Il faut aussi manifestement qu’il y ait une demande,
mais les économies d’échelle sont importantes. Voilà pourquoi à
mon avis il est préférable de considérer l’ensemble de la région
plutôt qu’un segment ou un secteur.

Mais on pourrait aussi invoquer l’argument contraire, dans
certaines circonstances. L’un de nos amis travaille pour une
société informatique au Canada, qui œuvre pour Samsung en
Corée. Samsung domine le marché, mais le fournisseur canadien a
des contrats de conception d’ordinateur, entre autres. C’est une
possibilité. Si vous trouvez un créneau, vous pouvez articuler
votre stratégie en conséquence.

Côté investissement, le scénario est plus intéressant. Sur la
scène mondiale, les Canadiens sont parmi les plus grands
investisseurs dans le secteur de l’extraction. Les Canadiens ont
un avantage comparatif. Ils connaissent bien ce domaine et il est
donc sensé que des investisseurs canadiens se concentrent dans des
pays où il y a des ressources naturelles non renouvelables et de
bonnes possibilités.

Le sénateur Housakos : De toute évidence, nos liens
économiques avec ces régions, ces dernières décennies, étaient
fondés sur le faible coût de la main-d’œuvre. Ce sont maintenant
des économies en développement, qui progressent lentement, en
fonction des faibles coûts de main-d’œuvre et du taux de change.
Bien entendu, le Canada leur a vendu ses ressources naturelles.
Vous avez tout à fait raison, le Canada doit exploiter davantage
ses compétences dans le secteur de l’extraction des ressources. Ces
pays, tout doucement, souhaitent devenir des pays industrialisés
et des membres à part entière de la structure économique
mondiale. Ils voudraient que les avantages économiques se
traduisent en avantages sociaux pour leur population et que
leur économie soit celle d’un pays qui a une classe moyenne et une
classe supérieure. Ces deux objectifs sont-ils compatibles? Est-il
possible d’obtenir assez rapidement les bienfaits sociaux souhaités
tout en maintenant le rythme de la croissance économique, qui
était jusqu’ici surtout fondé sur la main-d’œuvre à bas prix?

M. Rahman : C’est une excellente question. Tout dépendra des
politiques de redistribution de la richesse. Quand un pays accède
au niveau de revenu moyen ou un peu supérieur, on suppose qu’il
a la capacité de s’occuper de ses pauvres ou de lancer des
politiques et des mesures pour le faire. Pensons à des politiques en
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Examples of that would be education or health policies, or
activities that provide services to the poor. So the question then
becomes: Are these countries at that stage yet? When we look at
the region, there are differences. Countries like South Korea,
Singapore and Malaysia are clearly at that stage.

Countries like Indonesia and the Philippines are getting there.
In the case of countries like Indonesia and the Philippines, the
essential concept is one of decentralization of services to the local
authorities for provision of the services to the poor. They’re island
economies. For them, decentralization is a must in order to
achieve efficient administration, and they have been at it for the
last decade or so. Canada has been involved in many of these
efforts with them through CIDA, and its support for
decentralization efforts in Indonesia and Philippines, to provide
the services to the poor. Are the objectives inconsistent? They are
not, but they have to be consciously followed. In other words, the
economic prosperity must be translated through conscious action
by the governments into social benefits.

Most of these countries at this point in time have policies that
say so. In some countries, the policies are being implemented and
in others the institutions are weak. The institutions that convert
the policy into action are relatively weak and it will take time to
take hold.

Senator Housakos: Can you give us an overview of the
governance situation in some of these countries in regard to
corruption? Canadian companies historically over the last few
decades have felt the challenge of doing business in these areas
because there is constant demand for doing business in a certain
way that Canadian companies are not necessarily accustomed to.

Mr. Rahman: Corruption in public service, government occurs
when you have control. If you can, for example, issue an import
licence that will confer significant benefits to a businessman —
and if you are that official earning $100 a month with a family to
feed, and in this kind of context a joint family — then the
incentives become relatively clear. There are two ways to address
corruption. One is to take the controls away. That would mean
that you go more toward a free-market economy, a market-based
economy, but then you need to sort of put the social construct
into that that there are some social goods that need to be
provided. Are those economies in the process of that? The answer
is yes. Most of these economies are going towards market-based
economic policies, but a lot of them are in transition.

I will take the example of Singapore to illustrate this one. In
Singapore, two things happened that reduced corruption to
almost nothing. The first thing is that the salaries of civil servants
in Singapore are comparable to salaries of civil servants here, if
not more. Second, the accountability systems are so tough that
the incentive to be corrupt is minimal because the risks are so
high.

That’s a perfect prescription for what needs to happen. In
many economies, it has happened, and, in others, it has not. In my
judgment, there is nothing cultural to this. It is purely a set of

matière d’éducation et de santé, ou à des services pour les pauvres.
On peut se demander si ces pays en sont déjà là? Pour l’ensemble
de la région, il y a des différences. Des pays comme la Corée du
Sud, Singapour et la Malaisie y sont certainement déjà.

Des pays comme l’Indonésie et les Philippines y seront bientôt.
Dans leur cas, on a décentralisé les services aux pauvres en les
confiant aux autorités locales. Ce sont des économies insulaires.
Pour elles, la décentralisation est nécessaire pour que
l’administration soit efficiente et on y travaille depuis environ
une décennie. Le Canada a contribué à ces efforts par
l’intermédiaire de l’ACDI, notamment à la décentralisation des
services aux pauvres en Indonésie et aux Philippines. Ces objectifs
sont-ils incohérents? Non, mais il faut faire un effort conscient
pour chercher à les atteindre. Autrement dit, la prospérité
économique doit par des efforts conscients des gouvernements
se traduire en avantages pour la société.

Dans la plupart des pays, actuellement, c’est le cas. Dans
certains pays, les politiques sont mises en œuvre et ailleurs, les
institutions sont faibles. Je parle des institutions qui convertissent
les politiques en mesures concrètes et dont la faiblesse retardera le
résultat.

Le sénateur Housakos : Pourriez-vous nous donner un aperçu
de la gouvernance dans ces pays, par rapport à la corruption. Au
cours des dernières décennies, des sociétés canadiennes ont eu des
difficultés à faire des affaires dans ces régions parce qu’on leur
demande constamment d’agir d’une manière qui n’est pas
habituelle pour les entreprises d’ici.

M. Rahman : La corruption dans la fonction publique et au
gouvernement se produit lorsqu’un contrôle est exercé. Si par
exemple vous pouvez émettre un permis d’importation qui
représente un avantage considérable pour un homme d’affaires,
et que votre revenu de travail officiel est de 100 $ par mois pour
nourrir votre famille, et nous parlons de famille élargie, les
tentations sont assez fortes. Il y a deux façons de réagir, devant la
corruption. On peut retirer le contrôle. Cela veut dire une
économie de libre marché, axée sur le marché. Mais il faut alors
aussi la notion de certains biens sociaux qui doivent être fournis.
Est-ce que ces économies en sont là? Je crois que oui. La plupart
s’orientent vers des politiques économiques axées sur le marché
même si beaucoup d’entre elles sont encore en train de faire la
transition.

Prenons l’exemple de Singapour. À Singapour, deux choses se
sont produites qui ont pratiquement éliminé la corruption. D’une
part, le salaire des fonctionnaires de Singapour est maintenant
comparable au salaire de nos fonctionnaires, s’il n’y est pas
supérieur. Deuxièmement, la reddition de comptes est si
rigoureuse et les risques si élevés que la tentation de la
corruption est très affaiblie.

C’est justement ce qu’on veut voir. Dans bien des économies,
cela s’est produit, mais pas partout. À mon avis, il n’y a rien de
culturel à cela. Ce comportement résulte simplement de l’existence
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incentive structures that exist, at a point in time, in economies,
that predicate this behaviour. My hunch is that, over time, this
will reduce. In fact, in Indonesia, Canada, through CIDA,
worked with its anti-corruption unit to set up mechanisms to
combat this.

That would be my answer. Yes, it is there now, but my
judgment is that institutions are proceeding in a fashion where,
over time, as in most democratic countries, incentives to become
corrupt will be reduced because the risks will be so high.

Senator Dawson: You mentioned natural disasters, and,
obviously, the region is prone to major natural disasters. To a
certain degree, there is not much we can do about that, but there
was an earthquake last week in Chile, and they started talking
about the possibility of the waves hitting the other side of the
Pacific.

Are there structures or organizations that are preoccupied with
the early warning system? More importantly, when disaster does
strike, international cooperation has been seen as a little chaotic,
sometimes, in trying to rebuild some of these regions. Some of the
regions that the tsunami hit have not been brought back to life in
any way, shape or form. It happened. It’s over. They’re not
reinvesting in those regions.

Since it is a market and since they are partners, their interests,
as people who buy products from us and people who produce
products for us, are our interests. Where can we participate in
trying to help countries recuperate from these natural disasters,
and, with new technology, how can we help them to get an early
warning system?

Mr. Rahman: Thank you for the question. As you rightly
pointed out, there are two parts to the question. One is: Can we
get an early enough warning so that we can mitigate some of the
effects of the disaster — in other words, move people out of
harm’s way? If a disaster does happen, what rehabilitation is
available afterwards? What about combatting the effects of the
disaster?

On the first part, there are initiatives in Southeast Asia, at this
time, towards an early warning system. The organization that’s
leading it is ASEAN. If I recall rightly, Canada is involved in that
activity.

Canada’s relationship with ASEAN, in a development sense,
has been, I must say, exemplary. We have done some outstanding
work with them in terms of building up their capacities and so on.
You can sense that this region is ready for this type of thing
because there are, at this point in time, early warnings that
happen, so people do get warning. Do they get sufficient
advanced warning? Is the communication system sufficient to
provide that warning across a populous? That’s a question that
needs to be answered.

d’un ensemble de structures qui y sont propices à un moment
donné. Je présume qu’avec le temps, cet effet sera réduit.
D’ailleurs, en Indonésie, le Canada, par l’intermédiaire de
l’ACDI, a travaillé à la mise sur pied de mécanismes, en
collaboration avec des unités anticorruption.

Voilà ma réponse. La corruption existe, mais je crois qu’avec le
temps, les institutions parviendront, comme dans la plupart des
pays démocratiques, à réduire la tentation de la corruption, en
élevant le risque qui y est associé.

Le sénateur Dawson : Vous avez parlé de catastrophes
naturelles et il est clair que cette région est souvent touchée. On
ne peut pas faire grand-chose. Il y a eu un tremblement de terre la
semaine dernière au Chili, et on a parlé de la possibilité que des
vagues se rendent jusqu’à l’autre côté du Pacifique.

Y a-t-il des structures ou des organisations pour des systèmes
d’avertissement précoce? Plus important encore, lorsqu’une
catastrophe se produit, on a pu constater les efforts parfois
chaotiques de la coopération internationale lorsqu’il s’agissait de
reconstruction. Certaines régions frappées par le tsunami n’ont
pas, et de loin, retrouvé leur vie d’antan. C’est arrivé, c’est
terminé, on ne réinvestit plus dans ces régions.

Comme il y a un marché et que ce sont nos partenaires, comme
ils achètent nos produits et en produisent pour nous, leurs intérêts
sont les nôtres. Comment pouvons-nous aider ces pays à se
remettre sur pied après des catastrophes naturelles, et avec les
nouvelles technologies, comment pouvons-nous les aider à créer
un système d’alerte précoce?

M. Rahman : Merci pour la question. Vous avez raison, cette
question est en deux parties. Premièrement, pouvons-nous avoir
une alerte suffisamment précoce afin d’atténuer les effets de la
catastrophe? Autrement dit, pour déplacer des populations? Si la
catastrophe se produit, quelles mesures de recouvrement sont
possibles? Peut-on combattre les effets de la catastrophe?

Pour la première partie, il y a des initiatives en Asie du Sud-Est
visant la création d’un système d’alerte précoce. L’organisation
responsable est l’ANASE. Si je me souviens bien, le Canada y joue
un rôle.

Le rô le du Canada auprès de l’ANASE, pour le
développement, est exemplaire, je dois le dire. Nous avons fait
du travail exceptionnel dans le renforcement de leurs capacités,
par exemple. On voit bien que cette région peut se préparer à ce
genre de choses, puisque des alertes sont déclenchées, les gens sont
prévenus. Est-ce que cette alerte est suffisamment précoce? Est-ce
que le réseau de communication suffit à prévenir toute la
population? Il faut répondre à ces questions.
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On the reconstruction and rehabilitation side, Canada has been
significantly involved in almost all reconstruction efforts. For the
aftereffects of the tsunami in Aceh, Thailand or other places,
Canada has been one of the first movers in this respect, and it is
actually known for the work it did.

In terms of dealing with reconstruction on a national basis in
these countries, perhaps the greatest examples of that are the
Indonesians post-tsunami. After the devastation in Aceh, they set
up this thing called a reconstruction/rehabilitation facility, which
was arm’s length from the government. It is run by an extremely
efficient administrator and has a very definite life cycle. You end
at that point in time, but all contributions and donor
contributions went to that organization, which set up extremely
hard accountability systems. By all accounts — and I have had
the opportunity to work with this organization— they have done
an outstanding job. There are models, within the region, that deal
with these types of issues, and these models are evolving and
getting fairly efficient. In South Asia, in countries like Bangladesh
and India, it’s actually even better. The early warning systems are
much better, and their ability to deal with these disasters is way
better. Countries like Bangladesh now basically tell donor
communities, ‘‘Don’t worry. We will take care of it ourselves.’’
So it is significantly improving.

Senator Dawson: Crisis equals opportunity. We hear that
expression quite often, but, very often, it’s opportunity for the
wrong people in the sense that there is an opportunity to make
money in rebuilding. There’s an opportunity when you have a
crisis and don’t have a control system against corruption.

[Translation]

The French expression is ‘‘on passe le râteau’’, cleaning up.

[English]

We’ll try to get as much money out of crisis as we can. Is there
a role for Canada in promoting anti-corruption in that part of the
world, in ensuring that those crises are not an opportunity for the
wrong people to use the crisis as an opportunity to make money?

Mr. Rahman: Canada and other donors— not just Canada—
can work together to set up accountability systems that ensure
that the intended money is used for the purpose intended. A
concrete way to set up is the example that I provided in the case of
Indonesia where you set up an autonomous body that, in some
senses, deals with the funds that are specifically meant for this
purpose so that the fungibility of the fund is lost, and the fund is
useful. Then, set up an accountability system, a reporting system
that reports on these funds on a very conscious basis. We have
been involved in processes like that.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentation this
morning.

I wanted to focus on women in development programming, in
your work with CIDA. We hear that women play a significant
role in economic growth. Experience has shown that income
generated by women more often goes to the family and leads to

Du côté reconstruction et restauration, le Canada a bien
participé à la plupart des efforts déployés. Pour contrer les effets
du tsunami à Aceh, en Thaïlande et ailleurs, le Canada a été l’un
des premiers pays à intervenir et il est reconnu pour cela.

Pour la reconstruction nationale dans ces pays, les meilleurs
exemples en sont les efforts qui ont suivi le tsunami en Indonésie.
Après le désastre d’Aceh, on a créé une organisation de
reconstruction et de restauration, indépendante du gouvernement.
Elle est gérée par un administrateur extrêmement efficient, et a une
durée de vie déterminée. Elle a donc une fin, et toutes les
contributions qui sont allées vers cette organisation, qui a adopté
des systèmes comptables rigoureux. J’ai eu l’occasion de travailler
avec elle et il est clair qu’elle a fait un travail exceptionnel. Dans la
région, il y a des modèles de réaction à ce genre de problème et ces
modèles évoluent et sont de plus en plus efficients. En Asie du
Sud-Est, dans des pays comme le Bangladesh et l’Inde, c’est encore
mieux. Le système d’alerte précoce est bien meilleur, et aussi la
capacité de ces pays de composer avec les catastrophes. Des pays
comme le Bangladesh peuvent maintenant dire aux pays
donateurs : « Ne craignez rien, nous saurons nous en occuper
nous-mêmes. » Il y a donc une grande amélioration.

Le sénateur Dawson : Les crises sont aussi des occasions. On
entend souvent cette expression, mais très souvent, c’est une
occasion pour des gens malhonnêtes de faire de l’argent pendant
la reconstruction. C’est une occasion pour eux, quand il y a une
crise, sans un bon système de contrôle anticorruption.

[Français]

L’expression française est « on passe le râteau ».

[Traduction]

On essaie d’exploiter la crise au maximum pour faire de
l’argent. Le Canada a-t-il un rôle à jouer pour lutter contre la
corruption dans cette région du monde, pour veiller à ce que des
bandits ne profitent pas des crises pour s’enrichir?

M. Rahman : Le Canada peut avec d’autres donateurs
collaborer à la mise sur pied de systèmes comptables qui feront
en sorte que l’argent serve aux fins prévues. Je vous ai donné
un exemple concret, celui de l’Indonésie, où l’on a créé une
organisation autonome qui gère les fonds destinés précisément à
cette fin de manière à ne pas en perdre la fongibilité ni l’utilité. Il
faut donc créer de manière consciencieuse un système comptable,
un système de reddition de comptes pour ces fonds. Nous avons
participé à des processus de ce genre.

La sénatrice Ataullahjan : Merci pour votre présentation.

J’aimerais qu’on parle des femmes dans la programmation du
développement, dans le contexte de votre travail avec l’ACDI.
Les femmes joueraient un rôle important dans la croissance
économique. L’expérience montre que le revenu gagné par les
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greater development. In your experience, what has the role of
women been in Southeast Asian societies, and has there been a
focus on women’s development in CIDA’s programs? Have they
been meaningful partners?

Mr. Rahman: Let me deal with the easy part first. In terms of
CIDA’s programming, it’s a must. All of CIDA’s programs had
to have a conscious gender element built into this. It has to have
indicators for results that are going to be achieved on that basis,
and there is a specific form that needs to be filled out and signed-
off on by gender specialists at CIDA, which acknowledges that
this has been well designed and is going to achieve the objectives.
This gets signed-off on at the approval stage. When people like me
or the minister look at it, this is one of the things we look at.

In terms of the role of women in Southeast Asian development,
it is almost built into the process. The most important question is:
Are women the decision makers? If not, can they be made part of
the decision-making process, and, in what sense? There are many
programs that CIDA has done over time where that aspect has
been highlighted.

The other thing I should point out is, look at the political
process in these regions and look at the woman leaders who have
emerged in this process. There is Megawati Sukarnoputri in
Indonesia and Yingluck Shinawatra in Thailand. In South Asia,
the examples are replete. Virtually all of the countries have had
strong woman leaders.

In terms of the overall process of development, in my
experience, I have had the opportunity to work significantly
with strong individuals in these countries who have had a
significant impact on the processes they’re involved in. There has
been conscious programming on CIDA’s part and Canada’s part
to encourage that process and to encourage those champions.

The other example I provide is across the region, but I will use
the example of Bangladesh. The garment industry in Bangladesh
grew because of the employment of women. It’s as simple as that.
The empowerment that goes with having income is significant,
and that can, in some sense, enhance the role of women in these
societies, for sure.

Senator Robichaud: As a supplementary question, you said that
in Bangladesh the garment industry grew because of women. They
are employed at very low wages. Were they part of the decision-
making process?

Mr. Rahman: The majority of the workers are women. In some
instances, the decision makers are women. In some large garment
industries in Bangladesh, the actual heads of these firms are
women.

Senator Robichaud: If I may, is that an exception or a rule?

Mr. Rahman: That would have been the exception.

femmes va plus souvent à la famille et conduit à un
développement accru. D’après votre expérience, quel a été le
rôle des femmes dans les sociétés du sud-est de l’Asie, et est-ce que
les programmes de l’ACDI sont axés sur le développement des
femmes? Les femmes ont-elles été des partenaires importantes?

M. Rahman : Je vais d’abord répondre à la partie plus facile de
votre question. La participation des femmes et les aspects relatifs
au genre sont des éléments essentiels de tous les programmes de
l’ACDI. Les indicateurs de rendement sont élaborés en fonction
du genre, et un formulaire précis doit être rempli et approuvé par
des experts en question de genre à l’ACDI, à l’effet que le
programme a été bien conçu et pourra atteindre ses objectifs.
C’est signé à l’étape de l’approbation. Quand des gens comme moi
ou un ministre l’examinent, c’est une des choses dont nous tenons
compte.

En ce qui a trait au rôle des femmes dans le développement de
l’Asie du Sud-Est, cela fait partie du processus. La question la
plus importante est de savoir si ce sont les femmes qui prennent
les décisions. Sinon, est-ce qu’on peut les inclure dans le processus
décisionnel et comment peut-on le faire? L’ACDI a été
responsable de plusieurs programmes dans lesquels cet élément
a été un facteur important.

J’ajouterais que si on regarde le processus politique dans ces
régions on voit émerger des femmes dirigeantes. Il y a Megawati
Sukarnoputri en Indonésie et Yingluck Shinawatra en Thaïlande.
Dans le sud de l’Asie, les exemples abondent. Presque tous les
pays ont eu des dirigeantes fortes.

S’agissant du développement en général, j’ai souvent travaillé
dans ces pays avec de fortes personnalités qui ont eu un impact
important sur les processus. L’ACDI et le Canada ont élaboré des
programmes expressément pour encourager ce processus et ces
championnes.

L’autre exemple que j’aimerais vous fournir se passe dans toute
la région, mais je vais vous donner celui du Bangladesh. C’est
grâce aux femmes que l’industrie du vêtement au Bangladesh a
pris de l’expansion. C’est aussi simple que ça. Un revenu mène à
une autonomisation importante et cela peut, dans une certaine
mesure, renforcer le rôle des femmes dans ces sociétés.

Le sénateur Robichaud : J’ai une question supplémentaire au
sujet de ce que vous avez dit sur la croissance, grâce aux femmes,
de l’industrie du vêtement au Bangladesh. Ces femmes gagnent
des salaires très bas. Est-ce qu’elles prennent part au processus
décisionnel?

M. Rahman : La majorité des travailleurs sont des femmes.
Dans certains cas, ce sont elles qui décident. Il y a de grandes
industries du vêtement où les chefs d’entreprise sont des femmes.

Le sénateur Robichaud : Est-ce l’exception ou la règle?

M. Rahman : Ce serait l’exception.
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The Chair: Did I understand you to mean that women, once
they produce income by themselves rather than receiving
something from their husbands, start to be decision-makers?
They have worth, then, in the society?

Mr. Rahman: In economic terms. As Senator Ataullahjan
pointed out, there is sufficient evidence for us to say that income
generated by women generally tends to be spent on the family, in
particular in terms of nutrition and also in the education of the
children. One of the truisms in development is that if you’re going
to teach somebody, teach a girl, not a boy, because a girl in a
contribution to society sense would contribute far more to society
than a boy would.

The Chair: No rebuttals here? Okay. We’ll move back to
Senator Ataullahjan.

Senator Ataullahjan: I wanted to talk about the economies of
the Philippines and Indonesia. They are island economies. Do
they face the normal economic and political issues as do countries
that are not island economies? For example, compared to
Thailand and Singapore, the distances are greater. Does that
impact?

Mr. Rahman: Sure, it has impacted. Take Indonesia,
1,300 islands, an archipelago. I remember travelling where it
took me a day to go from one place to the other, and this was in
the mid-2000s. So it matters.

Therefore, in countries like Indonesia and the Philippines, one
of the central tenets has been the decentralization of the governing
processes in terms of devolution of decision-making power down
to the islands and the local levels. The Philippines did it first, and
Indonesia has embarked on devolution now.

There are growing pains. I think you will appreciate this. While
in some cases decision-making powers have been evolved, the
budget powers have not. The centre still retains the budgetary
distribution powers. How much of the central budget does the
local unit get while the decisions are made from there? That has
caused some growing pains in the sense that locals have to find
their own revenue processes. In some cases, I’ve seen instances
where they’ve built roads and put tolls on them in their particular
area so that they can collect revenue, or a whole bunch of these
local units have decided to build hospitals because people will
pay.

The central point is, in these countries, success of
decentralization and devolution decision-making is critical to
the governance processes, and it needs to happen. I am proud to
say that Canada has been involved in the Philippines and in
Indonesia in helping the local governance units, whether villages
or at what level, to make their plans and to prepare strategies in
order for them to become better functioning governance units.

That is different than Malaysia would face. In all countries,
devolution is important but, in the case of Indonesia and the
Philippines, it’s fundamentally important for the efficiency of the
governance process.

La présidente : Ai-je bien compris que lorsque les femmes
commencent à gagner un revenu au lieu de dépendre de leur mari,
elles commencent à prendre des décisions? Elles ont donc de la
valeur au sein de la société?

M. Rahman : En termes économiques. Comme la sénatrice
Ataullahjan l’a dit, il y a suffisamment de preuves qui nous
permettent de dire que le revenu gagné par les femmes sert en
général à subvenir aux besoins de la famille, surtout au niveau de
la nutrition et de l’éducation des enfants. C’est un truisme de dire
que si vous allez éduquer quelqu’un, il faut éduquer la fille et non
le garçon parce que celle-ci va contribuer beaucoup plus que lui à
la société.

La présidente : Pas de contestation? D’accord. Nous allons
maintenant revenir à la sénatrice Ataullahjan.

La sénatrice Ataullahjan : J’aimerais parler de l’économie des
Philippines et de l’Indonésie, qui est insulaire. Ces pays ont-ils les
mêmes défis économiques et politiques que les autres? Par
exemple, si on les compare à la Thaïlande et à Singapour, les
distances sont plus importantes. Est-ce que cela a un impact?

M. Rahman : Bien sûr qu’il y a un impact. Prenons l’Indonésie
qui est un archipel de 1 300 îles. Je me souviens d’un voyage qui
m’a pris un jour entier et c’était au milieu des années 2000. Donc
oui, cela a un impact.

Ainsi, dans des pays comme l’Indonésie et les Philippines, un
principe important a été celui de la décentralisation des processus
de gouvernance, c’est-à-dire le transfert du pouvoir décisionnel
aux îles et aux niveaux locaux. Les Philippines l’ont fait d’abord et
l’Indonésie vient d’emboîter le pas.

Comme vous pouvez le comprendre, la croissance a ses écueils.
Dans certains cas, les pouvoirs décisionnels ont été transférés mais
pas les budgets correspondants et le centre retient les pouvoirs
d’allocation budgétaire. Lorsque les décisions sont prises au
niveau local, quelle part du budget central y est attribuée. Ça a
causé des problèmes parce que les régions locales doivent trouver
des moyens de générer des recettes. J’ai vu des endroits où on a
construit des routes à péage pour qu’on puisse générer des
recettes, ou bien des instances locales se sont regroupées pour
construire des hôpitaux où les gens étaient prêts à payer.

Ce qui est important à retenir, c’est que dans ces pays la
décentralisation et le transfert des pouvoirs décisionnels doivent
absolument être menés à bien pour qu’il y ait une bonne
gouvernance. Je suis fier de dire que le Canada travaille dans
les Philippines et en Indonésie afin d’aider les instances locales,
que ce soit au niveau du village ou à d’autres niveaux, à rédiger
leurs plans et leurs stratégies pour qu’elles puissent se gouverner
avec efficacité.

La situation est différente en Malaisie. Dans tous les pays, le
transfert des pouvoirs est important, mais en Indonésie et aux
Philippines, il est absolument essentiel pour assurer l’efficacité du
processus de gouvernance.
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Senator Oh: Thank you, professor. Southeast Asia is a small
area, but it has 600 million in population, which is, as you say, the
fastest growing economy at the moment. Can Canada take
advantage of this fast growing economy by helping then build
infrastructure for the next 10 or 20 years? We are great in IT,
science and technology, and biopharmaceuticals and health care.
This is what they need. Can the Canadian government set up a
regional hub, a regional office to minimize costs, and take
advantage of future investment in this area?

Mr. Rahman: Yes, they can, but it is a question of size. If you
are large enough, for example, if you are Bombardier and you
have that scale, yes. In that particular case, the demand for short-
distance and medium-distance aircraft in this region will boom.
It’s already tremendous, and it will boom even further, so yes. But
imagine a small- or medium-sized Canadian enterprise having to
work across that distance.

That was my point about the type of products. Senator, you’re
absolutely right. It should be products where we have a degree of
comparative advantage. The next step, in what products do we
have that comparative advantage. Natural resources is one thing.

The other side is the high-end product. As economies evolve,
they become more knowledge intensive and use capital knowledge
to use the product. That’s where Canada is at right now. In
certain aspects, as you point out rightly, we have an extremely
good education system. We have a good health care system. These
countries over time, as we said before, will need to translate their
economic prosperity into social benefits, which means
constructing education and health systems that actually go
down to the populace and address their needs. Perhaps there is
a possibility for Canada to provide the advice — I would caution
against funding — but the advice or the expertise to deal with
these systems.

On a commercial basis, the others are high-end processes.
Where can Canada say, ‘‘I have a unique niche that nobody else
has’’? One has to be careful in that because as we illustrated in the
case of Samsung and others, the top leadership in some areas has
transferred over to the Asia-Pacific. They are now the top leaders
rather than us. We have to be careful in finding the niches in that
sense.

It is tough. As I said, I’ve been studying this issue since the
mid-1980s. The Asia-Pacific will be an important market for
Canada, but never a primary market for Canadian companies.
The U.S. will always continue to be the market, the major
economic partner. The European Union may or may not remain
second. We shall see.

We’ve talked about this for over 30 to 40 years. For those who
are old enough like me, there was the famous third option,
searching for alternative Canadian markets. The third option was

Le sénateur Oh : Merci, monsieur. L’Asie du Sud-Est est une
petite région mais elle a une population de 600 millions
d’habitants et une économie dont la croissance est la
plus rapide. Est-ce que le Canada peut en profiter en prenant
part à la construction des infrastructures au cours des 10 ou
20 prochaines années? Nous excellons dans les TI, les sciences et
la technologie, la biopharmaceutique et les soins de santé, dont
ont besoin ces pays. Le gouvernement canadien pourrait-il mettre
sur pied un centre ou un bureau régional pour minimiser les coûts
et tirer profit d’investissements dans cette région?

M. Rahman : Oui, mais cela dépend de la taille des entreprises.
Si vous avez une entreprise comme Bombardier, vous pouvez
fonctionner à cette échelle. En effet, la demande d’avions court et
moyen-courrier va exploser dans la région. La demande est déjà
forte et elle va augmenter encore plus, alors oui, dans cet exemple,
le succès est possible. Mais imaginez une petite moyenne
entreprise canadienne travaillant sur de telles distances.

C’est ce que je voulais faire valoir à propos des produits. Vous
avez absolument raison, sénateur. Nous devons choisir des
produits pour lesquels nous avons un avantage comparatif. La
prochaine étape consiste à identifier quels produits nous donnent
cet avantage comparatif. Un exemple serait les ressources
naturelles.

L’autre exemple serait les produits haut de gamme. Au fur et à
mesure que les économies évoluent, les connaissances augmentent
et on a besoin d’utiliser ces connaissances pour pouvoir utiliser les
produits. Le Canada en est à ce stade. Vous avez dit avec raison
qu’à certains égards nous avons un système d’éducation excellent.
Nous avons un bon système de soins de la santé. Comme nous
l’avons dit tout à l’heure, avec le temps ces pays devront se servir
de leur prospérité économique pour créer des avantages sociaux,
ce qui veut dire qu’il leur faudra construire des systèmes
d’éducation et de soins de la santé qui répondent aux besoins de
la population. Peut-être le Canada pourrait-il fournir les conseils
nécessaires— je déconseillerais qu’on fournisse le financement—
ou l’expertise pour créer ces systèmes.

Sur le plan commercial, il y a les procédés de pointe. Dans quel
domaine le Canada peut-il dire : « J’ai un créneau unique que nul
autre n’occupe »? Il faut faire attention à cet égard, puisque
comme nous l’avons démontré dans le cas de Samsung et d’autres,
les chefs de file se trouvent maintenant en Asie-Pacifique. Ils sont
actuellement les chefs de file plutôt que nous. En ce sens, nous
devons faire attention en nous cherchant des créneaux.

C’est difficile. Comme je l’ai dit, j’examine cette question
depuis le milieu des années 1980. La région Asie-Pacifique sera un
marché important pour le Canada, mais jamais un marché
principal pour les entreprises canadiennes. Les États-Unis
continueront toujours à être le marché, le partenaire
économique principal. L’Union européenne peut ou non
continuer à se classer deuxième. On verra.

Nous en parlons depuis plus de 30 à 40 ans. Pour ceux qui sont
assez vieux, comme moi, il y avait la fameuse troisième option, la
recherche d’autres marchés pour le Canada. La troisième option,
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the Asia-Pacific. This was during the 1980s and the 1970s. It has
always been the case when you talk to Canadian companies, and
I’ve talked to hundreds of them; it is a factor. How can they do
business efficiently there? What’s my cost efficiency point? Can I
manage to do business there? That’s the major thing.

Hubs are good. Maybe a constellation of funds is good if a
whole bunch of small and medium-sized firms got together and
formed a hub office in a particular country and spread out. That
could work.

[Translation]

Senator Verner: I am going to be speaking to you in French
and I would like to go back to the time when I was Minister of
International Cooperation. Over the past years, there have been
several changes within CIDA, one of which has been to draw up a
new list of countries of focus. Five countries of focus were
identified in the Asia-Pacific region.

Last November, the government announced a new action plan
that focused on global markets and was informed by the notion of
economic diplomacy. Just as the international development
initiatives do, this plan focuses on Indonesia and Vietnam.

Do you think this new way of doing things, or new measure,
will have a positive or negative effect on international assistance
in the Asia-Pacific region?

[English]

Mr. Rahman: One way is to distinguish between the developing
world as it existed 20 years ago and the developing world as it
exists now, then base conclusions on the provision of
international development assistance on that basis. But 20 years
ago, most developing countries were low-income countries. Now,
most developing countries are middle-income countries, with the
exception of southern Africa, Haiti and Nicaragua in the
Americas, and four or five in Asia. Virtually all of these
countries are low-middle to middle-income countries.

How you promote development in these countries is a little
different than we used to do. Traditional modes of development
assistance were organized to address basic human needs, such as
provisions of health, education, improvement in governance, and
so forth. That is different once you move into middle-income
countries. As I said in my opening presentation, the demands of
the countries become different. They demand ownership of the
process, so they will drive development. By and large, as perceived
evidence suggests, their focus will be on sustainable economic
development. If it’s going to be sustainable economic
development, the private sector must come into play. They are
the primary generators of economic growth.

If the private sector comes into play, the question is that of
private sector development or enterprise development in those
countries, and how Canada or other countries can contribute to
that process. That’s where one must open up the traditional

c’était l’Asie-Pacifique. C’était pendant les années 1980 et 1970. Il
en a toujours été ainsi selon les entreprises canadiennes, et j’ai
parlé à des centaines d’entre elles. Comment peuvent-elles y faire
affaire de manière efficace? Quel est le seuil de rentabilité? Est-ce
possible d’y faire des affaires? C’est ça, l’important.

C’est bon d’avoir des centres d’activités. Une concentration
d’investissements pourrait être bonne, si tout un ensemble de
petites et moyennes entreprises se regroupaient et établissaient un
bureau central dans un pays donné, à partir duquel elles
pourraient rayonner. Ça pourrait marcher.

[Français]

La sénatrice Verner : Je vais m’adresser à vous en français et
remonter à l’époque où j’étais ministre de la Coopération
internationale. Depuis un certain nombre d’années, il y a eu
plusieurs changements à l’ACDI, ne serait-ce que pour établir une
nouvelle liste de pays ciblés. Cinq pays furent ciblés dans la région
de l’Asie-Pacifique.

En novembre dernier, le gouvernement a annoncé un plan
d’action visant les marchés mondiaux, qui repose sur le concept
de la diplomatie économique. Tout comme les initiatives de
développement international, ce plan cible aussi l’Indonésie et
le Vietnam.

Croyez-vous que cette nouvelle façon de faire, que cette
nouvelle mesure va influer de façon positive ou négative sur l’aide
internationale en Asie-Pacifique?

[Traduction]

M. Rahman : Pour y répondre, il faut distinguer entre le monde
en développement tel qu’il existait il y a 20 ans et celui
d’aujourd’hui, et à partir de là déterminer les modes de
fourniture de l’aide internationale. Cependant, il y a 20 ans, la
plupart des pays en développement étaient des pays à faible
revenu. Aujourd’hui, ce sont des pays à revenu intermédiaire, à
l’exception de l’Afrique australe, d’Haïti et du Nicaragua dans les
Amériques, et de quatre ou cinq pays en Asie. Presque tous ces
pays sont à revenu intermédiaire inférieur ou intermédiaire.

La promotion du développement dans ces pays diffère un peu
de ce que l’on faisait autrefois. Les moyens classiques visaient à
répondre aux besoins humains fondamentaux, tels que les soins de
santé, l’éducation, l’amélioration de la gouvernance, et ainsi de
suite. Ce n’est pas pareil pour les pays à revenu intermédiaire.
Comme je l’ai dit dans mon exposé initial, les exigences des pays
évoluent. Ils veulent absolument prendre en main le processus,
pour qu’ils soient aux commandes du développement. En général
et d’après ce qu’on a vu jusqu’ici, ils se concentreront sur le
développement économique durable et ce développement passe
par le secteur privé. C’est le moteur principal de la croissance
économique.

Si le secteur privé joue son rôle, il s’agit du développement du
secteur privé ou de la création d’entreprises, et de la façon dont le
Canada ou d’autres pays peuvent contribuer à ce processus. À ce
stade, il faut dépasser les moyens classiques de la fourniture de
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methods of providing development assistance to broader whole of
government or whole of country considerations, and that includes
trade and diplomacy. In terms of governance questions, it is more
than the provision of straight development assistance. Trade,
diplomacy and traditional development assistance must all mesh
together.

Second, the mechanisms for providing development assistance
must also be examined. Historically, we have provided
development assistance in the form of grants, which are non-
repayable contributions. In other words, I provide a certain sum
of money to a country, to an organization to do development
work in that country; I do not expect repayment.

But if you stop for a moment and think, why would I do that in
Indonesia or why would I do that in a country like the
Philippines? They’re middle-income countries; they should be
starting to take care of their own development. In that case, the
World Bank has a system where they have moved countries from
a grants basis to a loans basis. We used to do that; we used to
provide loans to countries until about 1988 and then we dropped
the concessional loans process and went to grants. I think it’s time
to revisit that because we now have a set of development
constructs that are radically different than before. In terms of
traditional aid in these countries, that’s the first point. Second, we
need to think how we work the private sector partnership angle.
That would require, at one level, financing considerations to be
addressed, and at another level, network building considerations
to be addressed. All that predicates is that we have come to, in my
judgment, an inflection point in that regard.

In the Asia-Pacific, that consideration is even more eminent at
this point because of the emergence of China, South Korea and
India as donor countries. These folks don’t work the way we do.
They work generally in terms of supply credits. In other words,
I’ll build you the bridge, I’ll give you the money, you build a
bridge and you pay me back over time from the revenues
generated from it.

If you look across that region, a whole bunch of infrastructure
in that region is being built by the Chinese, the Indians and the
South Koreans.

To answer your question, the method of doing business has
changed. We must think about it simply. We must not think
about it from a whole of country, whole of government basis
rather than a traditional aid narrative.

Senator Dawson:When you say the Chinese help to build, don’t
they often go build and use Chinese staff to build it?

Mr. Rahman: Yes.

Senator Dawson: And they will build a port to have access to a
mine and use the product from the mine for their own needs?

l’aide et s’attacher à des considérations plus vastes, des
considérations pangouvernementales ou à la grandeur des pays,
et cela comprend les échanges et la diplomatie. S’agissant de
gouvernance, cela va au-delà de la simple fourniture de l’aide au
développement. Les échanges, la diplomatie et l’aide classique au
développement doivent se combiner.

Deuxièmement, il faut se pencher sur les mécanismes de
fourniture de l’aide au développement. Traditionnellement, nous
avions recours aux subventions, qui sont des contributions non
remboursables. En d’autres mots, je fournis un certain montant
d’argent à un pays donné, à un organisme œuvrant dans le
domaine du développement dans ce pays et je ne m’attends pas à
un remboursement.

Mais si l’on y réfléchit un instant, pourquoi ferait-on cela en
Indonésie ou dans les Philippines? Ce sont des pays à revenu
intermédiaire qui devraient commencer à s’occuper de leur propre
développement. Dans ce cas, la Banque mondiale a un système
qui a remplacé les subventions par des prêts. C’est ce que nous
faisions par le passé; nous accordions des prêts à des conditions de
faveur jusqu’en 1988 environ et puis nous les avons remplacés par
des subventions. Je pense qu’il est temps de réexaminer la
question à la lumière des théories contemporaines du
développement qui diffèrent radicalement de celles du passé.
Pour ce qui est de l’aide classique dans ces pays, voilà le premier
constat. Deuxièmement, nous devons songer aux façons de faire
fonctionner les partenariats avec le secteur privé. Cela
impliquerait de se pencher, d’une part, sur les aspects financiers,
et d’autre part, sur la création de réseaux. Tout cela pour dire que
nous en sommes arrivés, à mon avis, à un point tournant.

Ce facteur est encore plus important aujourd’hui dans l’Asie-
Pacifique, où la Chine, la Corée du Sud et l’Inde sont en train de
devenir des pays donateurs. Mais dans ces pays, on ne fonctionne
pas de la même façon que chez nous. On utilise généralement des
crédits d’approvisionnement. Autrement dit, on vous prête de
l’argent pour construire un pont, et vous nous remboursez au fil
des ans à partir des recettes que vous en retirez.

Dans toute cette région, une bonne partie des infrastructures
sont construites par les Chinois, les Indiens et les Sud-Coréens.

Pour répondre à votre question, la façon de commercer a
évolué. Il faut y réfléchir simplement. Il ne faut pas l’envisager
dans l’optique globale du pays ou de l’ensemble du gouvernement,
mais plutôt en fonction d’une description de l’aide traditionnelle.

Le sénateur Dawson : Quand vous dites que les Chinois
prennent part à la construction, ne se rendent-ils pas sur place
pour faire les travaux et n’ont-ils pas recours à du personnel
chinois pour la construction?

M. Rahman : Oui.

Le sénateur Dawson : Et ils vont construire un port pour avoir
accès à une mine, puis ils utiliseront le produit de cette mine pour
leurs propres besoins, n’est-ce pas?
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Mr. Rahman: In some cases, but in other cases they will simply
build it because they get paid for it. What example shall I provide?
They are building the deep-sea water project in Sri Lanka. Most
of the infrastructure in Cambodia is in some way being built by
the Chinese.

In those cases, they are part of the access process. They are in
some sense part of the overall Chinese economic strategy process,
access to natural resources and so forth. In other cases, they’ll
build you a stadium or a conference hall. The reason the Chinese
will do stuff like that is because it’s so visible. It’s a visible
manifestation of their presence. Also, this is something that the
countries themselves desire. In some ways, ironically what is
emerging is that the countries like this kind of stuff. They like it
because it caters to their demands. They’re not being asked to do
something that some others find interesting but they may not
necessarily find interesting. It’s a priority question in that sense.

Senator Demers: Thank you for being here, professor. Just
listening over the last few weeks, this is something that keeps
coming up. In 2014, the economic growth in the Asia-Pacific
region is getting stronger. Senator Housakos mentioned
corruption. We heard the other day about the army, the
government. There have been riots in the streets for fighting
over rice, over water, things like that.

My biggest concern, professor, respecting what the answer is
going to be, is the people themselves, different religions; there’s
corruption everywhere. It seems there has been corruption in
different areas, but such violence doesn’t implicate the people. It
just implicates them in having to pay, causing more taxes because
of some corruption. At one time, professor, the people could
actually live their own lives, didn’t have to go onto the streets and
fight for food and could have peace, just be in peace. We’re in
2014. What is the future regarding that, professor?

Mr. Rahman: Great question. Let me take it two ways. One of
the reasons many immigrants, from any region of the world, come
to countries like Canada is precisely because of what you just said.
I can get up in the morning. I know for certain I’m going to the
office. My kids are going to go to school. I’m going to go to work.
If I go to a bank, my business will be done. If I pay my taxes, my
taxes will be paid in a timely fashion.

It’s a sign of development. When will these countries get to that
stage? There are two processes to this. This is one of my favourite
topics, by the way. I’m going to do this in a very simple fashion.
Things are obviously not this simple, but it can illustrate the
point.

At the beginning, people are just looking for ways to feed
themselves, to house themselves, to have basic sustenance. I will
use South Korea as an example. That’s all they want. In some
cases and some instances, Singapore is another one. At that level,

M. Rahman : C’est exact dans certains cas, mais dans d’autres,
ils feront les travaux simplement en échange d’une rémunération.
Quel exemple pourrais-je vous fournir? Ils sont en train de
construire un projet en eau profonde au Sri Lanka. Au
Cambodge, les Chinois participent à la construction de la
plupart des infrastructures.

Dans de tels cas, ils participent au processus d’accès. Ces
projets s’inscrivent en un sens dans la stratégie économique
générale de la Chine, qui consiste notamment à avoir accès aux
ressources naturelles. Dans d’autres cas, les Chinois vont vous
construire un stade ou un centre de conférences. S’ils le font, c’est
que ce sont des projets très visibles. Ils sont une manifestation
visible de leur présence. En outre, ce sont des projets que les pays
eux-mêmes souhaitent voir réaliser. Ce qui est ironique à certains
égards, c’est que les pays aiment de tels projets. Cela répond à
leurs demandes. Mais les Chinois ne réaliseront pas de projets que
d’autres pourraient trouver intéressants s’ils ne les trouvent pas
eux-mêmes intéressants. Il y a donc une certaine priorité.

Le sénateur Demers : Merci de venir nous rencontrer,
monsieur. Ce qui ressort constamment des témoignages que
nous avons entendus au cours des dernières semaines, c’est qu’en
2014, la croissance économique de l’Asie-Pacifique se renforce. Le
sénateur Housakos a parlé de corruption. L’autre jour, on nous a
parlé de l’armée et du gouvernement. Il y a eu des émeutes dans
les rues, les gens se battaient pour obtenir du riz, de l’eau, et
autres denrées.

Ce qui me préoccupe le plus, monsieur, ce sont les gens eux-
mêmes, des gens de différentes religions. La corruption est
partout. On la trouve dans divers secteurs, mais la violence ne met
pas les gens en cause. Elle les oblige simplement à payer, à verser
plus d’impôts à cause de la corruption. À une certaine époque,
monsieur, les gens pouvaient simplement vivre leur vie, sans avoir
à aller lutter dans les rues pour obtenir des aliments. Les gens
pouvaient vivre en paix. Nous sommes en 2014. Quel sera l’avenir
à cet égard, monsieur?

M. Rahman : Excellente question. Je l’aborderai sous deux
angles. L’une des raisons pour lesquelles autant d’immigrants, de
toutes les régions du monde, viennent s’établir au Canada, c’est
justement pour ce que vous venez de dire. Je sais que je peux me
lever le matin et me rendre à mon bureau. Mes enfants iront à
l’école. Je vais aller travailler. Si je vais à la banque, je pourrai
faire mes transactions. Si je paie mes impôts, ils seront payés au
moment opportun.

C’est un indice de développement. À quel moment ces pays en
arriveront-ils à cette étape? Il y a deux processus pour cela. Je
vous signale entre parenthèses que c’est un de mes sujets préférés.
Je vais vous l’expliquer de façon très simple. Bien sûr, les choses
ne sont pas aussi simples, mais je veux simplement illustrer mon
propos.

Au début, les gens cherchent simplement des moyens de se
nourrir et de se loger, de subvenir à leurs besoins de base. Prenons
l’exemple de la Corée du Sud. C’est tout ce que veut la
population. Dans certains cas et à certains égards, Singapour
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they are willing to give up personal liberties and personal
freedoms in order to achieve those goals because they are
fundamental, basic goals. In many fragile countries and low-
income countries, that’s the case.

So the economy evolves. It modernizes. People start earning
income. People find employment. You get to a point where the
basic needs are now being met. Then, people kind of say ‘‘Well,
there’s more to life.’’ I’m using colloquial terms to describe this,
but, in my judgment, though I could have used academic terms to
do this, this is actually the process. There comes a point in time
when people say, ‘‘Well, there’s more to life than this. I want my
space. I want my say. I want my right to be part of decisions that
will decide my future.’’ That’s when democracy becomes
important. People try to express themselves. Once that point
comes, it’s the point you’re looking for. You’re looking for a
point where people have the ability to express themselves and the
ability to decide their own future. Are Southeast Asian or Asia-
Pacific economies at that point? In some cases, they are. South
Korea is a classic case in point. It has had decades of, basically,
highly controlled, centralized regimes, but look at where it is now.
This is a country where a president can be impeached and
sentenced. People are demanding their own rights and
establishing their own rights to be held.

In many countries, the same process is now working. Some of
the incidents in Singapore right now are an expression of that fact.
In countries like Indonesia, the Philippines and the others, it’s
going to be an evolutionary process. The primary fact there is that
democracy and the right to expression must exist. That process
cannot be disturbed. Elections must happen. People’s
representatives must be elected, and, if that process continues
over time, we’ll get to the point that you want.

Senator Demers: That’s a great answer, professor. Thank you.

Senator Tannas: Building on that a little bit, on the military
risk for what you just spoke of — the unbroken development of
democratic principles — we heard yesterday — I’m not a regular
on the committee, but I was here yesterday — that, in Indonesia,
there is the rise of a popular, reformist presidential candidate, a
significant amount of corruption still in existence and a military
that is increasingly redundant and wondering what their role is. I
was thinking that it’s like teenagers, whiskey and car keys, all
three there in various ingredients. Could you give us a look
through the region to where you see potential military risk as
these countries develop, where the military is still focused inward
and feels they have some big domestic role and where we might
see a flare up or an interruption in what you just talked about in
the democratic evolution?

Mr. Rahman: If you asked me this question five years ago, I
would have said Indonesia and the Philippines, but I would not
say that now. People like voting. People like expressing their
opinions. If we look at how the Burmese have organized
themselves in terms of their parliament, the role of the military

pourrait être un autre exemple. À ce niveau, les gens sont prêts à
renoncer à certaines libertés personnelles pour atteindre cet
objectif car c’est un objectif fondamental. C’est le cas dans un
grand nombre de pays fragiles, de pays à faible revenu.

Ensuite, l’économie évolue. Elle se modernise. Les gens
trouvent du travail et ont un revenu. À un moment donné, les
besoins fondamentaux sont satisfaits. Les gens se disent alors qu’il
y a bien plus que cela dans la vie. Je le décris en termes simples,
mais j’aurais pu utiliser un terme plus savant pour en parler. C’est
en fait le processus. Arrive un moment où les gens se disent qu’il y
a plus que cela dans la vie, qu’ils veulent avoir leur espace, leur
mot à dire, exercer leurs droits de prendre part aux décisions qui
décideront de leur avenir. Et c’est là que la démocratie prend de
l’importance. Les gens essaient de s’exprimer. C’est le moment
que vous attendez. Vous attendez que la population ait la
possibilité de s’exprimer et de décider de son propre avenir. Les
économies de l’Asie du Sud-Est ou de l’Asie-Pacifique ont-elles
atteint ce point? Oui, dans certains cas. La Corée du Sud en est un
exemple classique. Ce pays a été contrôlé d’une main de fer par
des régimes centralisés, mais voyez où il en est maintenant. C’est
un pays dans lequel un président peut être destitué et condamné.
Le peuple exige le respect de ses droits et établit les droits qu’il
veut exercer.

Dans bon nombre de pays, ce même processus donne de bons
résultats. Les quelques incidents qui se produisent actuellement à
Singapour en sont l’expression. Dans d’autres pays, entre autres
l’Indonésie et les Philippines, il faudra que le processus évolue. La
première condition est qu’il y ait une démocratie et un droit
d’expression. Il ne faut pas que ce processus soit troublé. Il faut
qu’il y ait des élections. Les représentants de la population
doivent être élus, et si le processus se poursuit, la situation
évoluera jusqu’au point souhaité.

Le sénateur Demers : Excellente réponse, monsieur. Merci.

Le sénateur Tannas : Un peu dans la même veine et s’agissant
du risque militaire dont vous avez parlé — le développement
ininterrompu des principes démocratiques— on nous a dit hier—
je ne suis pas un membre régulier du comité, mais j’étais ici hier—
qu’il y a en Indonésie un candidat à la présidence populaire
réformiste, encore passablement de corruption et une armée qui
fait de plus en plus double emploi et qui s’interroge sur son rôle.
Je me suis dit que c’était comme d’avoir dans la même pièce des
adolescents, du whisky et des clés d’automobile, les trois
ingrédients sont là à divers degrés. Pourriez-vous nous dire où,
dans toute cette région, il peut y avoir un risque militaire dans le
cours du développement de ces pays, où l’armée est encore
concentrée sur la situation intérieure et estime avoir un rôle
important à jouer au sein de la nation et où il pourrait y avoir un
conflit ou une interruption dans l’évolution démocratique que
vous avez définie?

M. Rahman : Si vous m’aviez posé cette question il y a cinq
ans, ma réponse aurait été l’Indonésie et les Philippines, mais je ne
peux pas en dire autant maintenant. La population se réjouit de
pouvoir voter et exprimer son opinion. Il faut voir comment la
Birmanie s’est organisée en ce qui concerne son parlement, le rôle
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within that and the power of the military or militarily appointed
representatives, et cetera, these are, essentially, in my judgment,
steps in the process. The military is very powerful. Look at
Marcos, Suharto and, in Thailand, waves of military chiefs
becoming Prime Ministers until the famous cellphone revolution,
if you like.

Right now, the scenario is at a point where the militaries have
kind of carved out a niche role for themselves — ‘‘I’m not a
central part, but I still want a say and want my say in this
fashion.’’ They have carved out a role either in the acquisition of
economic assets or in the decision making process. My judgment
is that these roles are temporary. These roles, over time, will
diminish as people demand more and more of their rights.

If you look at the evolution from what it was in the 1980s to
what it is now and at the role of the militaries in this kind of
construct, my hunch is that, in another 20 years, you will see the
military back in the barracks kind of role.

Senator Tannas: Building on that, do you see, then, signs? Can
you talk about signs where, maybe, the military, in various
countries, will start helping more with the heavy lifting of
peacekeeping and peacemaking within the purview of the United
Nations?

Mr. Rahman: Sure. Take Bangladesh as an example. In the
case of Bangladesh, the military was the power. It held power
from 1976 basically until about 1991. It got sidelined, and, over
time, its main preoccupation has become these peacekeeping
forces.

You can see the evolution of that in Indonesia and the
Philippines and in other cases, where the military is being more
and more used as a vehicle, as an organized force to address
specific scenarios, like post-disaster rehabilitation work, where
the military is being utilized for that purpose. Over time, I think
that’s where it will go.

At this point in time, the military still has economic power,
which is kind of interesting, and that needs to be resolved.

Senator Tannas: Thank you.

The Chair: Thank you. We are at the end of our time, but I
have two senators who have asked for a second round, Senator
Housakos and Senator Ataullahjan. If you can put your questions
succinctly, then I’ll ask Mr. Rahman to answer.

Senator Housakos: I’ll ask one short question, chair, in regard
to Burma, which is chairing this year’s ASEAN meetings. I would
like to have your comments on what their objectives are in this. Is
it as important in practice as it is in theory to be chairing
ASEAN? Is Canada engaging appropriately enough with regard
to helping Burma in this process? Is Canada engaging enough in
terms of getting the most for Canada out of this process?

de son armée et le pouvoir des représentants nommés par l’armée,
entre autres. À mon avis ce sont là en fait des étapes du processus.
L’armée est très puissante. Il faut voir comment des gens comme
Marcos, Suharto et en Thaïlande, des vagues de dirigeants
militaires deviennent premier ministre jusqu’à la fameuse
révolution du téléphone cellulaire, si l’on peut dire.

À l’heure actuelle, on en est au point où les militaires se sont
créé un rôle particulier — elle n’estime pas être l’élément central,
mais elle veut avoir son mot à dire de la façon dont elle veut le
dire. L’armée s’est taillé une place soit dans l’acquisition de biens
économiques, soit dans la prise de décisions. À mon avis, ces
fonctions sont temporaires. Au fil des ans, elles vont perdre de
l’importance au fur et à mesure que la population exigera
davantage de pouvoir exercer ses droits.

Si l’on considère l’évolution des choses par rapport à ce qu’elles
étaient en 1980 et le rôle de l’armée dans ce contexte, d’après mon
instinct, je pense que d’ici 20 ans, l’armée va de nouveau jouer un
rôle pacifique.

Le sénateur Tannas : À la lumière de cela, voyez-vous des
signes de cette tendance? Pouvez-vous nous dire si vous voyez des
signes selon lesquels, dans différents pays, l’armée va peut-être
commencer à assumer les tâches plus difficiles que sont par
exemple les missions de rétablissement de la paix mandatées par
l’ONU?

M. Rahman : Certainement. Au Bangladesh, par exemple,
l’armée a eu le pouvoir de 1976 à 1991 environ. Elle a été
marginalisée, et au fil du temps, sa principale vocation s’est
orientée vers les activités de maintien de la paix.

On assiste à cette évolution en Indonésie et aux Philippines et
dans d’autres cas où l’armée est utilisée de plus en plus comme
véhicule, comme force organisée, notamment pour s’occuper du
rétablissement après une catastrophe. Je pense que c’est dans cette
direction que l’on s’en va.

Aujourd’hui encore, l’armée a un pouvoir économique, ce qui
est assez intéressant, mais la question doit être réglée.

Le sénateur Tannas : Merci.

La présidente : Merci. Nous approchons de la fin de la séance,
mais deux sénateurs, M. Housakos et Mme Ataullahjan, ont
demandé une deuxième ronde de questions. Si vous pouvez les
poser rapidement, je demanderai à M. Rahman d’y répondre.

Le sénateur Housakos : Madame la présidente, je vais poser
une brève question concernant la Birmanie, qui présidera la
réunion de l’ANASE de cette année. J’aimerais que vous nous
fassiez part de vos observations sur ses objectifs. Est-il aussi
important d’un point de vue pratique que théorique de présider
l’ANASE? Le Canada s’efforce-t-il suffisamment d’aider la Birmanie
dans ce processus? Le Canada s’engage-t-il suffisamment dans ce
processus pour en tirer le plus d’avantages possible?
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Senator Ataullahjan: We’ve spoken about this region. We’ve
talked about the army. We’ve talked about the government. The
one thing that nobody has touched on is the youth. In most of
these countries, 50 per cent of the population is under the age of
25. Looking at the region, I know the mindset of the youth has
changed. They look at the world differently. I would like you to
briefly tell me what role they can play.

Mr. Rahman: Let me answer the Burma question first. It is
hugely important for Burma to become the chair of ASEAN. It is
almost like, from my point of view, a coming-out party. After a
long while, they have consciously decided to re-engage themselves
into the international flow within the region concerned. From a
signal point of view, that is significant.

What can Canada do to encourage that development process? I
think Canada needs to work with a like-minded group, in other
words, other countries that will encourage Burma to follow
democratic processes and the institution of democratic processes
and, at the same time, provide what, in my judgment, is highly
needed basic human needs assistance.

In terms of the youth, that’s the change. We have a generation
of people coming up in these countries who are not in the old
sense ideologically motivated or ideologically interested, or who
have an invested interest in that construct. This is a generation
that is, in some ways, way more materialistic than the previous
generation was. They’re interested in having a good time, doing
jobs, gaining income and travelling. The Internet revolution and
communications revolution have opened eyes. They know what’s
possible and not possible, and that’s what they’re going after.
They will look at their leaders and say, ‘‘Deliver me that. I’m not
interested in your ideological constructs and so forth. Deliver me
my living.’’ That’s going to cause a situation.

By the way, the demographics in this region are interesting. In
a lot of countries, the youth are the majority, but there is also a
question of aging that’s part of the system right now, especially in
the case of China and South Korea where the population is going
to age. In China, that will be an especially significant problem
because of the past one-child policy.

The Chair: Professor, you have certainly covered interesting
ground. Thank you for giving us quite a lesson on development
assistance and changes. That has been helpful to us. You were
also very instructive about the military. We’ve just studied Turkey
where the military has a different role. The kind the evolution you
have been talking about in Asia certainly occurred there, as well
as other countries. It’s instructive that we go back and look at our
reports as we deal with Southeast Asia. Thank you for your work
in CIDA. You’re putting your knowledge to good use by coming
to our committee and by teaching our youth in university.

Thank you.

(The committee adjourned.)

La sénatrice Ataullahjan : On a déjà parlé de cette région. Nous
avons parlé de l’armée. Nous avons parlé du gouvernement. Le
seul sujet que personne n’a abordé est celui des jeunes. Dans la
plupart de ces pays, 50 p. 100 de la population a moins de 25 ans.
Lorsque l’on examine cette région, je sais que l’état d’esprit des
jeunes y a changé. Ils voient le monde différemment. J’aimerais
que vous expliquiez rapidement quel rôle ils peuvent jouer.

M. Rahman : Je vais d’abord répondre à la question sur la
Birmanie. Il est extrêmement important pour elle de présider
l’ANASE. De mon point de vue, c’est presque comme une
affirmation de ce pays. Après un certain temps, ce pays a
consciemment décidé de se réengager sur la scène internationale
dans la région concernée. C’est un signal important.

Que peut faire le Canada pour favoriser ce processus de
développement? Je pense qu’il doit collaborer avec un groupe de
pays ayant les mêmes valeurs, autrement dit, d’autres pays qui
inciteront la Birmanie à instaurer des processus démocratiques et
à les suivre, et parallèlement, à offrir une aide hautement
nécessaire par rapport aux besoins humains fondamentaux.

S’agissant des jeunes, c’est chez eux que l’on voit un
changement. Dans tous ces pays, on assiste à l’émergence d’une
génération que l’idéologie n’intéresse pas. À certains égards, elle
est bien plus matérialiste que la génération précédente. Tout ce
qu’elle souhaite, c’est profiter de la vie, avoir un bon emploi, un
bon revenu et voyager. La révolution de l’Internet et des
communications a ouvert les yeux des gens. Ils savent ce qu’il
est possible et impossible de faire, et c’est ce qui guide leurs pas.
Ils se tournent vers les dirigeants et leur disent : « Donnez-moi
ceci. Vos idéologies ne m’intéressent pas, et cetera. Donnez-moi
une vie. » Cela va créer des problèmes.

D’ailleurs, les données démographiques de cette région sont
intéressantes. Dans bien des pays, les jeunes constituent la
majorité de la population, mais il y a aussi la question du
vieillissement qui concerne surtout la Chine et la Corée du Sud. Le
problème sera particulièrement aigu en Chine, à cause de
l’ancienne politique de l’enfant unique.

La présidente : Vous avez certainement abordé des sujets
intéressants, monsieur. Merci de nous avoir appris autant de
choses sur l’aide au développement et ses changements. Cela nous
a été très utile. Vos observations sur l’armée sont très instructives.
Nous venons d’étudier la Turquie où l’armée joue un rôle
différent. Le genre d’évolution dont vous avez parlé en Asie y a
très certainement eu lieu, de même que dans d’autres pays. Il nous
est utile de consulter d’anciens rapports dans le cadre de l’étude de
l’Asie du Sud-Est. Merci de votre travail au sein de l’ACDI. Vous
avez mis votre savoir à profit en acceptant de venir témoigner
devant notre comité et en enseignant à nos jeunes à l’université.

Merci.

(La séance est levée.)

9:84 Foreign Affairs and International Trade 1-5-2014



OTTAWA, Wednesday, April 30, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, we continue our study on the
security conditions and economic developments in the Asia-
Pacific region, the implications for Canadian policy and interests
in the region and other related matters.

I have received a letter from Susan Gregson, Assistant Deputy
Minister of Asia-Pacific. Further to their testimony on April 3
and in answer to questions from Senator Dawson and Senator
Robichaud, there was to be a clarification in the total amount of
remittances from Canada to the Philippines in 2013. Their letter
indicates that, according to the Philippine central bank,
remittances from Canada were U.S. $879,937,000 in 2013,
approximately $906 million Canadian. They’re indicating that
rather than ‘‘million,’’ their presentation should have referred to
‘‘billion.’’

I want to circulate the letter in both official languages and have
it appended to their testimony.

Senator Downe: I’m not clear on what the letter said. The
question that was asked, chair, was how much is sent from
Canada, and what is the figure in Canadian dollars?

The Chair: It is $906 million, and they’re indicating they should
have said —

Adam Thompson, Clerk of the Committee: I believe the issue
was they had referred to ‘‘million’’ rather than ‘‘billion,’’ the total
being $906 million. I think they referred to an estimate and that it
was $0.9 billion. We can review the testimony to get that, but we
have a letter indicating the correct amount.

Senator Downe: Thank you.

The Chair: They’ve replied. I’m seeking leave to have it
appended to their testimony. Should it require further
clarification, if we review it with the testimony, please advise me
and we’ll follow up.

Senator Downe: The testimony was from?

The Chair: From Foreign Affairs and International Trade.

Senator Downe: We also had a witness, a woman, who
indicated a figure.

OTTAWA, le mercredi 30 avril 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, pour
examiner les conditions de sécurité et les faits nouveaux en
matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs
incidences sur la politique et les intérêts du Canada dans la région,
et d’autres questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Chers collègues, nous poursuivons notre étude
sur les conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière
d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur
la politique et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres
questions connexes.

J’ai reçu une lettre de Susan Gregson, sous-ministre adjointe
pour l’Asie-Pacifique. Suite à son témoignage du 3 avril et en
réponse à des questions du sénateur Dawson et du sénateur
Robichaud, elle devait nous faire parvenir des précisions quant au
total des sommes transférées du Canada aux Philippines, en 2013.
Sa lettre indique que, selon la banque centrale philippine, le total
des sommes transférées à partir du Canada s’est élevé à 879 937 000
de dollars US en 2013, soit environ 906 millions de dollars
canadiens. Autrement dit, elle aurait dû parler de « milliard » dans
son témoignage, plutôt que de « million ».

Je vous propose de faire circuler la lettre dans les deux langues
officielles et de l’annexer à notre compte rendu.

Le sénateur Downe : Je ne comprends pas très bien la lettre. La
question qui avait été posée, madame la présidente, concernait les
sommes d’argent qui sont envoyées à partir du Canada. À quoi
correspond ce chiffre en dollars canadiens?

La présidente : Il s’agit de 906 millions de dollars, et dans son
témoignage, elle aurait dû parler de...

Adam Thompson, greffier du comité : Si je me souviens bien, les
témoins ont mentionné le terme « million » plutôt que
« milliard ». Le total étant de 906 millions de dollars, ça
représente 0,9 milliard de dollars. Nous pouvons le vérifier dans
le compte rendu, mais de toute façon, la lettre nous indique le
montant exact.

Le sénateur Downe : Merci.

La présidente : Je vous propose d’annexer la réponse du témoin
au compte rendu de son témoignage. Si, après avoir comparé ce
chiffre avec celui du compte rendu, nous avons besoin d’autres
précisions, nous en ferons la demande.

Le sénateur Downe : Le témoin représentait quel ministère?

La présidente : Affaires étrangères et commerce international.

Le sénateur Downe : Il y avait aussi une femme qui a témoigné
et qui a mentionné un chiffre.
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The Chair: We’re not correcting hers. It’s the testimony of the
government witnesses.

Agreed to append?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: We will turn to our witnesses for this panel,
Mr. Joshua Kurlantzick, Senior Fellow for Southeast Asia from
the Council on Foreign Relations, and, as an individual,
Mr. Richard Barichello, Director, UBC Centre for Southeast
Asia Research. Both are by video conference. I will turn first to
the Council on Foreign Relations, Mr. Kurlantzick.

Joshua Kurlantzick, Senior Fellow for Southeast Asia, Council
on Foreign Relations: Thanks for having me. I was under the
understanding that I was supposed to answer questions about the
Asia security environment.

The Chair: Normally we have an opening statement, whatever
you wish to put on the record about your study or anything that
you can contribute to our reference, and then we go to questions.

Mr. Kurlantzick: I’m happy to do so.

My study at the Council on Foreign Relations primarily
focuses on Southeast Asia, although I do look at northeast Asia
somewhat. I focus on the pivot or rebalance, as the Obama
administration now calls it, and its implications for the region,
Southeast Asian regionalism. In particular, over the last two
years, I have focused on the retrenchment or regression of
democratic change in a number of countries in Southeast Asia
and the implications of that for the security environment and for
trade. Specifically, that includes challenges to the democratization
in Thailand, Malaysia, Myanmar and several other countries.

The Chair: Thank you.

We will turn to Professor Barichello. Do you have an opening
statement that you wish to make?

Richard Barichello, Director, UBC Centre for Southeast Asia
Research, as an individual: Madam Chair and honourable
senators, it’s a pleasure to be talking with you today.

As a word of background, I don’t have a specific study to
which I will be referring. I will be drawing on my experience in the
region since about 1985. The countries that I know best are
Indonesia, where I lived and worked in the late 1980s, and then
with Vietnam and Thailand and Myanmar and Cambodia and
Singapore.

The question that was put to me was along the lines not so
much on human security but rather on economic development.
The region, as I’m sure you’re all aware, is rapidly growing and
has a history of this rapid growth, punctuated by the Asian
financial crisis and somewhat of a slowdown more recently with

La présidente : Nous ne corrigeons pas son témoignage à elle,
seulement celui des fonctionnaires du ministère.

Puis-je avoir votre accord pour annexer cette lettre à notre
compte rendu?

Des voix : D’accord.

La présidente : Nous allons maintenant donner la parole à
notre premier groupe de témoins : M. Joshua Kurlantzick, agrégé
supérieur de recherche pour l’Asie du Sud-Est, et, à titre
personnel, M. Richard Barichello, directeur du Centre de
recherche sur l’Asie du Sud-Est, de l’Université de la Colombie-
Britannique. Tous les deux vont témoigner par vidéoconférence.
Je vais d’abord donner la parole au représentant du Council on
Foreign Relations, M. Kurlantzick.

Joshua Kurlantzick, agrégé supérieur de recherche pour l’Asie du
Sud-Est, Council on Foreign Relations : Merci de m’avoir invité,
mais je croyais que c’était pour répondre à des questions sur les
conditions de sécurité en Asie.

La présidente : Généralement, les témoins font une déclaration
liminaire. Je vous invite donc à faire le point sur vos recherches et
à consigner au compte rendu tout ce qui pourrait être utile à notre
étude. Ensuite, nous passerons aux questions.

M. Kurlantzick : Volontiers.

Au Council on Foreign Relations, mes recherches portent
principalement sur l’Asie du Sud-Est, et aussi un peu sur l’Asie du
Nord-Est. Je m’intéresse principalement au rééquilibrage des
relations diplomatiques, c’est le terme qu’emploie maintenant
l’administration Obama, et à ses implications pour la région du
Sud-Est asiatique. Au cours des deux dernières années, je me suis
tout particulièrement intéressé au ralentissement du processus de
démocratisation dans un certain nombre de pays du Sud-Est
asiatique, et de ce que cela signifie pour la sécurité et les échanges
internationaux. Ce recul démocratique concerne la Thaïlande, la
Malaisie, le Myanmar et plusieurs autres pays.

La présidente : Merci.

Je vais maintenant donner la parole au professeur Barichello.
Avez-vous une déclaration liminaire?

Richard Barichello, directeur, Centre de recherche sur l’Asie du
Sud-Est de l’Université de la Colombie-Britannique, à titre
personnel : Madame la présidente, honorables sénateurs, je suis
heureux de m’adresser à vous aujourd’hui.

Je vous dirai pour commencer que je ne vais pas me reporter à
une étude en particulier, mais que je vais essentiellement vous
parler de mon expérience dans la région, depuis à peu près 1985.
Les pays que je connais le mieux sont l’Indonésie, où j’ai vécu et
travaillé à la fin des années 1980, ainsi que le Vietnam, la
Thaïlande, le Myanmar, le Cambodge et Singapour.

Ce dont on m’a demandé de vous parler, ce n’est pas tant de
questions de sécurité, mais plutôt de développement économique.
Vous savez pertinemment que cette région connaît une croissance
rapide depuis un certain nombre d’années, même si cette
croissance a été entrecoupée par la crise financière asiatique et,
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our recession, but, generally speaking, a rapidly growing
environment and one where there has been a fair amount of
effort through ASEAN for more economic integration among the
ASEAN countries. There are many challenges, but it’s good to
start with the fact that there is an appetite within the region for
more economic integration, as well as integration through trade,
particularly, and investment with the rest of the world.

The challenges to this, though, are that the internal politics in
many countries is constraining. Although there has been quite
rapid growth in trade and investment within the region, the goal
of an Asian free trade agreement with completely free trade is still
an ambitious goal because of constraints within various countries
in terms of their domestic policies.

I could talk more about the agricultural sector, which I know
best, with industrial policies and so on, but I will stop there and
leave those areas as topics for questions if any of you are
interested in exploring those more deeply. Thank you.

The Chair: Thank you. Those are probably the two shortest
presentations we have received before the committee, so we’ll
certainly have a great opportunity to explore it by questions.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: My question is for Mr. Kurlantzick.
The U.S. President just completed an Asian tour, which took him
to Japan, the Philippines, Malaysia and South Korea. He signed a
defence cooperation arrangement with the Philippines. Canada
just signed a free trade agreement South Korea, but do other
Southeast Asian countries have an interest or any appetite for
expanding their relationships with countries other than the United
States and China? And is Canada interested in investing in any of
those countries?

[English]

Mr. Kurlantzick: Thank you. I hope you don’t mind that I take
notes. Whether the Southeast Asian countries will be affected by
the South Korea-Canada free trade agreement? Is that your
question?

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: No. What I was asking you is
whether Southeast Asian countries have an interest or any
appetite for developing their relationships with countries other
than the United States and China. Do you think they are
interested in doing business with Canada?

[English]

Mr. Kurlantzick: The major economies in Southeast Asia
already do considerable business with Canada.

par la suite, par le ralentissement qui a accompagné notre
récession. Quoi qu’il en soit, on peut dire, de manière générale,
que les pays de l’ANASE connaissent un taux de croissance
accéléré et qu’ils ont déployé beaucoup d’efforts pour solidifier
leurs relations économiques. Même s’il y a beaucoup d’obstacles à
surmonter, il faut dire, d’emblée, que les pays de la région
recherchent une plus grande intégration économique avec le reste
du monde, y compris au niveau des échanges commerciaux et,
surtout, des investissements.

Parmi les obstacles qui se posent, il y a la situation politique
interne de bon nombre de ces pays. Même si la croissance des
échanges commerciaux et des investissements s’est accélérée au
sein de la région, l’objectif d’un véritable accord de libre-échange
asiatique reste encore lointain, en raison de la politique intérieure
des différents pays.

Je pourrais m’attarder sur le secteur agricole, que je connais
particulièrement bien, ainsi que sur les politiques industrielles,
entre autres, mais je vais en rester là pour l’instant afin d’y revenir
tout à l’heure si vous souhaitez me poser des questions là-dessus.
Je vous remercie.

La présidente : Merci. Vos deux déclarations sont sans doute
les plus courtes que notre comité ait entendues, et nous allons
donc avoir beaucoup de temps pour poser des questions.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Ma question s’adresse à
M. Kurlantzick. Le président américain vient de terminer une
tournée en Asie, qui l’a mené au Japon, aux Philippines, en
Malaisie et en Corée du Sud. Il a signé une entente de coopération
en matière de défense avec les Philippines. Mis à part la Corée du
Sud, avec laquelle le Canada vient tout juste de signer un accord
de libre-échange, est-ce que les pays du Sud-Est asiatique ont de
l’intérêt ou de l’appétit pour accroître leurs relations avec d’autres
pays que les États-Unis et la Chine, et auprès desquels le Canada
pourrait être intéressé à investir?

[Traduction]

M. Kurlantzick : Merci. J’espère que cela ne vous dérange pas
que je prenne des notes. Vous voulez savoir si les pays du Sud-Est
asiatique vont être touchés par l’accord de libre-échange entre le
Canada et la Corée du Sud? C’est bien ça?

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Non. Ce que je vous demandais,
c’était à savoir si les pays du Sud-Est asiatique ont de l’intérêt ou
de l’appétit pour accroître leurs relations avec d’autres pays que
les États-Unis et la Chine. Pensez-vous qu’ils sont intéressés à
faire des affaires avec le Canada?

[Traduction]

M. Kurlantzick : Les grandes économies de l’Asie du Sud-Est
ont déjà beaucoup de liens commerciaux avec le Canada.
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First of all, I should preface by saying that my focus is on U.S-
Southeast Asian relations, but when we talk about the major
economies, we mean Thailand, the Philippines, Singapore,
Indonesia, Malaysia, and now to a lesser extent Vietnam and
possibly Myanmar in the future. Those are the countries in the
region that matter in an economic sense, and most of them
already do considerable business with Canada, of course.

If you’re talking about increased economic opportunity, those
major economies face several challenges. One is they have worked
for years to have their own internal free trade agreement. It has
been promised, as you probably know, for years and has moved
more slowly than they expected for a number of reasons. They
still have their own regional challenges. That challenge also comes
from being a bloc of countries that in theory has some similarities
to the European Union, but the disparity in income and between
the countries in Southeast Asia is enormous, and it’s hard for
them to all get their act together.

In terms of bilateral trade, you have quite a range here now.
You have countries where what the government desires to do is
basically what to put into action, like Singapore, which is like a
quasi-democratic, quasi-authoritarian state, or Malaysia, which
probably fits into that, and other countries such as Indonesia
where whether or not economic policymakers desire greater trade
or investment, it has become quite a vibrant democracy, and so as
in any other democracy, the population puts pressure on
politicians. Indonesia has actually rolled back some of its
economic openness. So you have quite a range in the region,
but overall, most of the countries are looking to broaden their
relationships. They are concerned about some of their economic
and strategic relationships with China. They’re looking for a
closer relationship with Japan and India, and so certainly they
would be looking for a closer economic relationship with Canada,
as well.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: The Asian Development Bank
recently published some data on foreign direct investments for
each Asian country. It comes as no surprise that China is by far
the largest foreign direct investor in Burma. Given China’s mixed
record on human rights, do you think the ubiquitous Chinese
presence in Burma may curtail the democratic reforms taking
place in that country?

[English]

Mr. Kurlantzick: That is an excellent question, senator. I will
refer to it as Burma and Myanmar, meaning nothing political by
either reference.

First of all, the political reform in Myanmar could not yet be
called a democratic revolution. We are on the cusp of serious
change, but it’s unclear what direction that change will go. As in a
number of places, the change has unleashed both positive forces
in terms of the emergence of civil society, freer media, the release

J’aimerais dire d’emblée que je m’intéresse avant tout aux
relations entre les États-Unis et les pays de l’Asie du Sud-Est, et
quand je parle des grandes économies de cette région, je parle de
la Thaïlande, des Philippines, de Singapour, de l’Indonésie, de la
Malaisie et, dans une moindre mesure, du Vietnam; le Myanmar
en fera peut-être partie un jour. Ce sont les pays de la région qui
ont une importance économique, et la plupart d’entre eux ont déjà
énormément de liens commerciaux avec le Canada.

Si vous voulez parler de nouveaux débouchés économiques
avec le Canada, je dois vous dire que ces pays ont plusieurs défis à
surmonter. Le premier vient du fait qu’ils essayent depuis 10 ans
de négocier leur propre accord de libre-échange interne, mais que,
pour toutes sortes de raisons, les choses avancent plus lentement
que prévu. Ils ont encore des enjeux régionaux à régler. Ils
voudraient constituer un bloc de pays ayant en théorie des
ressemblances avec l’Union européenne, mais les disparités entre
les revenus et entre les pays d’Asie du Sud-Est sont énormes, d’où
leurs difficultés à trouver un terrain d’entente.

S’agissant du commerce bilatéral, la situation varie d’un pays à
l’autre. Tantôt le gouvernement s’est doté d’un plan d’action
précis, et c’est le cas de Singapour, qui est un État quasi
démocratique et quasi autoritaire, et sans doute aussi de la
Malaisie; tantôt le gouvernement, qu’il veuille ou non accroître les
échanges commerciaux et les investissements, est porté par sa
population à faire des réformes, comme c’est le cas en Indonésie,
où la démocratie est en plein essor. En fait, l’ouverture
économique de l’Indonésie est un peu en repli. C’est dire
combien la situation varie d’un pays à l’autre, mais dans
l’ensemble, la plupart des pays cherchent à développer leurs
relations. Leurs liens économiques et stratégiques avec la Chine
les préoccupent quelque peu. Ils souhaiteraient avoir des liens plus
étroits avec le Japon et l’Inde, et aussi avec le Canada, j’en suis
sûr.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : La Banque asiatique de
développement a publié récemment des données concernant
l’investissement étranger direct par pays en Asie. Sans surprises,
nous apprenons que la Chine constitue et de loin le principal
investisseur étranger direct en Birmanie. Compte tenu du bilan
mitigé de la Chine en matière des droits de la personne, croyez-
vous que l’omniprésence de la Chine en Birmanie risque de mettre
un frein aux réformes démocratiques dans ce pays?

[Traduction]

M. Kurlantzick : C’est une excellente question, sénatrice. Vous
avez parlé de la Birmanie, mais j’emploierai aussi le terme de
Myanmar, sans aucune connotation politique.

Premièrement, la réforme politique qui s’est opérée au
Myanmar ne peut pas encore être qualifiée de révolution
démocratique. Nous sommes à l’aube d’une mutation profonde,
mais nul ne sait encore quelle direction elle prendra. Comme dans
bien des pays, cette réforme a à la fois des conséquences positives,
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of Aung San Suu Kyi and the openness of political parties, but it
has also released pent-up negative changes such as interreligious
violence and a significant lack of security, particularly in western
Myanmar.

What direction this will take is still unclear, and someone who
says they truly know is probably not telling the truth.

China’s influence in Myanmar certainly predates the reforms
that began in Myanmar in 2010. I would say that in the past,
China’s influence on the human rights situation was negative.
That’s not to absolve other countries of their influence. I would
say that the major energy companies— Total, for example— that
had participated in Myanmar in the past were not exactly
paragons of human rights, either.

Although China is still the largest provider of FDI, now its
influence is more muted. You will see that in the latest round of
offshore gas and oil blocs given out by the Myanmar government
that it was dominated by non-Chinese companies. So the
Myanmar government is clearly looking to diversify investment
in major sectors. They are concerned about China’s influence.

Second, although China is still an authoritarian government,
they do understand that in a place like Myanmar, bad PR is bad
PR. So the Chinese government has instructed Chinese companies
to pay closer attention to what we would call in the West
‘‘corporate governance’’ or ‘‘corporate social responsibility’’ in
Myanmar.

All of this together is to say that, yes, in the past, China
probably had negative nuance. I’m not sure they were alone in
that negative influence. And their influence, even though they
remain a large investor, is not what it was. Also, Myanmar’s
trajectory is uncertain, but there is a much greater opportunity for
other actors besides China to change that trajectory.

Senator Johnson: Mr. Kurlantzick, in your recent op-ed in
Bloomberg Businessweek, you said ‘‘Can Malaysia Salvage Its
Public Image?’’ and recommended that Malaysia get over the
dislike of cooperation with Western governments.

Can you tell us how pervasive this tendency is of Malaysian
leaders and officials to resist cooperating with Western
governments, and does it only relate to search and rescue
missions or does it pervade other areas?

Mr. Kurlantzick: I would say the Malaysian government has,
going back to independence from Britain, always pursued a policy
in which they have, on the one hand, often condemned Western
governments — and that was primarily the U.S. and Britain —
while at the same time pursuing relatively close cooperation on

comme l’émergence d’une société civile, une presse plus libre, la
libération d’Aung San Suu Kyi et une plus grande transparence
des partis politiques, et des impacts plus négatifs, comme la
violence interreligieuse et une insécurité croissante, notamment
dans l’ouest du pays.

Nul ne sait quelle orientation va prendre le pays, et ceux qui
prétendent le savoir sont des menteurs.

L’influence de la Chine au Myanmar est bien antérieure aux
réformes que le Myanmar a commencé à entreprendre en 2010. Je
dirai que, dans le passé, l’influence de la Chine en matière de
droits de la personne était négative. Cela ne veut pas dire que les
autres pays sont blancs comme neige. Les grandes sociétés
d’énergie — comme Total, par exemple — qui sont établies au
Myanmar depuis un certain temps ne sont pas non plus des
modèles en matière de respect des droits de la personne.

Même si la Chine reste le principal investisseur étranger direct
dans ce pays, son influence est aujourd’hui plus discrète. À preuve,
la majorité des derniers permis d’exploitation d’hydrocarbures
octroyés par le gouvernement du Myanmar ont été octroyés à des
sociétés autres que chinoises. Cela signifie que le gouvernement
cherche manifestement à diversifier les investissements étrangers
dans les secteurs clés, et que l’influence de la Chine le préoccupe.

Deuxièmement, même si la Chine est encore un gouvernement
autoritaire, elle se rend parfaitement compte que, dans un pays
comme le Myanmar, il n’est pas bon d’avoir mauvaise presse. À
telle enseigne que le gouvernement chinois a donné la consigne
aux sociétés chinoises établies au Myanmar d’accorder plus
d’attention à ce que nous appelons, en Occident, la « gouvernance
d’entreprise » ou « la responsabilité sociale de l’entreprise ».

Tout ça pour dire que, dans le passé, la Chine avait sans doute
une connotation négative, mais qu’elle n’était sans doute pas le
seul pays dans ce cas. Et que son influence, même si c’est encore
un investisseur important, n’est plus ce qu’elle était. De plus, la
trajectoire du Myanmar est encore incertaine, mais je dirais
que les acteurs extérieurs autres que la Chine ont aujourd’hui
beaucoup plus de marge de manœuvre pour infléchir cette
trajectoire.

La sénatrice Johnson : Monsieur Kurlantzick, vous avez publié
dernièrement une chronique dans Bloomberg Businessweek, où
vous posez la question de savoir si la Malaisie peut redorer son
blason. Vous recommandez que ce pays passe outre son aversion
pour la collaboration avec les gouvernements occidentaux.

Que pouvez-vous nous dire de cette réticence des
gouvernements malaisiens à l’égard de toute collaboration avec
les gouvernements occidentaux? Est-ce qu’elle se limite aux
opérations de recherche et de sauvetage ou est-ce qu’elle existe
dans d’autres domaines?

M. Kurlantzick : Depuis son indépendance de la Grande-
Bretagne, le gouvernement malaisien se plaît à condamner
régulièrement les gouvernements occidentaux — notamment les
États-Unis et la Grande-Bretagne — tout en essayant d’établir
avec ces pays une collaboration étroite en matière de défense et de
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defence and security issues. That goes back to fighting the
insurgency in what was then Malaya up to even the time of former
Prime Minister Mahathir Mohamad who was often harshly
condemning the U.S. while pursuing security cooperation.

The legacy of that is that if you spend a long time condemning
other countries — and this is primarily condemning the U.S. —
you do leave legacy in which future leaders are consigned to
continue to follow that policy. Because of the United States’ own
policies and because of this legacy, it has become the norm in
Malaysia for senior leaders to condemn a lot of their cooperation,
and this has a follow-on effect in that it makes people wary of
cooperation, not only in search and rescue but in all sorts of other
areas

It doesn’t mean that Malaysia is not cooperating. Malaysia and
the United States are close now in this strategic relationship, but
they don’t want to look too openly that they’re cooperating. It
follows on that it is not popular.

The bigger problem with the entire tragedy of the vanishing is
that the Malaysian government has a history of really non-
transparent and opaque policy making in all areas. So although I
think they have handled the search and rescue in the early time
incompetently, because they were so opaque in the past, it leads
people to believe the worst — believe in conspiracy theories —
and to see conspiracy theories even when there probably are none.

This has been a shock to the Malaysian government to see how
they are reflected on the world stage. The reason is because they
are not used to dealing with transparency and a completely free
press. They have a free online press, but not a completely free
press.

Senator Johnson: So regarding that missing flight result, do you
think that could possibly see a more open attitude from Kuala
Lumpur? I think you suggested that might be the case.

Mr. Kurlantzick: In terms of the actual search and rescue
operation, the Malaysian government has been doing well now.
They have been cooperating quite well with Australia and China.
They are very eager to put their relations back to what was quite a
good relationship with China, and I think China is eager to do so,
too, after a certain amount of time.

Let me go back and say that I don’t think there is any
conspiracy that they know where the plane was after the first few
days. I just think they set a standard of opacity that came back to
haunt them.

They are cooperating better on search and rescue, but I don’t
know that means you will see greater cooperation on other issues.

sécurité. Ça remonte à l’époque de la lutte contre l’insurrection
dans ce qui était alors la Malaisie britannique, et ça s’est poursuivi
jusqu’au règne de l’ancien premier ministre Mahathir Mohamad,
qui critiquait souvent sévèrement les États-Unis tout en
préconisant la collaboration en matière de sécurité.

Finalement, lorsque vous condamnez pendant longtemps
d’autres pays — notamment les États-Unis —, vous obligez en
quelque sorte vos successeurs à faire de même. À cause de cet
héritage et à cause aussi de la politique des États-Unis, les
dirigeants malaisiens ont pris l’habitude de critiquer leurs accords
de coopération, ce qui a pour effet d’amener les gens à se méfier
de la coopération, non seulement dans la recherche et le
sauvetage, mais dans toutes sortes d’autres domaines.

Cela ne veut pas dire que la Malaisie ne coopère pas. La
Malaisie et les États-Unis s’entendent bien sur le plan stratégique,
mais ils ne veulent pas que ça se sache, parce que ce n’est pas
populaire.

Au-delà du problème de l’avion qui a disparu, c’est toute la
question de l’opacité et du manque de transparence du
gouvernement malaisien, dans bien des domaines, qui est en
cause. Par conséquent, même si je pense que ce gouvernement a,
au départ, mal géré les opérations de recherche et de sauvetage, de
par le fait même de son opacité traditionnelle, les gens en sont
amenés à croire aux pires scénarios — y compris à des
conspirations —, alors qu’il n’y en a probablement pas.

Pour le gouvernement malaisien, les reportages retransmis dans
le monde entier ont été un véritable choc. Principalement parce
qu’il n’a pas l’habitude de la transparence et d’une presse
complètement libre. La presse en ligne est assez libre, mais la
presse en général n’est pas complètement libre.

La sénatrice Johnson : Donc, pensez-vous qu’après la
disparition de cet avion, le gouvernement de Kuala Lumpur
fera preuve de plus de transparence? Je pense vous avoir entendu
dire que c’était probable.

M. Kurlantzick : S’agissant des opérations de recherche et de
sauvetage, le gouvernement malaisien gère bien les choses
maintenant. Il collabore tout à fait normalement avec
l’Australie et la Chine. Il veut à tout prix retrouver de bonnes
relations avec la Chine, et celle-ci aussi, je pense.

Pour en revenir à l’avion qui a disparu, je ne crois pas que le
gouvernement malaisien savait où l’avion se trouvait dans les
jours qui ont suivi, et qu’il y ait eu conspiration pour étouffer
toute l’affaire. Je crois simplement que ce gouvernement a dans le
passé toujours fait preuve d’opacité, et que ça s’est retourné
contre lui.

Aujourd’hui, il collabore davantage aux opérations de
recherche et de sauvetage, mais je ne suis pas sûr qu’il en fera
autant dans les autres domaines.
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I would add as a side note that I think it was unfortunate that
President Obama spent very little time with civil society in
Malaysia. To my mind, he gave that aspect of Malaysian society
pretty short shrift.

Senator Johnson: Mr. Barichello, I know you’re an expert in
food and resource economics, so could you elaborate on food
security issues in Southeast Asian nations? For example, what is
the risk of food shortages leading to further unrest in the region
and are there any areas of concern? Could a major meat and grain
exporter such as our country play a role in supplying at-risk
nations and contributing to food security?

Mr. Barichello: In terms of food security in the region, like
Dr. Kurlantzick mentioned, there’s a great deal of diversity in the
region in terms of income levels. That’s an important factor to
bear in mind in terms of food security.

As you may know, the ASEAN countries include some of the
largest exporters of a variety of food and agricultural products in
the world, and so there is a lot of food production in the region.
The biggest rice exporters in the world, except for the U.S., are in
the region, and then it extends across a great variety of
commodities, obviously where there are the production
conditions that can grow those commodities.

But you do have issues within countries where there are food
security problems. They’re primarily related to people’s income
levels. There are occasionally issues that relate more to violence
and difficulties that come from conflict.

Look at Myanmar, for example. They used to be the biggest
rice exporter in the world, and after all of the decades of terrible
economic mismanagement, that state was substantially reduced.
They’re now a net exporter of rice and growing but, at the same
time, there are regions within the country that have a great deal of
difficulty with adequate nutrition and being able to purchase
nutritious diets. If you think of food security as a simple matter of
quantity of production, there’s ample within the region, but if you
think of it in terms of the consumption of some groups who are
substantially disadvantaged economically, there of course are
difficulties with their own regional or family food security.

For Canada’s prospects, though, there certainly are strong
trade prospects in general. For example, our wheat exports find
entry into a number of the countries. Just on purely commercial
grounds, Canada has good options and has been fairly successful
in exporting to the region. There’s no reason I see why that
wouldn’t continue.

Something was alluded to earlier that really applies across the
board. This isn’t just unique to agriculture; it’s for all economic
issues. There’s growing economic nationalism in a number of
countries, so that tends to be manifested by either restrictions on
imports of some sort or restrictions on exporters in terms of
requiring them to engage in more processing. These kinds of

J’ajouterai, en passant, qu’il est dommage que le président
Obama ait passé si peu de temps à rencontrer des membres de la
société civile en Malaisie. À mon avis, il n’aurait pas dû en faire
l’économie.

La sénatrice Johnson : Monsieur Barichello, je sais que vous
êtes un spécialiste en matière d’alimentation et de ressources, et
j’aimerais donc que vous nous parliez de la question de la sécurité
alimentaire dans les pays de l’Asie du Sud-Est. Par exemple, les
pénuries alimentaires risquent-elles de provoquer d’autres
soulèvements populaires dans la région, et où précisément?
Dans quelle mesure notre pays, qui est un important
exportateur de viande et de céréales, pourrait-il mieux
approvisionner des pays à risque et contribuer ainsi à une plus
grande sécurité alimentaire?

M. Barichello : S’agissant de la sécurité alimentaire des pays de
la région, la situation varie beaucoup d’un pays à l’autre, comme
l’a dit M. Kurlantzick, en raison de la disparité des revenus. C’est
un facteur important en ce qui concerne la sécurité alimentaire.

Vous savez sans doute que certains pays de l’ANASE comptent
parmi les plus gros exportateurs mondiaux de certains produits
alimentaires et agricoles. C’est dire qu’il y a beaucoup de
production alimentaire dans la région. À l’exception des États-
Unis, les plus gros exportateurs de riz au monde sont des pays de
la région, et il en est de même pour toute une variété de produits
qui peuvent être cultivés dans ces régions-là.

En revanche, il y a des problèmes de sécurité alimentaire à
l’intérieur même des pays, qui sont directement liés aux niveaux
de revenus et qui donnent lieu, parfois, à des violences et à des
conflits.

Prenons le cas du Myanmar, par exemple. Ce pays était jadis le
plus gros exportateur de riz au monde, mais après des décennies
de gabegie économique, le niveau des exportations a
considérablement diminué. Aujourd’hui, c’est à nouveau un
exportateur net de riz, et la situation continue de s’améliorer,
mais en même temps, certaines régions à l’intérieur du pays ont
beaucoup de mal à s’approvisionner et à se procurer des produits
alimentaires adéquats. Sur le plan quantitatif, il n’y a pas de
problème de sécurité alimentaire, il y a assez de production dans
la région; en revanche, certains groupes économiquement
défavorisés ont assurément des problèmes de ravitaillement, au
niveau de la famille ou de la région.

S’agissant des débouchés commerciaux potentiels du Canada
dans cette région, ils sont très réels. Par exemple, notre blé est
exporté dans un certain nombre de ces pays. Strictement sur un
plan commercial, le Canada occupe de bons créneaux et sait les
exploiter. Je ne vois pas pourquoi ça ne continuerait pas.

Il y a quelque chose qui a été mentionné tout à l’heure et qui en
fait s’applique à bien des domaines, pas seulement à l’agriculture
mais à tous les secteurs économiques. Je veux parler du
nationalisme économique qui est en recrudescence dans bien des
pays, et qui se manifeste généralement par des restrictions sur les
importations ou par l’obligation qui est faite aux exportateurs de
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domestic policy issues arise and make it a little more challenging
in specific cases, specific countries and specific commodities, but I
would say overall there are still very good prospects for Canada in
our traditional export areas.

Senator Demers: Thank you very much to both of you for
being here today. I have a long question. I apologize. I’ll try to
shorten it up and summarize it.

Indonesia scores unfavourably in terms of risk for political and
social turmoil on the most recent Asia political risk index
authored by Political Monitor, an Australian-based political risk
research website. I will go to the question that is most important
to us. In large part, youth employment, level of government
corruption, ethnic and religious tensions and dysfunction in its
political institutions have implications for the country’s future
economic growth. Do you agree or disagree with that?

Mr. Kurlantzick: Is this question for me?

Senator Demers: To both of you, please.

The Chair: Again, we’ll go to the order we have on the agenda,
so Professor Kurlantzick.

Mr. Kurlantzick: I’m actually not a professor.

The Chair: I’ve elevated you.

Mr. Kurlantzick: Thank you very much for your question. It’s
an interesting one.

Everything depends to some extent on the context. It’s
probably true that other than Myanmar in Southeast Asia, and
the three southernmost provinces in Thailand in which where a
full-on insurgency is going on, Indonesia probably has the highest
political risk. At the same time, I think if you asked anyone who
has spent time in Indonesia and who was there in the late 1990s
and looks at where Indonesia was then and is today, I would say
that although that analysis is perhaps accurate, it doesn’t capture
the tremendous changes that have happened and the fact that, in
most of the country, Indonesia is significantly more stable,
outside of Papua. There is ethnic tension certainly. There are
significant problems with protection of religious minorities,
particularly non-Sunni Muslims with some Christians and some
others. There’s obviously still some ethnic tension. You have a
whole series of problems in Papua. Compared to where you were,
personally, from my point of view, having spent a lot time in the
country in 1998, 1999 and 2000 when it really did appear that the
country was going to separate and become ungovernable, I’m
quite impressed overall at where Indonesia is today.

transformer davantage de produits sur place. Ce sont là des
décisions qui sont adoptées par les gouvernements et qui rendent
la vie plus difficile aux exportateurs, selon le pays et la catégorie
de produits, mais je dirai que, dans l’ensemble, il y a encore
d’excellents débouchés pour le Canada dans nos secteurs
d’exportation traditionnels.

Le sénateur Demers : Merci à tous les deux de comparaître
devant notre comité aujourd’hui. Ma question est assez longue, et
je vous prie de m’en excuser. Je vais essayer de la résumer un peu.

D’après le plus récent indice du risque politique publié par le
Political Monitor, un site web australien qui étudie ce problème
dans les divers pays de la région, l’Indonésie occupe un rang peu
enviable en raison des risques de troubles politiques et sociaux qui
planent sur ce pays. Je vais maintenant vous poser la question qui
nous intéresse le plus. De façon générale, le taux de chômage des
jeunes, l’ampleur de la corruption au sein du gouvernement, les
tensions ethniques et religieuses et les dysfonctionnements des
institutions politiques pèsent lourdement sur les perspectives de
croissance économique du pays. Partagez-vous mon avis là-
dessus?

M. Kurlantzick : C’est à moi que vous vous adressez?

Le sénateur Demers : À tous les deux.

La présidente : Nous allons continuer de suivre la séquence de
l’ordre du jour, et c’est donc le professeur Kurlantzick qui va
répondre en premier.

M. Kurlantzick : En fait, je ne suis pas professeur.

La présidente : Disons que je vous ai donné une promotion.

M. Kurlantzick : Je vous remercie de votre question, qui est
intéressante.

Dans une certaine mesure, tout dépend du contexte. C’est vrai
qu’en Asie du Sud-Est, à part le Myanmar et les trois provinces
méridionales de la Thaïlande, où les rebelles sont très actifs,
l’Indonésie est sans doute le pays qui présente le risque politique le
plus élevé. Mais en même temps, si vous demandez à quiconque
qui a séjourné en Indonésie à la fin des années 1990 de comparer
la situation de ce pays à l’époque et celle d’aujourd’hui, même si
cet indice australien est sans doute vrai, il ne tient pas compte des
mutations radicales qui se sont produites et du fait que, dans la
plupart des régions du pays, à part la Papouasie, l’Indonésie est
un pays beaucoup plus stable aujourd’hui. Il y a des tensions
ethniques, c’est sûr. La protection des minorités religieuses est très
aléatoire, surtout en ce qui concerne les musulmans non sunnites,
certains chrétiens et d’autres minorités. Il y a encore,
manifestement, des tensions ethniques, ainsi que toutes sortes de
problèmes en Papouasie. Mais quand on compare cela à la
situation que j’ai bien connue, personnellement, en 1998, 1999 et
2000, où le pays paraissait ingouvernable et sur le point d’éclater,
je peux dire que je suis très impressionné par les progrès que
l’Indonésie a réalisés jusqu’à présent.
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Corruption remains a significant challenge. I think it’s
commensurate with the size. The problems of corruption are
left over from the pre-democratic era. The decentralization
process has had a lot of positive impacts but also has led to, in
some way, a decentralization of corruption. Indonesia has a
legacy of corruption that is very hard to combat quickly. It has to
be done on a city-by-city basis almost, which is what the
Governor of Jakarta, who is now the leading presidential
candidate, tried to do.

Overall, I would say, where are you coming from and where are
you going? I think overall, the analysis is broadly positive. I
would challenge anyone who has spent time in Indonesia going
back 15 or 20 years to dispute that.

Senator Demers: Thank you, Mr. Kurlantzick.

Mr. Barichello, do you have an opinion on that?

Mr. Barichello: Yes. First of all, I would concur with what
Joshua has just mentioned to you.

The political risk is high by these measures, but if you talk to
people in foreign countries wanting to invest there, the firms that
have invested there have, by and large, found it to be quite
profitable and have generally, I would say, prospered.

However, it’s also fair to say that investing in Indonesia, given
the risks that you outlined, is not an activity for the faint of heart.
If you are uninitiated in what a lot of standard practices are
within the region, you might find that these political risks,
corruption in particular, are very hard to bear. You have to be
somewhat seasoned and familiar with standard business practices,
and those in Indonesia include corruption and they include risk
regarding the legal system and the courts. There are now, as
Joshua mentioned, regional religious issues that create problems
in a few locations.

Having said all of that, I share completely his observation of
how much things have improved. If you talk to especially
companies who are larger and are familiar with dealing with this
kind of economic/regulatory environment, they find these risks
quite bearable. I think they can be overblown, although from a
level of domestic politics, there’s no question that corruption is a
major political issue. SBY, the existing president, was elected,
especially re-elected, on his promises in this area. But because very
little progress seems to have been made during his tenure, the
mayor of Jakarta, who is a strong leading candidate for the
presidency, is also expected to be quite successful in this area.

So it’s a work-in-progress. There is a lot to be done, but there is
a lot to be encouraged about.

Senator Demers: Just to finalize that question, what is your
assessment on youth unemployment? That’s the future of any
country. What is your assessment on that, please?

La corruption est encore un grave problème, qui est
proportionnel à la taille du pays et qui est l’héritage de la
période antérieure à la démocratisation du pays. Le processus de
décentralisation a eu beaucoup de retombées positives, mais il a
aussi provoqué, d’une certaine façon, la décentralisation de la
corruption. Ce mal chronique est très difficile à éradiquer
rapidement. Il faut pratiquement s’y attaquer ville après ville,
comme s’y emploie le gouverneur de Jakarta, qui est d’ailleurs
aujourd’hui le candidat favori aux élections présidentielles.

Somme toute, il faut se demander d’où on vient et où on va, et
une fois la question posée, la réponse me semble globalement
positive. Je défie quiconque qui a séjourné en Indonésie il y a
15 ou 20 ans d’affirmer le contraire.

Le sénateur Demers : Merci, monsieur Kurlantzick.

Monsieur Barichello, qu’en pensez-vous?

M. Barichello : Je dirai pour commencer que je suis d’accord
avec ce que Joshua vient de dire.

Le risque politique est certes élevé, selon ces indicateurs, mais
les étrangers qui veulent y investir voient bien que les entreprises
qui s’y sont établies ont généralement fait de bonnes affaires.

D’un autre côté, étant donné les risques que vous avez
mentionnés, il faut vraiment avoir des nerfs d’acier pour investir
dans ce pays. Si vous n’avez aucune idée de la façon dont les
affaires se brassent dans la région, les risques politiques que vous
avez mentionnés, notamment la corruption, peuvent devenir
intolérables. Il faut donc à la fois connaître et tolérer les
pratiques commerciales en vigueur dans le pays, et en
Indonésie, ça comprend la corruption en général ainsi que les
dysfonctionnements du système juridique et judiciaire. Il y a aussi,
comme l’a dit Joshua, des tensions religieuses, qui créent des
problèmes dans certaines localités.

Cela dit, je suis tout à fait d’accord avec lui pour dire que la
situation s’est beaucoup améliorée. Les grandes entreprises qui
sont implantées là-bas et qui connaissent bien l’environnement
économique et réglementaire considèrent que ces risques sont tout
à fait supportables. Je crois qu’on les exagère parfois, même si,
pour ce qui est de la politique intérieure, il est évident que la
corruption est un grave problème politique. SBY, le président
sortant, a été élu et notamment réélu sur les promesses qu’il avait
faites dans ce domaine précis. Et comme il a fait très peu de
progrès pendant qu’il était au pouvoir, le maire de Jakarta, qui est
aujourd’hui le candidat favori aux élections présidentielles, a de
bonnes chances de réussir à endiguer ce fléau.

Bref, la situation continue de s’améliorer. Il y a encore
beaucoup à faire, mais ce qui a été fait jusqu’à présent permet
d’être optimiste.

Le sénateur Demers : Avant de clore ce sujet, j’aimerais savoir
ce que vous pensez du chômage des jeunes. La jeunesse, c’est
l’avenir d’un pays, alors que pensez-vous de la situation du pays,
sur ce plan-là?
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Mr. Kurlantzick: Indonesia has a significant demographic
challenge. They look at it optimistically as a potential
demographic dividend. You can be optimistic or pessimistic.

Ten years ago, you could have been more pessimistic, because
Indonesia was seen as uncompetitive regionally in a number of
areas, particularly with China. They still have a lot of challenges.
If you look at U.S. investment, for example, President Obama
came into office with a lot of natural advantages to building the
relationship with Indonesia, which you’re probably aware of: He
spent time as a kid there, et cetera. U.S. investment has not taken
off in Indonesia the way it could have outside of natural
resources, and that’s partly because of some of those ingrained
challenges.

Indonesia still needs to get over the hump of attracting greater
investment. That said, they’ve been growing 5 to 6 per cent per
year for a significant period of time, which are not the growth
rates of China or Vietnam when Vietnam was really cooking. It’s
not bad; it’s certainly enough to sustain the population and to
absorb the demographic dividend. It’s not what they would have
liked, but it’s enough.

The other thing I want to say about that is that young people in
Indonesia have been a major driving force in politics in a way that
you don’t see often. You see it somewhat in Thailand and
Malaysia, but because Indonesia is a freer country, social media is
critical. The mayor of Jakarta has risen up from — what would
have been said 10 years ago in Indonesia— almost nowhere. He is
primed to be the president, and his style is very much a ‘‘direct
democracy, social media savvy, appeal to young people’’ type of
politician. Whether that can work on a national level, I don’t
know, but young people are making their voices heard in politics
in Indonesia in a way that is quite impressive.

Mr. Barichello: Let me just add that on the list of problems
facing Indonesia, youth employment is not a very significant one
compared to all of the other subjects you’ve mentioned that are
challenges. Of course, it’s not as easy to get a job now as it was
maybe a few years ago, but the economy is growing relatively
strongly. It’s not like it was in the 1980s and the 1990s before the
Asian financial crisis, but it is still very good. And in the face of
the more recent global recession, Indonesia hardly slowed, and
this provides jobs.

There’s a very large number of youth in rural areas. They’re
still migrating successfully to urban areas. It’s a major pathway
out of poverty, and that credit should be acknowledged.

M. Kurlantzick : Le défi démographique de l’Indonésie est
considérable. Le gouvernement voit les choses de façon optimiste
et considère que c’est un atout potentiel. On peut être optimiste
ou pessimiste.

Il y a 10 ans, on avait sans doute des raisons d’être plus
pessimiste, car on estimait que l’Indonésie manquait de
compétitivité dans un certain nombre de domaines, par rapport
aux autres pays de la région et notamment la Chine. Elle a encore
beaucoup de défis à relever. Prenons l’exemple des investissements
américains. Quand le président Obama est arrivé au pouvoir, il
possédait un certain nombre d’atouts naturels pour renforcer les
relations avec l’Indonésie. Vous savez qu’il a grandi dans ce pays,
et cetera. Or, les investissements américains en Indonésie n’ont
pas atteint les objectifs escomptés, mis à part le secteur des
ressources naturelles, et c’est en partie à cause de ces obstacles
chroniques dont je vous parlais tout à l’heure.

Il faut que l’Indonésie fasse des efforts supplémentaires afin
d’attirer davantage d’investissements, même si, pendant de
nombreuses années, ces investissements ont progressé de 5 à
6 p. 100 par an. Ce n’est pas comparable, bien sûr, aux taux de
croissance de la Chine ou du Vietnam, lorsque ce dernier était en
plein décollage. Mais ce n’est pas mal quand même, et c’est en
tout cas suffisant pour assurer la subsistance de la population et
pour absorber la croissance démographique. Ce n’est pas ce que le
gouvernement espérait, mais c’est suffisant.

J’ajouterai qu’en Indonésie, les jeunes sont une force politique
beaucoup plus importante que dans d’autres pays. On le constate
également, dans une certaine mesure, en Thaïlande et en Malaisie,
mais étant donné que l’Indonésie est un pays plus libre, les médias
sociaux sont plus critiques. Le maire de Jakarta est parti de
pratiquement rien, si l’on compare à la situation qui prévalait il y
a une dizaine d’années en Indonésie. Or, aujourd’hui, il a de fortes
chances d’être élu président, et il incarne tout à fait la démocratie
directe, le savoir-faire avec les médias sociaux, et le désir de plaire
aux jeunes. Je ne sais pas ce que ça donnera à l’échelle nationale,
mais les jeunes arrivent manifestement à se faire entendre par les
politiciens en Indonésie, c’en est même impressionnant.

M. Barichello : Permettez-moi d’ajouter, au sujet des
problèmes auxquels l’Indonésie est confrontée, que le chômage
des jeunes est un sujet beaucoup moins grave que tous les autres
défis que vous avez mentionnés. Bien sûr, c’est plus difficile de
trouver un emploi qu’il y a quelques années, mais la croissance
économique est relativement forte. Certes, elle n’a pas retrouvé
son niveau des années 1980 et 1990, avant la crise financière
asiatique, mais elle reste très solide. De plus, l’Indonésie a peu été
touchée par la dernière récession mondiale, et des emplois ont été
créés.

Il y a beaucoup de jeunes dans les zones rurales. Bon nombre
d’entre eux continuent de migrer vers les grandes villes, où ils
trouvent un emploi. C’est une façon, pour eux, de sortir de la
pauvreté. C’est un aspect qu’il ne faut pas sous-estimer.
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All of the other comments about their political involvement,
energy and contributions to the political system are all accurate
from my perspective as well. So I don’t see that particular issue as
that problematic.

As a point of comparison, my students will hunt for jobs in
Canada after their degree — maybe even for nine months or a
year— to get a job that they’re pleased with. Those students that
come to me and go home to China now have the exact same
problem, and my students who go back to Indonesia seem to be
able to get jobs much more quickly.

Senator Ataullahjan: Mr. Kurlantzick, in an article on China’s
slowing economic growth, you remark that China’s urban middle
class is unlikely to turn against Beijing due to perceived political
legitimacy. Why is this the case particularly with regard to the use
of social media? You spoke about the use of social media in
Indonesia. Do you think we would ever see something like an
Arab Spring in China or in any of the countries in the Asia-
Pacific?

Mr. Kurlantzick: To broaden that out a little bit, the difference
in some of these places, if you’re talking specifically about the
urban middle class or elites, like most people, I would say they
viewed their interests as aligned with the government or their
interests being bettered by not being aligned with the government.

In China, over the reform and opening period, but particularly
since the post-Tiananmen period, the government has favoured
the urban middle class. I can give you an enormous list of ways in
which they have done so. Growth has favoured the urban middle
class. This doesn’t mean that every person views it that way, that
there will never be change or that there’s no possibility, but the
government has very skillfully cultivated their urban middle class.

In other countries in the region, the urban middle class — I’m
speaking here particularly of Thailand— clearly sees itself and its
interests as not necessarily furthered by greater democratic
change. In Thailand, what we would think of as democratic
change has brought to government a series of governments that
were elected more by the rural poor, and the urban middle classes
and elites in Bangkok have not been thrilled by that. In Indonesia,
the urban middle classes see their interests furthered by the
expansion and broadening of democracy, just like I would hope
would be the case in Canada and the United States, et cetera.

I’m sorry to take a more Hobbesian view, but it depends where
people see their interests furthered. That doesn’t mean there
wouldn’t be an ‘‘Arab Spring’’ there. The combination of
continued high growth and the cultivation of the urban middle
class has forestalled that. I shouldn’t even need to mention this
point, but obviously severe repression of any significant challenge
to the Communist Party has really forestalled that possibility.

Senator Downe: You referred earlier to the corruption in the
region. I’m just wondering if you have any information — I
understand if you do not; it’s not your area — but where do they

Tout ce qui a été dit au sujet de leur engagement politique, de
leur énergie et de leur contribution au système politique est tout à
fait exact, d’après mon expérience personnelle. Je ne pense donc
pas que le chômage des jeunes soit problématique.

Si on compare avec le Canada, je peux vous dire qu’après avoir
reçu leur diplôme, mes étudiants cherchent parfois pendant un an
avant de trouver, au Canada, un emploi qui leur convienne. Ceux
de mes étudiants qui sont originaires de Chine semblent avoir le
même problème quand ils rentrent chez eux, mais ceux qui
retournent en Indonésie, par contre, semblent réussir à trouver un
emploi beaucoup plus rapidement.

La sénatrice Ataullahjan : Monsieur Kurlantzick, dans un
article sur le ralentissement de la croissance économique en
Chine, vous dites qu’il est peu probable que la classe moyenne
urbaine de ce pays se retourne contre le gouvernement de Pékin
car elle lui doit sa légitimité politique. En quoi cela concerne
l’utilisation des médias sociaux? Vous en avez parlé pour
l’Indonésie, mais pensez-vous que nous assisterons un jour à un
printemps arabe en Chine ou dans d’autres pays de l’Asie-
Pacifique?

M. Kurlantzick : Pour élargir un peu le débat, je dirai que, dans
ces pays-là, la classe moyenne urbaine ou l’élite se comporte
comme le reste de la population, c’est-à-dire qu’elle appuie le
gouvernement selon qu’elle estime qu’il défend ou non ses
intérêts.

En Chine, depuis la réforme et la politique d’ouverture, et
surtout depuis Tiananmen, le gouvernement soigne la classe
moyenne urbaine. Il le fait de multiples façons, et je pourrais vous
en donner une liste impressionnante. La croissance a favorisé la
classe moyenne urbaine. Cela ne veut pas dire que tout le monde
s’entend là-dessus et que ça ne changera jamais, mais le
gouvernement cultive très adroitement sa classe moyenne urbaine.

Dans d’autres pays de la région, notamment en Thaïlande, la
classe moyenne urbaine n’a pas nécessairement profité de la
réforme démocratique. En effet, cette réforme a porté au pouvoir
toute une série de gouvernements qui ont davantage été élus par
les pauvres des régions rurales, ce qui ne réjouissait guère les
classes moyennes urbaines et l’élite de Bangkok. En Indonésie, les
classes moyennes urbaines estiment que le progrès démocratique
sert leurs intérêts, comme c’est le cas, j’espère, au Canada, aux
États-Unis, et cetera.

Je suis désolé de vous présenter une perspective hobbésienne,
mais tout dépend de la perception des gens, s’ils estiment que cela
sert leurs intérêts ou non. Cela ne veut pas dire qu’il n’y aura pas
de printemps arabe dans ce pays. Jusqu’à présent, en maintenant
un taux de croissance élevé et en cajolant la classe moyenne
urbaine, le gouvernement a évité une telle issue. Il va sans dire
qu’une répression sévère de toute contestation du Parti
communiste contribue évidemment à écarter cette éventualité.

Le sénateur Downe : Vous avez parlé tout à l’heure de la
corruption qui sévit dans la région. Avez-vous des informations
— et je comprendrai que vous n’en ayez pas, car ce n’est pas votre
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transfer their money to if they’re receiving kickbacks or other
payments? Where are they likely to send the money, and what
cooperation are they receiving, if any, from Western financial
institutions?

Mr. Kurlantzick: You’re asking a question that’s a bit beyond
my remit. I think you have to take hopefully a more diversified
point of view. Corruption in Southeast Asia — first, let’s step
back for a moment.

You have countries in Southeast Asia that, on Transparency
International’s index, which rates perceptions of corruption
around the world, there are countries in Southeast Asia, like
Singapore, that rate extremely high, up there with New Zealand
and the Scandinavian countries as perceived as the least corrupt
nations in the world to do business. Then you have countries in
Southeast Asia like Myanmar that are down there on the bottom
with Somalia. There is quite a wide range.

In some of these places, when you are talking about
corruption, you are talking about an enormous range. In
Indonesia, corruption could mean that if you drive through
Jakarta on either a motorbike or a car and you don’t have good
connections or probably you don’t have a Westerner in your car,
you will possibly be stopped by a traffic police officer and be
asked for a ‘‘fine.’’ A similar thing would happen in Bangkok
sometimes. That’s a small amount of money, and I doubt that
traffic policeman will do anything with it other than stick it in his
pocket and take it home.

If you’re talking about significant graft of the type that has
been exposed in China and that probably goes on in Myanmar,
you would need to question financial institutions. You have a
significant number of places in the region where transparency of
financial institutions has been a big problem. Singapore has an
enormous private banking industry, as you’re probably aware. As
Switzerland has become more open about their private banking,
under pressure from other countries, Singapore has sought to
capture some of the private banking assets that have fled
Switzerland and other places like British overseas territories.
Bangkok has also significant problems with financial
transparency. In terms of the actual specifics of where people
hide their assets, you would have to ask someone else. I’m sorry.

The Chair: Professor, do you want to add anything to do that?

Mr. Barichello: Just a few words, perhaps.

Answering this kind of question as to where the money goes is
one of the trickiest questions to try to research and get any data
on because people will not be so forthcoming.

As to where the money does go, I used to be quite active
working with the customs service in Indonesia, and all the young
customs agents would know that the older customs agents would
always have one or two or three houses, large fancy houses, so

champ de compétence — sur les transferts d’argent et les pays
destinataires, et je veux parler des commissions ou pots de vin qui
sont versés à des responsables? Dans quels pays sont-ils les plus
susceptibles de transférer cet argent, et, le cas échéant, sont-ils
bien accueillis par certains établissements financiers occidentaux?

M. Kurlantzick : Votre question déborde du cadre de mes
recherches. Je pense qu’il faut adopter une perspective plus
diversifiée. La corruption dans les pays du Sud-Est asiatique...
Commençons par prendre un peu de recul.

L’indice établi par Transparency International calcule le taux
de corruption perçue dans les pays du monde entier, et dans le
Sud-Est asiatique, il y a des pays comme Singapour qui occupent
un rang tout à fait enviable, aux côtés de la Nouvelle-Zélande et
des pays scandinaves, c’est-à-dire qu’ils sont perçus comme les
pays dont les pratiques commerciales sont les moins corrompues.
Vous avez ensuite un pays comme le Myanmar qui figure tout en
bas de la liste, avec la Somalie. Il y a donc un écart considérable
entre les pays de l’Asie du Sud-Est.

Dans certains de ces pays, les sommes en jeu varient
énormément. En Indonésie, si vous conduisez une motocyclette
ou une voiture à Jakarta et que vous n’avez pas de bonnes
connections ou même un Occidental dans votre voiture, vous
risquez fort d’être arrêté par un agent de police qui vous
réclamera une « amende ». Ça arrive aussi à Bangkok. C’est
souvent une somme modeste, et je doute que l’agent de police en
fasse autre chose que de la rapporter chez lui.

Par contre, s’agissant des affaires de corruption qui ont été
mises au jour en Chine, et qui existent certainement aussi au
Myanmar, il faut alors se poser la question des établissements
financiers. Dans la région, il y a un certain nombre de pays où la
transparence des établissements financiers est très problématique.
Singapour abrite une industrie bancaire privée très florissante,
comme vous le savez sans doute. Comme, sous la pression des
autres pays, la Suisse oblige ses banques privées à pratiquer une
plus grande transparence, Singapour en profite pour essayer
d’attirer les capitaux qui fuyaient les banques privées suisses et
certains territoires britanniques outre-mer. Bangkok a aussi de
graves problèmes en ce qui concerne la transparence des
établissements financiers. Mais pour ce qui est des pays
destinataires de ces transferts d’argent, il faudrait que vous
posiez la question à quelqu’un d’autre, je suis désolé.

La présidente : Professeur, avez-vous quelque chose à ajouter?

M. Barichello : Seulement quelques mots.

C’est très difficile de dire où va cet argent car, quand on essaie
de se renseigner, les gens ne sont jamais très bavards.

Pour ce qui est de savoir où va cet argent, je peux vous dire que
j’ai travaillé avec les services de douane indonésiens, et les jeunes
douaniers me disaient que leurs collègues plus âgés avaient tous
plusieurs maisons, de grandes et belles maisons, alors il est évident
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obviously some went there. They would educate their children
overseas as best they could, and some would go there. Of course,
as Joshua mentioned, there is a lively and highly networked
international banking network handy in Singapore for starters.
These are all well-developed mechanisms, all of these particular
components.

Senator Housakos: I’m curious to have your thoughts and
comments regarding the state of the financial institutions in
Southeast Asia and, in particular, their rules of governance. In the
late 1990s, there was a huge economic crisis in the region. A lot of
economists feel that one of the primary reasons for that was weak
financial institutions with weak governance. We all know in the
West that if you are going to have strong economic growth, it has
to be based and supported by strong financial institutions. Do
you have any comments to share with regard to how those
financial institutions are working in the various countries of
Southeast Asia, as well as the accessibility of venture capital in the
region for small-, medium- and large-sized businesses in Canada?

Mr. Kurlantzick: The type of venture capital activity that we
would think of in Canada or United States is pretty nascent in
Southeast Asia other than in Singapore and, to a small extent, in
some of the other more developed countries in the region. There is
certainly plenty of capital available through the people, organized
through family networks, but the type of VC activity that exists in
the West is pretty nascent.

The Singapore government has strongly encouraged this type
of activity through their own funds and pushing for private VCs,
but it’s difficult for the government to create VC activity because
it’s the type of activity that emerges usually from the private
sector.

Many of the countries in Southeast Asia are really too poor to
even have this type of activity, other than through a family
network. The type of VC activity we think about is also linked to
a fully open and free market, and there are still a lot of problems
with monopolies, with state companies and with monopolistic
practices in many industries, so it’s just hard for entrepreneurs to
flourish.

Not to belabour this point, but in some of the countries,
although they have excellent science and tech education systems,
you have a lot of educational systems that don’t necessarily
encourage risk taking and innovation the way that you would in
Canada and even to some extent in Singapore, so that’s a
problem.

You have a huge range of financial institutions. You have
places like Vietnam, which are among the most opaque, debt-
ridden, really impossible to understand financial institutions in
the world, and those problems are challenging the Communist
Party and putting a serious dent in Vietnam’s growth. You have
places like Singapore, where you have private banking, for sure,

qu’une partie de cet argent allait là-dedans. Qu’ils envoyaient
également leurs enfants faire leurs études à l’étranger, et qu’ils y
allaient parfois eux-mêmes. Comme l’a dit Joshua, il existe un
réseau bancaire international très bien ficelé à Singapour, avec des
mécanismes très sophistiqués.

Le sénateur Housakos : Je suis curieux de savoir ce que vous
pensez du fonctionnement des établissements financiers des pays
de l’Asie du Sud-Est, notamment en ce qui concerne leurs règles
de gouvernance. À la fin des années 1990, il y a eu une énorme
crise financière dans cette région. Bon nombre d’économistes
estiment qu’elle a principalement été causée par la faiblesse des
structures et de la gouvernance de ces établissements. Nous
savons tous, en Occident, qu’une bonne croissance économique
doit s’appuyer sur des institutions financières solides. Que
pouvez-vous nous dire sur la façon dont fonctionnent ces entités
dans les pays de la région? J’aimerais savoir aussi dans quelle
mesure les entreprises canadiennes, qu’elles soient petites,
moyennes ou grandes, peuvent avoir accès, là-bas, à du capital-
risque.

M. Kurlantzick : Le genre de capital-risque qu’on connaît au
Canada et aux États-Unis est très embryonnaire là-bas, à
l’exception de Singapour et, dans une moindre mesure, de
certains autres pays plus développés de la région. Il y a
beaucoup de capitaux disponibles, c’est sûr, auprès des
individus et des réseaux familiaux, mais le genre de CR qu’on a
en Occident est très embryonnaire là-bas.

Le gouvernement de Singapour encourage vivement ce genre
d’activité, en mettant lui-même des fonds à disposition et en
encourageant le CR privé, mais c’est une tâche difficile pour un
gouvernement, car c’est quelque chose qui vient généralement du
secteur privé.

Beaucoup de pays de la région sont trop pauvres pour ce genre
d’activité, sauf si on s’adresse à des réseaux familiaux. Sans
compter que le CR est une activité qui se pratique plus facilement
dans un marché libre. Or, il y a encore beaucoup de problèmes
avec les monopoles, avec les sociétés d’État et avec les pratiques
monopolistiques de nombreuses industries, qui entravent les
efforts des entrepreneurs.

Je ne voudrais pas m’attarder indûment sur ce sujet, mais dans
certains pays, qui ont pourtant d’excellents systèmes d’éducation
scientifique et technique, on n’encourage pas nécessairement la
prise de risques et l’innovation, tout au moins pas autant qu’au
Canada et même qu’à Singapour, et c’est un problème.

Les établissements financiers varient beaucoup d’un pays à
l’autre. Au VietNam, ils comptent parmi les plus opaques et les
plus endettés du monde, à un point tel qu’il est quasiment
impossible de comprendre comment ils fonctionnent. Cette
situation est très problématique pour le Parti communiste, car
elle entrave sérieusement la croissance du pays. Dans d’autres
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but you also have modern, first-world financial institutions. You
have places like Myanmar, where ATMs have only appeared in
the most recent times. You have a pretty wide range.

I think the major centres are Singapore, Bangkok and to some
extent Kuala Lumpur. In Bangkok, they have done a better job
since the financial crisis. Western countries put pressure on them
to crack down on assets that could be related to organized crime
and terrorism, but they still have a huge way to go.

Singapore is a lot better in that area, but because they are
trying to encourage private banking, they still have a high degree
of secrecy or a wall around some of their financial institutions.

Mr. Barichello: I would just add a couple of points.

Obviously transparency is still an issue and still on ongoing
problem with a variety of the banks, bearing in mind all the time
here that as we have been saying repeatedly, there is such variety
across the region that it’s a bit difficult to generalize.

Another big issue has been the leverage ratios and setting aside
adequate provisions for losses when loans default. These are
questions of prudential regulations and the degree to which
they’re strong, and good governance in that area is highly
variable. It’s better than it was at the Asian financial crisis,
admittedly, which caused many banks to default. But I think it’s
still a fair statement that a number of the banks operate on the
assumption that growth will continue at 4, 5, or 6 per cent or
more, and they can then replenish and get enough good loans
from that kind of economic growth that they can sort of ignore
and not have to put up capital of their own to cover the losses for
the non-functioning loans.

This is not just a question of private banks, but state banks are
just as much as fault for this. They can just as well go bankrupt
unless supported by the state. It is a fair comment that the
banking system is highly variable in terms of the question you
raised. It has improved since 1997-98 a great deal, but there is still
some distance to go.

The Chair: I have a final question to both of you. When we
studied China, one of the issues was that the rule of law was not
fixed there and that businesses going in there could not rely on the
fact that you signed an agreement and it would be upheld. I think
one person had coined it saying that agreements were just pauses
in the negotiation, and it very much still needed the reinforcement
for investment and trade to have a more secure environment of
rules and adequate and independent courts for quicker resolution
of business disputes.

pays comme Singapour, il y a des banques privées, bien sûr, mais
il y a aussi des établissements financiers modernes et de calibre
international. Au Myanmar, ce n’est que tout récemment que les
distributeurs automatiques ont fait leur apparition. La situation
varie donc énormément d’un pays à l’autre.

Je crois que les grands centres financiers sont Singapour,
Bangkok et, dans une certaine mesure, Kuala Lumpur. À
Bangkok, les banques ont mieux géré leurs affaires depuis la
crise financière. Les pays occidentaux ont exercé des pressions
pour qu’elles s’attaquent au problème des capitaux susceptibles
d’être liés au crime organisé et au terrorisme, mais elles ont encore
énormément de progrès à faire.

Les établissements financiers de Singapour sont beaucoup plus
performants à cet égard, mais comme le gouvernement essaie
d’encourager les banques privées, certains établissements
s’enveloppent encore dans une véritable chape de plomb.

M. Barichello : Je voudrais ajouter plusieurs choses.

Le manque de transparence continue manifestement d’être un
problème avec toutes sortes de banques, mais, comme on l’a dit à
plusieurs reprises, la situation varie tellement d’un pays à l’autre
qu’il est difficile de généraliser.

L’autre gros problème concerne les leviers d’endettement et les
réserves nécessaires en cas de défaut de paiement. Cela fait partie
des obligations prudentielles que doivent respecter les banques en
matière de bonne gouvernance, mais là encore, la situation varie
beaucoup d’un pays à l’autre, même si elle s’est bien sûr amélioré
depuis la crise financière asiatique, qui a causé la faillite de
nombreuses banques. Mais on peut dire qu’un certain nombre de
banques partent du principe que la croissance va se maintenir à 4,
5 ou 6 p. 100, et même plus, et qu’elles vont avoir suffisamment
de bons prêts pour ne pas être obligées, avec un tel taux de
croissance économique, de se constituer une réserve pour couvrir
des pertes en cas de défaut de paiement.

Et je ne parle pas seulement des banques privées, les banques
d’État sont tout aussi à blâmer. Elles risquent tout autant de faire
faillite, sauf si l’État les renfloue. On peut donc dire que la
situation du système bancaire varie beaucoup, eu égard à la
question que vous avez posée. Elle s’est amé l iorée
considérablement depuis 1997-1998, mais il y a encore beaucoup
de progrès à faire.

La présidente : J’aimerais vous poser une dernière question à
tous les deux. Lorsque nous avons étudié la situation en Chine,
nous avons constaté que la loi n’était pas immuable et que les
entreprises qui voulaient s’y implanter ne devaient pas considérer
qu’un accord signé était parole d’évangile. Un témoin a même dit,
je crois, qu’un accord n’était qu’une pause dans la négociation, et
que, pour encourager l’investissement et le commerce, il fallait
que le dispositif réglementaire soit stable et que les tribunaux
soient indépendants, afin de permettre un règlement plus rapide
des différends commerciaux.
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Can you tell us, setting aside Singapore and looking more to
Indonesia and other countries, are these the same problems? We
don’t hear about them. Do we not hear about them because there
aren’t perhaps enough businesses to highlight them, or is it
because they’re on a different development scale?

Mr. Kurlantzick: That’s a great question.

There are a few different things you could say. There are
similar problems in terms of holding up agreements, problems
with the rule of law and problems with the court systems in most
of the other countries in Southeast Asia. You have a few countries
that are so poor that they don’t attract much investment. You
have Singapore, where the rule of law — in commercial law, not
political or civil law — is quite strong.

Then you have Thailand and, to a lesser extent but pretty good,
Malaysia, countries where, despite all their political problems, the
government is interested in attracting foreign investment. The
judiciary has carved out commercial law dealing with foreign
investment to some extent and operates on a relatively fair basis
compared to how they operate dealing with the political and civil
domestic law.

You also have countries in the region, like the Philippines and
Indonesia, in which commercial law and overall the rule of law is
seriously challenged.

But China is way different from a lot of those other places,
because China is so important and so potentially prosperous and
so attractive to foreign investors that they are willing to go back
over and over no matter whether they get the legal protections or
not.

However, in these other countries in the region, like the
Philippines, for example, I don’t know that much about Canadian
companies, but American countries are able to exert leverage over
the rule of law because their investment is so valuable and it’s
more of a one-way street.

But in China, it’s not. If companies wanted to exert leverage in
China, push for a greater rule of law, they’ll come to your
hearings or issue reports about the rule of law, but when the
rubber hits the road they won’t do anything about it. That’s the
difference between pretty much every economy in Southeast Asia
and China. Companies have leverage but in China, if they’re not
willing to use that leverage, then they have no leverage.

Mr. Barichello: For the case of Indonesia, I suspect many of
you are familiar with the experience of Manulife, a Canadian
financial services firm. They had the same kind of problem that
you’re describing. They had it from their partner.

Because of their contacts within Ottawa as well as the
willingness of the Government of Canada to act on their behalf,
it produced the exact result that Mr. Kurlantzick mentioned
regarding U.S. firms in the Philippines.

Pouvez-vous nous dire si, à part Singapour, les autres pays
comme l’Indonésie connaissent les mêmes problèmes? Nous n’en
entendons pas parler. Est-ce parce qu’il n’y a pas suffisamment
d’entreprises qui les dénoncent, ou bien est-ce attribuable au fait
qu’ils n’en sont pas au même niveau de développement?

M. Kurlantzick : C’est une question très intéressante.

Je dirai que la situation n’est pas la même, à certains égards.
Dans la plupart des autres pays de l’Asie du Sud-Est, on constate
les mêmes problèmes au niveau de la non-reconnaissance des
accords, du non-respect de la loi, et des difficultés avec les
tribunaux. Certains pays sont tellement pauvres qu’ils n’attirent
pas beaucoup d’investissements. Par contre à Singapour, la loi est
rigoureusement appliquée pour ce qui est des activités
commerciales, pas dans la vie politique ou civile.

Vous avez ensuite la Thaïlande et, un peu moins mais très bien
quand même, la Malaisie, qui sont des pays où, malgré tous leurs
problèmes politiques, les gouvernements essaient d’attirer les
investissements étrangers. Le dispositif législatif commercial qui
s’applique aux investissements étrangers est relativement
équitable, surtout si on le compare au dispositif juridique qui
s’applique aux activités politiques et civiles.

Vous avez aussi des pays comme les Philippines et l’Indonésie
où le dispositif législatif dans son ensemble, pas seulement dans le
secteur commercial, est souvent mis à mal.

Mais la Chine est bien différente de tous les autres pays, vu son
importance économique et son potentiel de croissance, et c’est ça
qui attire les investisseurs étrangers, qui sont prêts à y faire des
affaires, avec ou sans protections juridiques.

Je sais aussi que dans d’autres pays de la région, comme aux
Philippines, par exemple, les entreprises américaines — je ne sais
pas si c’est la même chose pour les entreprises canadiennes —
peuvent exercer une influence sur l’application de la loi, étant
donné l’importance de leurs investissements pour le pays qui ne
veut pas risquer de les perdre.

Mais en Chine, ce n’est pas la même chose. Lorsque les
entreprises veulent exercer une influence, afin que la loi soit mieux
respectée, elles peuvent comparaître devant des comités et publier
des rapports sur le problème, mais elles n’iront pas plus loin. C’est
ce qui différencie la Chine de toutes les autres économies de l’Asie
du Sud-Est. Les entreprises ont une certaine influence, mais en
Chine, si elles ne veulent pas l’exercer, c’est comme si elles n’en
avaient pas.

M. Barichello : S’agissant de l’Indonésie, je suppose que vous
êtes tous au courant de ce qui est arrivé à Manulife, la société
canadienne de services financiers. Elle a eu, avec sa société
partenaire, le même genre de problème que celui que vous avez
décrit.

Grâce à ses contacts à Ottawa et à la volonté du gouvernement
canadien d’intervenir en sa faveur, elle a obtenu exactement le
même résultat que ce dont a parlé M. Kurlantzick à propos
d’entreprises américaines aux Philippines.
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You get a lot more clarity now on regulations and policies that
a company would have to deal with. The courts are still
problematic, but there is an anti-corruption commission that
you probably are aware of in Indonesia that is operating very
seriously and successfully. It has not solved all the problems, but
it has helped a great deal.

As one final comment, these problems that you outlined are
one of the main reasons it’s very important to have a strong and
trustworthy domestic partner when you’re doing business in the
region. That certainly applies within Indonesia, but also
throughout the region.

The Chair: Thank you.

We’ve run out of time. Professor Barichello and
Mr. Kurlantzick, thank you very much. You have certainly
covered a number of areas and filled in some of the gaps of the
testimony as we are furthering our study. We very much
appreciate your attendance here from Baltimore and Vancouver.

Honourable senators, we now welcome Robert Anderson,
Professor, Simon Fraser University, coming to us by video
conference from Burnaby, British Columbia.

We have the rain here in Ottawa; I trust you have the sun in
Burnaby. Other than that, your bios, et cetera, are always
circulated, so we will go immediately to your opening statement
and then senators will have questions. Welcome to the committee.

Robert Anderson, Professor, Simon Fraser University, as an
individual: Thank you very much, Senator Andreychuk, for this
honour to speak to you and listen to your questions.

In the statement document that I sent a couple of days ago
there are three broad areas I would highlight for our
conversation. One is about the military and political reform; the
second is about the shifts in the public mood related to
communication; and the third is about conflicts in the country
and the relationship with the peoples who live on the frontiers of
Myanmar.

I have a brief statement, which I hope, Madam Chair, you will
allow me one extra minute to make.

I think there are genuine changes under way, changes which
could be reversible but also could be sustainable. I think
Canadians should accept this risk just as the Burmese do.
Forty-nine years of martial law from 1962, preceded by a 1950s
‘‘boss’’ politics and a 1940s world war, laid down a deep structure
of coercive power relations and minimal administration, so it
will take time to shift this structure. Changing patterns of
communication are at least a start.

Aujourd’hui, les règlements et les politiques sont beaucoup
plus clairs, ce qui facilite les choses pour les entreprises. Le
fonctionnement des tribunaux laisse encore à désirer, mais il y a
en Indonésie une commission anticorruption dont vous avez sans
doute entendu parler, car elle obtient de bons résultats. Certes,
tous les problèmes ne sont pas réglés, mais cette commission a
beaucoup amélioré les choses.

Pour terminer, je voudrais dire que les problèmes que vous avez
mentionnés montrent combien il est important, pour une
entreprise qui veut s’implanter dans ces pays, d’avoir un
partenaire sur place, qui soit solide et digne de confiance. C’est
valable aussi bien pour l’Indonésie que pour tous les autres pays.

La présidente : Merci.

Je dois mettre un terme à cette partie de la réunion. Messieurs
Barichello et Kurlantzick, je vous remercie beaucoup d’avoir
comparu devant notre comité et de nous avoir donné des
renseignements qui nous permettront de combler certaines
lacunes de notre étude. Nous vous remercions vivement d’être
venus de Baltimore et de Vancouver.

Chers collègues, nous accueillons maintenant Robert
Anderson, professeur à l’Université Simon Fraser, qui va
s’adresser à nous par vidéoconférence depuis Burnaby, en
Colombie-Britannique.

Il pleut ici à Ottawa, mais je suppose que vous avez du soleil à
Burnaby. À part ça, les notices biographiques et autres documents
ont été distribués, comme d’habitude, et nous allons donc
immédiatement vous donner la parole pour votre déclaration
liminaire, après quoi les sénateurs vous poseront des questions.
Bienvenue parmi nous.

Robert Anderson, professeur, Université Simon Fraser, à titre
personnel : Merci beaucoup, sénatrice Andreychuk, de me donner
l’occasion de m’adresser à vous et de répondre à vos questions.

Dans le document que je vous ai envoyé il y a quelques jours, je
traite des trois grands sujets dont je vais parler aujourd’hui. Le
premier concerne la réforme militaire et politique; le deuxième, les
fluctuations de l’opinion publique et les méthodes de
communication; et le troisième, les conflits qui déchirent le
pays, et les relations avec les populations établies aux confins du
Myanmar.

J’ai une brève déclaration à faire, avec votre permission,
madame la présidente.

Je pense que des changements réels sont en train de s’opérer,
qui, tout en étant réversibles, peuvent aussi s’inscrire dans la
durée. Il faut que les Canadiens acceptent ce risque, au même titre
que les Birmans l’acceptent. Après la Seconde Guerre mondiale,
l’arrivée au pouvoir d’un régime autoritaire pendant les années
1950 et l’imposition de la loi martiale pendant 49 ans, à partir de
1962, le pays s’est retrouvé avec un dispositif répressif imposant et
une structure gouvernementale minimale, de sorte qu’il faudra du
temps pour faire bouger les choses. Toutefois, le mode de
communication a changé, et c’est déjà quelque chose.
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These changing patterns of communication reveal that new
publics are forming, new ideas are in circulation. People are
listening to one another, especially the 45 per cent of the
population under the age of 30. The mood is exciting but very
turbulent.

Canadians have a new, very engaged ambassador, a new trade
commissioner and a new development officer. Fortunately, I’ve
just been in Yangon and I’ve met all of them. They will have a
new embassy in few weeks, already, with a post-initiative fund,
and later a Canada fund. However, I’m asking you: Is this small
team sufficiently resourced? Is Canada ready to participate in a
situation in which the operational costs are suddenly very high
and where other nations have unprecedented resources?

I think the opportunities for Canadians and Canadian
institutions to participate in and contribute to Myanmar’s
development and trade efforts are numerous but most countries,
the ones known to Canadians as like-minded, are already far
ahead of us. We need to quickly learn from and collaborate with
others. We have to make up for lost time. There will be
advantages to Canada’s economy and Canadian interests and in
some ways I suggest this situation resembles the risk and the
opportunity of Canada’s involvement in Indonesia in the 1980s
and 1990s. From listening to the previous presentations, I know
that you have just been discussing Indonesia.

The business and trade networks, along with investment and
policy engagement of other countries like Germany, Australia, the
U.K., Japan and even the U.S.A., have left Canadians behind.
Has Canada had a blind spot about Myanmar perhaps? Although
the working environment in Myanmar is hard to forecast and the
risks may be hard to manage, there are important new projects,
new businesses, and problem issues which we could, if invited,
address in cooperation with others.

I suggest that we need to support and cooperate in all of our
involvements — cooperate in research on the country’s complex
economic development and resource questions. The census now
under way, though troubled in two or three areas, is one of the
many requirements for a deeper understanding, flowing into a
feedback loop, informing policy and informing practice.

In comparison to the previous regime, this is an entirely
different and positive method of thinking about the future. One
can hear the optimism of mid-career professionals and business
people, the kind of people that I work with when speaking about
these possibilities.

Les nouvelles façons de communiquer signifient que de
nouvelles clientèles sont en train de se constituer, que de
nouvelles idées sont en train de circuler. Les gens écoutent ce
que les autres ont à dire, surtout les 45 p. 100 de la population qui
ont moins de 30 ans. L’atmosphère est enthousiaste, mais en
même temps très agitée.

Les Canadiens ont envoyé un nouvel ambassadeur très engagé,
un nouveau délégué commercial et un nouvel agent responsable
du développement. J’étais à Yangon tout récemment, et j’ai eu la
chance de tous les rencontrer. Ils vont déjà avoir une nouvelle
ambassade dans quelques semaines, avec un fonds discrétionnaire
pour la mission, qui sera suivi d’un fonds canadien. Mais cette
petite équipe a-t-elle vraiment des ressources suffisantes? Le
Canada est-il prêt à s’investir réellement dans un pays où les coûts
opérationnels sont très élevés et où les autres pays investissent des
ressources inouïes?

Je pense que les Canadiens et les institutions canadiennes
pourraient participer de bien des façons au développement
économique et commercial du Myanmar, mais la plupart des
autres pays, ceux que le Canada considère comme ses alliés, nous
ont déjà largement devancés. Nous allons devoir rapidement tirer
des leçons de leur expérience et collaborer avec eux. Il faut
rattraper le temps perdu. C’est un pays qui offre des avantages
pour l’économie et les intérêts du Canada, et d’une certaine façon,
je pense que la situation de ce pays présente, pour le Canada, le
même genre de risques et de débouchés que celle de l’Indonésie
dans les années 1980 et 1990. J’ai écouté les témoins qui m’ont
précédé, et je sais que vous avez discuté de l’Indonésie.

Gr â ce aux réseaux commerciaux, aux polit iques
d’investissement et aux relations économiques qu’ils ont
instaurés, des pays comme l’Allemagne, l’Australie, le
Royaume-Uni, le Japon et même les États-Unis sont
aujourd’hui largement en avance sur les Canadiens. Le
Myanmar n’était pas dans le radar du Canada? C’est vrai qu’il
est difficile de prévoir comment les choses vont évoluer dans ce
pays et, partant, de gérer adéquatement les risques, mais il y a de
grands projets, de nouvelles entreprises et des problèmes que nous
pourrions examiner en collaboration avec les autres pays, s’ils
nous y invitent.

Je recommande d’apporter notre soutien et notre collaboration
dans tous les domaines qui nous intéressent, et de contribuer à la
résolution des problèmes complexes de développement
économique et d’exploitation des ressources. Un recensement est
en cours, et même s’il y a des problèmes dans deux ou trois
secteurs, cela permettra de mieux comprendre la situation de ce
pays et d’élaborer des politiques et des pratiques en conséquence.

En comparaison du régime antérieur, les nouvelles façons de
faire sont un progrès, et les esprits sont tournés vers l’avenir.
L’optimisme des professionnels et des industriels en milieu de
carrière est palpable, je l’ai constaté moi-même en leur parlant des
nouvelles perspectives.
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Canadians also need to listen carefully to and learn from those
individual Burmese Canadians, men and women, who have
professional, working and social contact with their home
networks. They come from all linguistic groups and from all
over Myanmar. These valuable people in the diaspora now travel
regularly to and from the country.

We should pay particular attention to the insights and
suggestions of Myanmar women, given the special role they
play in business, administration, medicine and the universities. I
know women who are successful entrepreneurs, scientists, vice-
presidents of university, CEOs of civil society organizations and
junior cabinet ministers. One woman is even thinking about
becoming the president of the country, though it may not be
possible within this version of the constitution. As an example of
their importance, note the networking link between the wife of
President Thein Sein and Aung San Suu Kyi herself.

Finally, I hope the committee might agree that all societies
generate conflicts and Myanmar has had many conflicts, some
with a long history. Military methods have now clearly met their
limits, both on the frontiers and in the heartland. Now Myanmar
is looking for a new less costly and less destructive method to
address its conflicts, but the conflicts reappear and the new
method takes time to learn. Because there is bound to be trial and
error, inevitably there are mood shifts between optimism and
frustration on all sides.

My last suggestion to you is that Canadians have a long
experience with a dynamic confederation of different provinces,
both large and small, both strong and weak. Though the
situations in Myanmar and Canada are very different, since
there is a degree of negotiated self-government and self-
management running through Canadian history, this is one area
among many others in which Canadians can play a positive role.

There are a few Canadians already involved in Burma and
Canada has a unique opportunity to establish an evolving
dialogue with this old and suddenly very new country.

Ladies and gentlemen of the Senate, this is a brief sketch, the
context in which we as Canadians can begin to plan our next
positive actions. I hope this sketch opens questions in your minds
and that we can build a dialogue which furthers the work of this
committee.

Thank you.

The Chair: Thank you, Professor Anderson.

You indicated that women are embedded in the society at the
moment, and that you find them in business, academia and
perhaps even in the politics of the country.

Les Canadiens doivent aussi écouter attentivement ce qu’ont à
dire les Canadiens d’origine birmane, qui ont des contacts
professionnels et sociaux dans leur pays d’origine. Ils sont issus
de tous les groupes linguistiques et de toutes les régions du
Myanmar. Les membres de cette diaspora vont régulièrement
dans leur pays, et ils peuvent être des collaborateurs précieux.

Il faut accorder une attention particulière aux réflexions et aux
suggestions des Birmanes, étant donné le rôle spécial qu’elles
jouent dans le monde des affaires, dans l’administration, dans le
milieu médical et dans les universités. Je connais des femmes qui
sont entrepreneurs, scientifiques, vice-présidentes d’universités,
PDG d’organismes de la société civile et ministres. Il y en a même
une qui songe à devenir présidente du pays, même si le libellé
actuel de la constitution risque de l’en empêcher. Pour vous
donner une idée de leur importance, je vous invite à consulter le
réseau informatique de la femme du président Thein Sein et
d’Aung San Suu Kyi.

Enfin, vous conviendrez avec moi que toutes les sociétés sont
génératrices de conflits, et que le Myanmar a eu largement sa part,
des conflits parfois très anciens. Il est clair que les méthodes
militaires répressives ont maintenant atteint leurs limites, aussi
bien à l’intérieur que dans les confins du pays. Aujourd’hui, le
Myanmar est à la recherche d’une nouvelle méthode pour régler
ses conflits, moins coûteuse et moins destructrice, mais les conflits
resurgissent et la nouvelle méthode prend du temps à entrer dans
les mœurs. Il y aura inévitablement des échecs et des erreurs, et la
population continuera d’osciller entre l’optimisme et la
frustration.

Pour terminer, j’aimerais dire que les Canadiens savent depuis
longtemps ce que c’est que de fonctionner au sein d’une
confédération dynamique de plusieurs provinces, petites et
grandes, avec leurs forces et leurs faiblesses. Même si la
situation du Myanmar est très différente de celle du Canada,
j’estime que, étant donné la longue expérience que nous avons de
la négoc iat ion de structures gouvernementa les e t
d’administratives autonomes, nous sommes bien placés pour
jouer un rôle positif dans ce domaine.

Plusieurs Canadiens sont déjà installés en Birmanie, et le
Canada a maintenant l’occasion unique d’entamer un dialogue
avec ce pays très ancien qui, soudainement, émerge comme un
nouveau pays.

Mesdames et messieurs, je viens de vous donner un aperçu du
contexte dans lequel les Canadiens peuvent envisager des
initiatives positives. J’espère que cela suscitera chez vous un
certain nombre de questions, afin que nous puissions enrichir le
débat et faciliter ainsi le travail de votre comité.

Je vous remercie.

La présidente : Merci, professeur Anderson.

Vous avez dit que les femmes jouent actuellement pleinement
leur rôle dans la société, notamment dans le monde des affaires,
dans le milieu universitaire et même, peut-être un jour, dans les
plus hautes sphères politiques du pays.
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There is a large rural component to Myanmar. Have women
played a traditional role there in any of the commercial ventures?
In other words, are they involved in any of the agriculture and
then the subsequent selling of those products, or is it a different
mode of system there than we’re led to believe in other countries?

Mr. Anderson: That’s a good question, Madam Chair.

The role of the women in the agricultural economy is very
important, but women begin to appear in the business sector in
the small towns and the markets, some of them not so small, in
which women dominate in trade, especially in agricultural trade,
but in all the big markets the main sellers, traders and money
lenders are females. Women, of course, are involved in business at
much higher aggregate levels, running companies in the larger
cities.

There are a few women, of course, who are among the most
rich and most successful business people in the country. A few of
them are in the millionaire group. But I think your question is
also about in the rural society, what are the problems that women
might be facing. That is certainly the case. I’ve worked in
Bangladesh, by the way, and Thailand, so I know the rural
societies of adjacent countries. Poor, agriculturally based
households have women, in many cases, as almost head of
household because the men are often out migrating for work and
for income, so women have played from the bottom to the top a
rather prominent role in Burmese society. That holds true in the
parts of the non-Bamar speaking parts of the country as well. But
in business, it’s quite spectacular to observe the influence of
women.

The Chair: Thank you.

Another question concerns me. Canada certainly has
opportunities, although others have arrived there earlier.
Because the society was so closed and isolated, and because of
the sanctions on Myanmar, there is obviously a catch-up phase. Is
the catch-up higher in technologies that they need where they
would be able to handle some of the other manufacturing and
other scientific and pharmaceutical areas? Is it that high end to
bring them up to that international standard that they need
urgently to be competitive and self-sustaining, or is it in more
fundamental development issues, or is it in institution building, or
is it in all of them?

Mr. Anderson: If I were to pick from your list, I would focus on
institution building and infrastructure, some of which requires
high-tech, also requires a huge amount of electricity, of which the
country is in short supply.

I would again return to my suggestion that we listen very
carefully to those who are already in business and in development
activities in Myanmar and take our lead from countries that we

Les zones rurales représentent une partie importante du pays.
Les femmes avaient-elles un rôle traditionnel dans les
exploitations commerciales? Je veux parler des exploitations
agricoles, de la vente des produits, ou bien s’agit-il d’un système
qui est complètement différent de ce qui semble exister dans les
autres pays?

M. Anderson : C’est une très bonne question, madame la
présidente.

Les femmes jouent un rôle très important dans l’économie
agricole, mais elles commencent à avoir des responsabilités
commerciales dans les petites villes et dans les marchés; elles
sont prédominantes dans la vente des produits agricoles, et dans
tous les grands marchés, les principaux vendeurs, courtiers et
prêteurs sont tous des femmes. Elles sont aussi présentes dans le
monde des affaires, à des niveaux plus élevés, parfois à la tête de
sociétés établies dans les grandes villes.

Il y a quelques femmes parmi les industriels les plus riches et les
plus prospères du pays, et un petit nombre d’entre elles
appartiennent au groupe des millionnaires. Mais je pense que
vous vouliez savoir également à quels problèmes les femmes sont
confrontées, dans la société rurale. C’est vrai qu’elles en ont. J’ai
travaillé au Bangladesh et en Thaïlande, et je connais donc les
sociétés rurales des pays voisins. Les familles pauvres dont
l’agriculture est le principal moyen de subsistance sont
généralement dirigées par des femmes, parce que les hommes
sont allés chercher du travail ailleurs. Par conséquent, les femmes
jouent un rôle important dans la société birmane, à tous les
échelons. C’est valable aussi dans les régions où l’on parle une
langue autre que le bamar, mais dans les milieux d’affaires,
l’influence des femmes est impressionnante.

La présidente : Merci.

J’aimerais vous poser une autre question. Je suis sûre qu’il y a
des débouchés pour le Canada, même si d’autres pays sont arrivés
avant nous. Étant donné que la société était isolée et repliée sur
elle-même, et à cause aussi des sanctions économiques qui avaient
été imposées au Myanmar, le pays a maintenant du retard à
rattraper. Ce retard concerne-t-il particulièrement les technologies
dont il a besoin pour développer les secteurs scientifique et
pharmaceutique ainsi que celui de la fabrication? Est-ce qu’il a
surtout besoin de ces technologies de pointe pour mettre
rapidement ses structures en conformité avec les normes
internationales, afin d’être compétitif et d’assurer sa
subsistance? Est-ce qu’il s’agit davantage d’infrastructures de
base, de création d’institutions? Ou bien, est-ce tous ces enjeux à
la fois?

M. Anderson : Si je devais choisir parmi les choses que vous
venez d’énumérer, je dirais que c’est surtout la mise en place
d’institutions et la création d’infrastructures, ce qui nécessite
parfois des technologies de pointe, et aussi beaucoup d’électricité,
ce dont le pays manque terriblement.

Je répète ce que je disais tout à l’heure, à savoir que nous
devrions accorder une grande attention à ceux qui sont déjà
implantés là-bas, et suivre l’exemple de pays que nous considérons
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feel are like-minded. But do also remember that, in some cases,
these foreign nations have been involved in Burma since its
independence and, so to speak, never left. The British embassy
has been occupied by British diplomats since 1948. The
Australian embassy opened shortly thereafter and never closed.
The Germans never closed their embassies. The Japanese never
closed their embassies. These are countries with deep networks
that are many years old. Japan and Germany know a lot about
high-tech, if I may say so, so we have to study with great care
those who have set the precedents and already have deep forms of
engagement.

I think that institutional and infrastructure work is perhaps
going to be the most satisfying, and sometimes in unsuspected
areas, in the areas we wouldn’t think intuitively that Canada
could play a role.

The Chair: Would you have an example of that?

Mr. Anderson: I was just thinking that we probably aren’t
going to be successful in the mining industry or in oil or gas, as
those activities are already tightly sewn up, but perhaps there’s
infrastructure or institutional support, institutional involvement
that we might be able to provide. Perhaps there’s gas
infrastructure rather than the extraction and the pipeline itself,
if you see what I’m saying. That is a zone in which we might be
able to make a contribution. We have a long experience with
telecommunication. The field is already crowded with Norwegian
and Egyptian and other foreign firms. We may not be able to act
directly there, but perhaps on the infrastructure side or the
institutional side, in regulation and management, we might. I
hope this shows that I think there are great opportunities and we
only need to study them carefully, but also quickly, if I may
say so.

Senator Downe: I’d like to follow up on your opening remarks.
I’d like more information, if you can provide it, about how the
society is set up. We’ve heard, over many presentations, about the
role of the military, but you responded to the question from the
chair talking about certain women and business groups who have
become millionaires. I assume, and tell me if I’m wrong, that they
have deep connections to the military that have ruled the country
for many years, or have they been able to do this independent of
the military influence?

Mr. Anderson: Not really independent. Those few women who
are CEOs, millionaire type CEOs, yes, through their kinship
relationships, they had close ties even with the generals, but it’s
interesting to look at the mid-career businesswomen I meet from
time to time to see that they are of neither that era nor that type.
They may certainly not be as wealthy, either, but the lines of work
in which they’re engaged, for example, in the garment industry,
not large scale but mid-size, medium scale, show that they’re quite
independent of their day-to-day military relations. Of course, with

comme des alliés. Mais n’oubliez pas que, dans certains cas, ces
pays sont présents en Birmanie depuis son indépendance, et qu’ils
n’en sont pratiquement jamais partis. Des diplomates
britanniques sont en poste à l’ambassade britannique depuis
1948. L’ambassade australienne a ouvert ses portes peu de temps
après et ne les a jamais fermées depuis. Les Allemands n’ont
jamais fermé leur ambassade, pas plus que les Japonais. Tous ces
pays ont mis en place des réseaux bien enracinés, qui remontent à
plusieurs décennies. Le Japon et l’Allemagne sont très forts en
technologies de pointe, et nous devons donc observer
attentivement ce qu’ils ont fait et comment ils l’ont fait.

C’est surtout, je pense, au niveau des institutions et des
infrastructures que le travail risque d’être le plus gratifiant,
parfois là où on ne s’y attendait pas, dans des secteurs où le
Canada ignore peut-être, au départ, qu’il pourrait jouer un rôle.

La présidente : Pourriez-vous nous en donner un exemple?

M. Anderson : Je ne pense pas que nous ayons de très bonnes
chances dans l’industrie minière ou dans le secteur pétrolier et
gazier, car ces filières sont tricotées serrées, comme on dit, mais
nous pourrions peut-être offrir des services pour la mise en place
des infrastructures et des institutions. Peut-être même que nous
pourrions jouer un rôle dans la construction d’infrastructures
gazières, plutôt que dans l’extraction et le pipeline lui-même, si
vous voyez ce que je veux dire. C’est un domaine dans lequel nous
pourrions apporter une contribution. Par ailleurs, nous avons une
longue expérience des télécommunications, mais ce secteur est
déjà largement occupé par des entreprises norvégiennes,
égyptiennes et autres. Nous ne pourrions peut-être pas y jouer
un rôle direct, mais pour ce qui est des infrastructures ou des
institutions à mettre sur pied, et des règlements et des structures
de gestion à mettre en place, c’est peut-être un créneau pour nous.
Tout cela pour dire qu’à mon avis, des débouchés intéressants
s’offrent à nous, mais il faut les analyser soigneusement et, si je
peux me permettre, sans tarder.

Le sénateur Downe : J’aimerais revenir sur votre déclaration
liminaire et vous demander plus de précisions sur la façon dont la
société birmane fonctionne. Plusieurs témoins nous ont parlé du
rôle des militaires, et en réponse à la question de la présidente,
vous avez parlé des femmes et des hommes d’affaires qui sont
devenus millionnaires. Je suppose, mais je me trompe peut-être,
que ce sont des femmes qui avaient des liens étroits avec les
militaires qui ont dirigé le pays pendant de nombreuses années, à
moins qu’elles ne doivent leur réussite qu’à elles-mêmes?

M. Anderson : C’est vrai que la poignée de femmes qui sont
devenues PDG et millionnaires ont réussi grâce à leurs contacts
étroits avec les généraux, mais les femmes d’affaires en milieu de
carrière que je rencontre de temps en temps n’appartiennent ni à
cette époque ni à cette catégorie. Elles ne sont peut-être pas aussi
riches, c’est vrai, mais la filière qu’elles ont choisie, comme la
confection de vêtements, par exemple, dans des entreprises de
taille moyenne, est un signe qu’elles fonctionnent en toute
indépendance de leurs contacts quotidiens avec des militaires.
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the change over the last three years, we have the appearance of
some people in business who have really minimal connections
with the military.

Senator Downe: Tell me about the society as well and the role
of the religious groups and how they’re funded. I’m thinking
specifically of what appeared to be a large number of Buddhist
monks or followers who, when I was there, seemed to be selling
gasoline on the side of the road. Do they receive any funding from
the state? Do they just survive on donations? Do they own many
businesses? How are they involved in society? I assume they don’t
serve in the military. I’d just like a little overview of them.

Mr. Anderson: You must first of all accept the premise that the
monasteries and the other Buddhist related institutions are
extremely different and vary extremely widely in the way they’re
managed and run. Some are in commercial spaces such as in
downtown Mandalay. Some are next door to businesses. Some let
out little parts of their land in front near roads to small business.
Others are in remote areas and have been established on land
donated, granted, as a gift, sometimes quite large pieces of land.
That land sometimes includes agricultural land from which they
get revenue. So you can begin to see that there is already a world
of donations, of daily donations of food. As you know, since
you’ve been to Myanmar, you’ve seen that the monks go out at 6
o’clock in the morning and go door to door and collect food for
the day, rice, usually, and vegetables. Monastic schools don’t
usually charge, but people often give money as a sign of their
gratitude for the schooling of the children.

The monasteries are supposed to be relatively self-reliant, and
once in a while a rich patron will give something important to
them. One or two of them operate clinics or hospitals. This is not
a world I know very well, but I know in a couple of cases they are
the only clinic around. They charge minimal fees. But that’s
another sort of social function they play.

There are rich monks and poor monks. By that I mean the
head of a monastic order might be a very famous monk, such as U
Sittagu. People give money to him by the truckload. They believe
this is going to be well spent, and there’s evidence that it is well
spent. I went on a tour of schools rebuilt after the cyclone. The
schools were built by money collected by that monk and other
senior monks, but built by local people and with local building
material. I went with a man who was sent to audit construction.

I don’t want to spend too many minutes; you may not be this
interested in the details. But I’m hoping you see there’s a wide
variety of ways these institutions are managed.

Bien sûr, avec les changements qui sont survenus ces trois
dernières années, on voit apparaître de plus en plus d’hommes et
de femmes d’affaires qui n’ont que très peu de contacts avec les
militaires.

Le sénateur Downe : Pouvez-vous nous en dire davantage sur la
société birmane, le rôle des groupes religieux et comment ils sont
financés? Je pense notamment à ce qui me paraissait, quand je m’y
trouvais, être un grand nombre de moines ou de disciples
bouddhistes qui vendaient de l’essence au bord de la route.
Reçoivent-ils une aide financière de l’État? Vivent-ils uniquement
de dons? Possèdent-ils des entreprises? Quel rôle jouent-ils dans la
société? Je suppose qu’ils ne servent pas dans l’armée? Je voudrais
simplement en savoir un peu plus sur eux.

M. Anderson : Il faut d’abord savoir que les monastères et les
autres institutions liées au bouddhisme sont extrêmement
différents les uns des autres et que leur mode de fonctionnement
et de gestion varie grandement d’un établissement à l’autre.
Certains occupent des locaux commerciaux, comme au centre-
ville de Mandalay, tandis que d’autres sont installés à côté de
commerces. Certains louent de petites parcelles de leurs terres à
des petits commerçants, à proximité des routes. D’autres encore
sont installés dans des régions éloignées, sur des terres qu’ils ont
reçues en cadeau— et ce sont parfois de vastes étendues de terres
— sur lesquelles ils se livrent parfois à des activités agricoles dont
ils tirent des revenus. Comme vous le voyez, c’est un pays où les
gens font des dons, des dons quotidiens d’aliments. Puisque vous
êtes allés au Myanmar, vous avez vu que les moines sortent tous
les jours à 6 h 00 du matin et qu’ils se rendent de maison en
maison pour recevoir leur nourriture de la journée, c’est-à-dire du
riz, la plupart du temps, et des légumes. Les écoles monastiques
sont généralement gratuites, mais les gens leur donnent souvent
de l’argent en reconnaissance de l’enseignement qu’elles
dispensent à leurs enfants.

Les monastères sont relativement autosuffisants, et de temps à
autre, un riche donateur leur faire un don important. Un ou deux
monastères gèrent des cliniques ou des hôpitaux. Ce n’est pas un
monde que je connais très bien, mais je sais que, dans deux ou
trois cas, c’est la seule clinique à la ronde. Ils demandent une
contribution modeste à leurs malades, et c’est une des dimensions
de leur rôle social.

Parmi les moines, il y a des riches et il y a des pauvres. Je veux
dire par là que le supérieur d’un monastère peut être un moine très
célèbre, comme U Sittagu, qui reçoit des dons à la pelle. Les gens
sont convaincus que cet argent sera bien dépensé, et ça semble être
le cas. J’ai fait le tour de plusieurs écoles qui ont été reconstruites
après le cyclone, grâce aux dons recueillis par ce moine et par
d’autres moines connus, et avec des matériaux et des travailleurs
de la région. J’y suis allé avec un homme qui était chargé
d’inspecter les travaux de construction.

Je ne voudrais pas m’attarder trop longtemps sur le sujet, car
les détails ne vous intéressent peut-être pas. J’espère cependant
que vous avez compris que la gestion de ces institutions varie
beaucoup d’un établissement à l’autre.
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Senator Downe: Do you know of any outside governments who
are funding these religious organizations to try to gain influence
in the country?

Mr. Anderson: I thought that might be where your question
was leading. I’m not well enough informed to know which
governments would fund and support which monastic orders or
which abbots. As you may know, the abbots are relatively
independent, but they’re grouped in a thing called the Sangha,
and the minister of religious affairs chairs what’s called the State
Sangha in which he has the right to request the presence of the
senior abbots.

There are others, especially under the martial law regime, who
formed a non-state sangha and probably exerted a degree of
autonomy away from General Than Shwe, and a few may still do
that with President Thein Sein. There may be governments and
foundations or individuals who would like to see institutions
exercise that autonomy and may give donations particularly to
them.

But those kinds of donations are something I don’t know much
about.

May I just interject and continue for one minute?
A spectacular moment came in May 2008 when the government
of Than Shwe was revealed to have no responsive capacity to the
cyclone. The monastic orders and other people not in Buddhist
institutions moved into the Delta area where 140,000 people had
been killed — disappeared — overnight. They all moved in and
were effective. I think this raised the status again of the Buddhist
institutions.

People do hold them in high regard. There are many people I
know, for example, who don’t hold much respect for this monk U
Wirathu, who is the advocate for a Buddhist-only view of Burma.

So there’s quite a wide spectrum of the relationship of Buddhist
institutions, both functional and dysfunctional, to Myanmar
society that you can see when you look carefully.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Professor Anderson, I want to thank
you for your excellent presentation, and I have two questions for
you.

You mentioned that Myanmar has had many conflicts. Over
the past few weeks, we have seen an increase in interfaith and
interethnic tensions in Burma.

Do you think this is just a phase, or is true relief of tensions
among different faiths and communities still not there?

Le sénateur Downe : Savez-vous si des gouvernements
étrangers financent ces organisations religieuses pour accroître
leur influence dans le pays?

M. Anderson : Je me doutais que c’était là que vous vouliez en
venir. Je ne sais pas vraiment quels gouvernements financent et
appuient quels monastères ou quels supérieurs. Vous savez peut-
être que les supérieurs bouddhistes sont relativement
indépendants, mais ils appartiennent à ce qu’on appelle une
sangha, et le ministre des affaires religieuses préside la sangha
d’État, où il a le droit d’exiger la présence des principaux
supérieurs.

Il y en a d’autres, surtout à l’époque de la loi martiale, qui ont
créé une sangha indépendante de l’État, sans doute pour prendre
leurs distances par rapport au général Than Shwe, tandis que
certains continuent de participer à la sangha du président Thein
Sein. Il se peut que des gouvernements, des fondations ou des
individus cherchent à encourager l’autonomie de ces institutions
et leur fassent des dons dans cette optique.

Mais je ne peux pas vous en dire davantage au sujet de ces
dons.

Puis-je vous donner un petit détail supplémentaire? Un
événement assez spectaculaire s’est produit en mai 2008, lorsque
le gouvernement de Than Shwe s’est révélé incapable d’apporter les
secours nécessaires, après le passage du cyclone. Les membres de
divers ordres monastiques et d’autres institutions non bouddhistes
se sont rendus dans la région du delta où 140 000 personnes avaient
perdu la vie — avaient disparu — pendant la nuit. Ils se sont
rendus là-bas et ont été très efficaces. À mon avis, ça a beaucoup
contribué à redorer le blason des institutions bouddhistes.

Les gens les vénèrent. Il y a beaucoup de personnes que je
connais, par exemple, qui n’ont pas beaucoup d’estime pour le
moine U Wirathu, qui préconise une Birmanie exclusivement
bouddhiste.

Par conséquent, la relation qui existe entre les institutions
bouddhistes et la société birmane comporte bien des aspects, à la
fois fonctionnels et dysfonctionnels, qu’on peut observer si on en
prend le temps.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Professeur Anderson, je tiens à
vous remercier pour votre excellente présentation et j’aurai deux
questions à vous poser.

Vous avez mentionné que le Myanmar a subi une longue liste
de conflits. Au cours des dernières semaines, nous avons été
témoins d’un certain regain de tension interconfessionnelle et
interethnique en Birmanie.

Croyez-vous qu’il s’agit là d’un simple soubresaut ou bien
que le véritable apaisement entre les diverses confessions et
communautés n’est pas encore véritablement installé?
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[English]

Mr. Anderson: I should start by asking you a question: Do you
mean an uptick in the tension between Muslim and Buddhist
inhabitants of the Rakhine coast?

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: I am talking about what has
happened lately. The tensions over the past few weeks are very
recent.

[English]

Mr. Anderson: This particular tension is related to the census
that began on April 1. This is the census month— the first census
for 30 years. If I hold this copy of the Myanmar Times up to you
— I’ve just come back from Myanmar — you won’t be able to
read it or probably even see the picture. I’m just showing you that
on the front page of theMyanmar Times, there is a photograph of
soldiers accompanying the census team who are dressed in civilian
clothes. This photograph, which I admit you can’t see, but I’m
assuring you that it was taken on the Rakhine coast.

The census is a very important instrument for the government
of Myanmar. They have not had one for more than 30 years, but
it also has a troubling history on the Rakhine coast, because there
are many people there without citizenship. They call themselves
Rohingyas. There is a whole conflict within the census bureau
with the donors — the UN itself — on how these people can be
described to the census team.

I will put this down and try to answer this quickly. It would
take probably an hour to explain to you how complex the
situation between Muslims and non-Muslims is on the Rakhine
coast, because there are three kinds of Muslims there. There are
different kinds of Buddhists there. There are different language
groups, even on this coast.

Your uptick remark is census related, if I’m not wrong. That’s
the consensus of the views in Yangon. But I believe you have to be
on the ground and looking from the inside to understand why this
census period would be so troublesome to the relationships
between people who actually live in the same space, share the
same markets, sometimes intermarry, go to similar schools and
plow the same fields.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: I would like to ask a question to
follow up on your answer. Do you think they are on the path of
stability or will there always be some conflicts there? Will we
always have to intervene in various parts of the country?

[English]

Mr. Anderson: This is a profoundly multicultural and
multilingual country, and the state has not managed it very well
— not for 50 or 60 years. That’s why I made the remark about

[Traduction]

M. Anderson : Permettez-moi de vous poser une question :
Voulez-vous parler d’un regain de tension entre les musulmans et
les bouddhistes qui habitent sur la côte de l’État de Rakhine?

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Dernièrement. Les tensions qui
ont existé dans les dernières semaines, c’est tout récent.

[Traduction]

M. Anderson : C’est à cause du recensement qui a commencé le
1er avril dernier. C’est le mois du recensement, et c’est le premier
depuis 30 ans. Même si j’essaie de placer ce journal, le Myanmar
Times, en face de la caméra, vous n’arriverez sans doute pas à le
lire, ni même à voir la photo. Mais je rentre tout juste du
Myanmar, et on peut voir, à la une du journal, une photo
montrant des soldats en civil qui accompagnent l’équipe chargée
du recensement. Même si vous ne pouvez pas la voir, je vous
assure que cette photo a été prise sur la côte de l’État de Rakhine.

Le recensement est un outil très important pour le
gouvernement du Myanmar. C’est le premier depuis plus de
30 ans, mais cela pose des problèmes dans l’État de Rakhine
parce qu’un grand nombre de personnes qui y vivent n’ont pas de
nationalité. Elles disent être des Rohingyas. Et le bureau du
recensement ne s’entend pas avec le bailleur de fonds— l’ONU—
sur la façon dont ces gens-là peuvent se présenter à l’équipe du
recensement.

Je vais essayer d’être bref. Il me faudrait sans doute une heure
pour vous expliquer les relations complexes qui existent entre les
musulmans et les autres, sur la côte de l’État de Rakhine, car il y a
en fait trois catégories de musulmans. Et il y a aussi différentes
catégories de bouddhistes dans cette région. Sans parler des divers
groupes linguistiques, même sur la côte.

Que je sache, le regain de tension dont vous parlez est
attribuable au recensement. C’est l’opinion qui prévaut à Yangon.
Mais il faut être sur place pour pouvoir comprendre pourquoi le
recensement bouleverse autant les relations entre des gens qui
vivent au même endroit, qui partagent les mêmes marchés, qui se
marient même entre eux, qui vont aux mêmes écoles et qui
cultivent les mêmes terres.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : J’aimerais poser une question
pour faire suite à ce que vous avez répondu. Pensez-vous qu’ils
sont en voie d’atteindre la stabilité ou que cela va demeurer un
conflit et que nous aurons toujours à intervenir un peu partout
dans le pays?

[Traduction]

M. Anderson : C’est un pays foncièrement multiculturel et
multilingue, mais pendant 50 ou 60 ans, l’État n’a pas très bien
géré cette diversité. C’est la raison pour laquelle je disais tout à
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Canada’s experience about learning to deal with self-managing
and self-governing units. We call them provinces. They have
chosen previously a path of a single unitary and authoritarian
system, and the cost of that system is a legacy of this list of
conflicts.

I’m suggesting to you that I know Burmese now, younger and
less powerful people perhaps, who indeed are convinced that they
need to use a new, non-military method of resolving conflict.

So to answer your question about whether we will see stability
in the long run, we will see stability but not without conflict. This
is a profoundly more multicultural and multilingual society than
even Canada. Being an anthropologist, that’s something for me to
say.

These are frontier societies, some of them quite large, and in
one case, as you know, madam, there’s combat. The Burmese
army, the Myanmar army, is involved in out and out fighting with
the Kachin Independence army. These frontier areas are not
marginal to Myanmar’s future: they’re the key; they’re essential.
They’re where the hydroelectric power will come from, where the
pipelines will pass through and where the super ports will be
located. The Burmese part, Bamar-speaking people part of the
society, understands that they have to find a method to deal with
their conflicts that is different and not so destructive.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Professor, my question has to do with
what you said in your brief. You recommended that Canada work
with other countries and listen to people who are doing business
with Myanmar. You mentioned that certain countries have had
embassies in Myanmar since 1945, that they have been there for
about 50 years and that they have successfully created some
networks. Do you think those countries are interested in helping
Canada establish a presence in Myanmar?

[English]

Mr. Anderson: Of course you must remember that I’ve worked
for 15 years building a network of young environmentalists in a
situation where I had no Canadian ambassador, so I relied on the
British, Australian, German, French, Japanese, and other
embassies.

Why did they speak to me? Why did they talk to me? They were
already well placed. They talked to me because I had access to a
world they did not. I had the freedom that they did not.
Embassies are unusually restricted in their movements, so I
brought something to the table. They knew that environmental
politics, policy and regulation were going to be profoundly
important in the future of the country, so they respectfully asked
me questions, gave me cups of tea and offered me suggestions. I

l’heure que le Canada avait de l’expérience pour ce qui est de
négocier des structures gouvernementales et administratives
autonomes. Nous les appelons chez nous des provinces. En
Birmanie, ils avaient choisi jusqu’à récemment un système
unitaire et autoritaire, qui a laissé en héritage toute cette série
de conflits.

Je connais des Birmans, plus jeunes et sans doute moins
puissants, qui sont absolument convaincus de la nécessité de
trouver des méthodes nouvelles et non militaires pour résoudre
ces conflits.

Pour répondre à votre question, je dirai que la situation va se
stabiliser à long terme, mais pas sans conflits. C’est une société
encore plus multiculturelle et plus multilingue que le Canada.
Croyez-moi, je suis anthropologue de profession.

Il s’agit de groupes périphériques, dont certains sont assez
nombreux, et dans le cas de l’un d’entre eux, comme vous l’avez
dit, il y a des combats. L’armée birmane est aussi engagée dans
une lutte interminable avec l’armée d’indépendance kachin. Ces
régions périphériques ne sont pas marginales, elles jouent un rôle
clé pour l’avenir du Myanmar. C’est là qu’on va pouvoir produire
de l’hydroélectricité, qu’on va pouvoir faire passer des pipelines,
et qu’on va aménager des super ports. Les Birmans, ceux qui
parlent le bamar, savent qu’ils doivent trouver une méthode
différente et moins destructrice pour mettre un terme à ces conflits

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Professeur, ma question découle
de ce que vous nous avez dit dans votre mémoire. Vous avez
recommandé au Canada de travailler avec les autres pays,
d’écouter aussi les gens qui font affaire avec le Myanmar. Vous
avez mentionné que certains pays y avaient des ambassades
depuis 1945, qu’ils y sont installés depuis une cinquantaine
d’années et que ces pays ont réussi à se former des réseaux.
Pensez-vous que ces pays sont intéressés à aider le Canada à
s’intégrer au Myanmar?

[Traduction]

M. Anderson : Vous savez bien sûr que j’ai travaillé pendant
15 ans à l’établissement d’un réseau de jeunes environnementalistes,
dans un pays où il n’y avait pas d’ambassadeur canadien, de sorte
que j’ai dû compter sur les autres ambassades, celles du Royaume-
Uni, de l’Australie, de l’Allemagne, de la France et du Japon, entre
autres.

Pourquoi ces gens-là se sont-ils adressés à moi? Ils étaient
pourtant déjà bien placés. Ils se sont adressés à moi parce que
j’avais accès à un monde qu’ils ne connaissaient pas. J’avais aussi
une liberté qu’ils n’avaient pas. Les personnels des ambassades
sont assujettis à de nombreuses restrictions, et je leur apportais
donc quelque chose qu’ils n’avaient pas. Ils savaient que le dossier
de l’environnement, c’est-à-dire les politiques et les règlements,
allait jouer un rôle très important pour l’avenir du pays, alors ils
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asked for nominations for my network, and they sometimes made
very good ones. I would say that it was an interactive, reciprocal
give and take.

As you can see, I’m a professor at a university and I don’t come
to the table as an ambassador with the resources of the state of
Canada behind me.

I suggest, respectfully, that if we approach these other
countries in the right way and if we approach the Burmese with
this same expectation of reciprocity, if we bring them here and
show them how we do things and let them look critically at the
way we do things, we will find quite a place at the table, if I may
use that phrase.

Does that answer your question?

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Yes, thank you.

[English]

The Chair: In the time allocated, it will have to be the answer.

Senator Oh: Thank you, professor.

Can you tell us about the NLD party, which is led by Madam
Aung San Suu Kyi, which is probably the most pro-Western
party? Her late husband was British, and she struggled for a long
time to come to where she is today. What are the chances of her
someday, after the next general election, running Myanmar?

Mr. Anderson: As I understand, you’d like to know a bit about
what I think the future of Aung San Suu Kyi will be, and also
what I think of the future of the NLD as a party?

Senator Oh: Yes.

Mr. Anderson: Let’s start with the party first, please. The party
did not compete in the first 2010 election. I think strategic errors
were made and a number of younger members split off. Daw Suu,
as we call her, or Daw Suu Kyi, has not really reintegrated with
them. I think there will be pressures on her, especially after the
recent death two weeks ago of U Win Tin, who was her most
senior adviser. I think there will be pressure to reunite those
factions that split off.

Unfortunately, in my opinion, Daw Suu Kyi is not a good
negotiator. She’s a very principled person, but as a strategic
negotiator I think she needs better advice. If we talk about her,
for example, she has tried in January and February, particularly
on visits abroad, for example in Australia, to encourage friendly
governments, governments like Canada, to put pressure on the
government of Myanmar and encourage a change in the
Constitution that would allow her to run for and be elected as
the President of Myanmar.

ont eu l’amabilité de me poser des questions, de m’offrir le thé et
de me faire des suggestions. Je leur ai demandé de proposer des
candidats pour mon réseau, et ils m’ont fait parfois d’excellentes
suggestions. C’était donc un échange de bons procédés, du
donnant-donnant.

Comme vous le voyez, je suis professeur d’université et je ne me
présente pas comme un ambassadeur qui peut s’appuyer sur les
ressources de l’État canadien.

J’estime tout simplement que si nous savons nous y prendre
avec les autres pays, et si nous proposons aux Birmans une
certaine réciprocité, c’est-à-dire le donnant-donnant dont je
parlais tout à l’heure, que nous les invitons à venir voir chez
nous ce dont nous sommes capables et que nous les laissons
critiquer nos façons de faire, je suis sûr que nous saurons trouver
notre place à la table, si je peux m’exprimer ainsi.

Est-ce que cela répond à votre question?

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Oui, merci.

[Traduction]

La présidente : Vu le temps qui nous est imparti, il le faudra
bien.

Le sénateur Oh : Merci, professeur.

Que pouvez-vous nous dire sur la NLD, qui est le parti dirigé
par Mme Aung San Suu Kyi? C’est sans doute le parti le plus pro-
occidental, n’est-ce pas? Son mari, qui est décédé, était
britannique, et elle a lutté pendant de nombreuses années avant
d’en arriver là où elle est aujourd’hui. A-t-elle des chances, après
les prochaines élections générales, de diriger le Myanmar?

M. Anderson : Si j’ai bien compris, vous voulez savoir ce que je
pense qu’il arrivera à Aung San Suu Kyi et à la NLD?

Le sénateur Oh : Oui.

M. Anderson : Commençons par son parti. Il n’a pas participé
aux premières élections de 2010. Je pense que c’était une erreur
stratégique, et un certain nombre de jeunes ont quitté le parti.
Daw Suu, comme on l’appelle, ou Daw Suu Kyi, ne les a pas
vraiment réintégrés. Je pense, surtout après la mort récente, il y a
deux semaines, d’U Win Tin, son plus proche conseiller, qu’elle va
subir des pressions en faveur de la réintégration de ces groupes
dissidents.

Malheureusement, Daw Suu Kyi n’est pas, à mon avis, une
bonne négociatrice. Elle a des principes auxquels elle tient
fermement, mais pour ce qui est de la négociation stratégique,
elle a besoin d’être bien conseillée. Puisqu’on parle d’elle, je dirai
qu’elle a essayé, en janvier et février, lors de visites à l’étranger,
notamment en Australie, d’encourager des gouvernements amis,
comme le Canada, à exercer des pressions sur le gouvernement du
Myanmar pour qu’il fasse modifier la Constitution afin de lui
permettre de se présenter à la présidence du Myanmar.
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The Constitution, as it is currently constructed, prohibits that.
She has a criminal record and, as you know, she married a
foreigner and her children are living abroad. These are trivial, I
agree with you, but they are constitutional. I’m hearing now a
certain perhaps more realistic acceptance that the Constitution is
going to be hard to change within the next 12 months. Since it
would have to be changed within the next 12 months for her to
compete for the post of president, there’s talk that she might
compete for the post of vice-president. It’s uncertain to me.

As you know, she’s 68, going to be 69 in June I think, and my
knowledge is that her health is quite good, so we would expect her
to run in the 2015 election. Of course, it would be like betting on
horses, sir, to presume to know what will happen to Aung San
Suu Kyi 12 months from now.

Senator Johnson: Professor Anderson, can we talk a bit about
the environment and your work in that respect? With the support
of IDRC, you’ve been working on a project for many years. You
mentioned earlier that you work with young people to strengthen
their capacity to do research and influence the development of
environmental policy and law in Burma/Myanmar. According to
your website, the project is set to conclude at the end of this year.

Could you report on the progress of this project? Does the
political class, and indeed the broader population, recognize how
critical it is to protect Burma’s pristine natural heritage and
environment? Is that on the radar?

Mr. Anderson: That is a good question, but very complex.

The political class accepts that environmental issues are going
to be very important and already are, but they also are
overwhelmed by the need to reform almost everything, if I may
say so. As far as I know, there are 17 bills on the table of the
Attorney General being — what’s the right word — clarified and
coordinated in order to come forward as a package. The
environmental regulation is supposed to be in that cluster. We
have a thing called the Environmental Conservation Act, but its
language is so vague and so unrealistic that it provides almost
nothing for departments like the Department of Environmental
Conservation to actually enforce.

You have a very complex situation on the ground where a lot
of the country is under the jurisdiction of the forestry department
or the agricultural department or the irrigation department or
fisheries department, but they don’t have environmental
regulations to enforce.

They do have some specific laws, specific policies on pollution,
but it’s not comprehensive enough. On my side, since you asked
about the project that IDRC is supporting, I’m working with
people who work within these ministries, who are there. I go to
the ministries. I visit my colleagues in the network. I have a long
— in some cases, an eight- or nine-year— relationship with them.
I follow their careers. The ones working inside the government

À l’heure actuelle, la Constitution l’interdit. Elle a un casier
judiciaire et, comme vous le savez, elle a épousé un étranger et ses
enfants vivent à l’étranger. Ce sont des détails sans importance,
me direz-vous, mais la Constitution l’interdit. Apparemment, on
reconnaît de plus en plus qu’il sera difficile de modifier la
Constitution d’ici les 12 prochains mois. C’est pourtant ce qu’il
faudrait pour qu’elle puisse se présenter au poste de président. On
parle maintenant de la possibilité qu’elle se présente au poste de
vice-président. Je n’en sais pas plus.

Comme vous le savez, elle a 68 ans, 69 en juin. Je crois savoir
que sa santé est bonne, et qu’il est donc fort probable qu’elle
présente sa candidature aux élections de 2015. Mais c’est comme
pour les courses de chevaux, nul ne sait ce qui arrivera à Aung
San Suu Kyi d’ici 12 mois.

La sénatrice Johnson : Professeur Anderson, pourriez-vous
nous parler de ce que vous avez fait dans le domaine de
l’environnement? Avec l’appui du CRDI, vous avez travaillé sur
un projet pendant de nombreuses années. Vous avez dit tout à
l’heure que vous aidez les jeunes à renforcer leur capacité à faire
de la recherche et à influer sur l’élaboration des politiques
environnementales et des lois en Birmanie. D’après votre site web,
le projet doit se terminer à la fin de l’année.

Pourriez-vous nous dire où vous en êtes? Est-ce que la classe
politique et la population en général reconnaissent l’importance
que revêt la protection du patrimoine naturel vierge et de
l’environnement de la Birmanie. Est-ce que les gens sont
sensibilisés à ce problème?

M. Anderson : C’est une question intéressante, mais elle est très
complexe.

Les politiciens reconnaissent que les enjeux environnementaux
vont devenir et sont déjà très importants, mais ils sont accaparés
par la nécessité de devoir réformer pratiquement tout, si je peux
m’exprimer ainsi. Que je sache, 17 projets de loi sont actuellement
sur la table du ministre de la justice, qui doit— je cherche le terme
exact — en préciser le libellé et les coordonner pour en faire un
train de mesures législatives cohérent. Les règlements relatifs à
l’environnement doivent aussi faire partie de ce train de mesures.
Ils ont bien une loi sur la protection de l’environnement, mais sa
formulation est tellement vague et tellement irréaliste qu’elle n’est
pratiquement d’aucune utilité pour des ministères comme celui de
la protection environnementale.

La situation sur le terrain est très complexe parce qu’une
grande partie du pays est placée sous la tutelle du ministère des
Forêts, du ministère de l’Agriculture, du ministère de l’Irrigation
ou encore du ministère des Pêches, mais ces ministères n’ont pas
de règlements à faire appliquer.

Ils ont bien des lois spécifiques, des lignes directrices sur la
pollution, mais elles ne sont pas assez détaillées. Quant à moi,
puisque vous m’avez demandé où en était le projet financé par le
CRDI, je vous dirai que je travaille avec des gens qui font partie
de ces ministères. J’y vais donc régulièrement. Je rends visite à mes
collègues du réseau, que je connais parfois depuis huit ou neuf
ans. Je suis leur carrière. Les gens des ministères me parlent de
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talk to me about the frustration of not having the instruments
that they need to use to influence the situation, so the ministries of
highways, and construction, and industry more or less carry on as
they always have unless they are confronted.

Part the network that I’m building outside of the ministries,
outside of government, is in an enormous state of flourishing.
They’re largely in NGOs and in the universities, and there is
change there already — quite profound change — or coming
soon, as in the universities. For example, I’m attempting — and I
think I will succeed if I’m tenacious enough — to install, in the
University of Yangon, a program of environmental studies just
like at SFU. It’s low cost. It’s low friction. It’s attractive to
students and so on. With IDRC’s support, I’m modelling this for
the president of the University of Yangon and for the vice-
president and the heads of the departments.

Of course, this is an institution that’s been cramped in an
arthritic jacket for years and years and has, of course, rewarded
caution, not innovation. So these new ideas, while exciting to
them, are not going to be easy to implement. The window for
engaging with the Burmese on these institutional and
infrastructure questions is open now. In 10 years, they will have
succeeded in dealing with many of these things. The real
opportunities for Canadians are, I think, on the table now. In
the environmental field but also in health and in education
generally, the opportunities are so enormous because the possible
transformation is so great. It is exciting, as I said, but there is a
certain amount of turbulence and unpredictability.

So I went to Yangon and was expecting to be able to initiate
this program three weeks ago, but the president, who had just
come from the minister’s office said, ‘‘Oh I’m sorry, sir, the new
act is still two months away; the minister refuses to do anything
because it might not conform to the new act, unless the act is
passed by the parliament.’’ It’s still locked in committee; there is
some new delay.

So that gives you a microcosm of the kind of real possibility
but the need to be very patient and calm while waiting and to have
an outlook — after all, I’ve been doing this for 15 years — that
these big changes will take time.

Senator Johnson:When would you expect that your program at
the university might be taught?

Mr. Anderson: I hope on the first of December. The academic
year starts on the first of December this year, and I hope it will be
running on the first of December.

Senator Johnson: How often do you go back to Myanmar?

Mr. Anderson: I’ve gone twice in the last six months, so I would
hope to delay my return for a few months and perhaps go in
November or December. After all, I also have a day job.

leur frustration de ne pas avoir les outils dont ils ont besoin pour
remédier à la situation. En attendant, les ministères responsables
des autoroutes, de la construction et de l’industrie continuent plus
ou moins de faire ce qu’ils ont toujours fait, jusqu’à ce qu’on les
confronte.

La partie du réseau que je suis en train de développer en dehors
des ministères et du gouvernement est en plein essor. Il s’agit
principalement d’ONG et d’universités, et des changements sont
en cours, parfois des changements radicaux, ou sont sur le point
de se produire, comme c’est le cas dans les universités. Par
exemple, j’essaye — et je vais y parvenir si je suis suffisamment
tenace — de mettre en place à l’Université de Yangon un
programme d’études environnementales semblables à celui de la
SFU. Ça ne coûte pas très cher, c’est peu controversé, et ça attire
des étudiants. Avec l’appui du CRDI, je suis en train de préparer
un modèle pour le président de l’Université de Yangon, le vice-
président et les chefs de départements.

C’est vrai que c’est une institution qui est emprisonnée dans
une camisole de force depuis bien des années, et qui, de ce fait, a
récompensé la prudence plutôt que l’innovation. C’est dire que les
idées nouvelles, même si elles leur plaisent, ne vont pas être faciles
à mettre en œuvre. Mais pour ce qui est des institutions et des
infrastructures à construire, c’est maintenant qu’il faut faire des
démarches auprès des Birmans; dans 10 ans, ce sera trop tard, car
la plupart de ces dossiers seront réglés. C’est donc maintenant que
les Canadiens doivent essayer d’exploiter ces débouchés. Dans les
domaines de l’environnement, de la santé et de l’éducation en
général, les opportunités sont nombreuses car le potentiel de
changement est énorme. C’est excitant, mais en même temps,
comme je l’ai dit, le climat est volatil et imprévisible.

Je suis donc allé à Yangon et je m’attendais à inaugurer le
programme il y a trois semaines, mais le président, qui sortait du
bureau du ministre, m’a dit que la nouvelle loi ne serait pas
adoptée avant deux mois, et que le ministre refusait de faire quoi
que ce soit, de peur que ça ne soit pas conforme avec la nouvelle
loi. La loi est bloquée dans un comité, il y a de nouveaux retards.

Ça vous donne une idée des opportunités qui existent et en
même temps de la patience qu’il faut avoir — après tout, je
travaille là-dessus depuis 15 ans — en attendant que tous ces
changements se fassent.

La sénatrice Johnson : Quand pensez-vous que votre
programme sera enseigné à l’université?

M. Anderson : Le 1er décembre, j’espère. C’est le début de
l’année universitaire, et j’espère qu’on aura le feu vert pour cette
date.

La sénatrice Johnson : Vous vous rendez souvent au Myanmar?

M. Anderson : Au cours des six derniers mois, j’y suis allé deux
fois, et j’espère ne pas avoir à y retourner avant novembre ou
décembre. Vous savez, j’ai un emploi à temps plein.
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Senator Johnson: You have a day job. I hear it’s an amazing
country, coming along. Thank you, and good luck with your
work. It’s excellent.

Mr. Anderson:May I say one thing about this network? That is
that they have learned about IDRC through me and through
IDRC visits, so they are beginning to form an impression of
Canadians. I have introduced them to the ambassador. I’ve
introduced them to Madam Garneau, who will be the new
development officer, and I think that for the first time in their
lives they are meeting living Canadians who are interested in them
and who have a reciprocal willingness to work with them. I am
marking, for the first time, a kind of awakening. Canada, to be
frank, has been an unknown and unfriendly place — except for
Burmese who have come to live here — a not very unwelcoming
place to people in Myanmar, but I think that’s about to change.

Senator Johnson: You’re certainly playing a part in that.
Thank you.

Senator Ataullahjan: Professor Anderson, as to the new
violence that we’re seeing, the crisis that has been in Burma, do
you think it’s due to the fact that the census will show that the
Muslim population is more than double what they thought was 4
million? The Rohingya problem is a historical problem. It goes
back to the 1820s; yet, we’re hearing about it now. Are we seeing
more violence towards the Rohingya, or is it something that,
because Burma was such a closed-off country, we didn’t hear
about and that has continued since the early 1800s?

Mr. Anderson: Thank you very much for reminding us of the
historical depth of this situation. People have been migrating
down from what we call Bangladesh now into the Rakhine— into
the Arakan— Coast, since the 16th century. The King of Mrauk-
U deliberately created a policy of engaging with the Nawab of
Dhaka and with the Delhi sultans in trade, and military activities.
It has been known among Buddhist elites of the Rakhine that
there are Muslims, long-resident, who belong on the coast and
also those who migrated down and who have, in fact, bought and
sold land and have land rights but who have never achieved
citizenship for a very long time.

To use your phrase, we’re hearing about this now. You ask
why we are hearing about this now and why we didn’t hear about
it before. Yes, indeed, Burma was a relatively closed country, but
we had 150,000 Rohingya refugees coming to live in Bangladesh
in 1977, 1978. I can’t remember the dates exactly. I visited them
there. They moved out of their villages because of a census at that
time, in the mid-1970s, and they feared that they would be
dispossessed by answering the questions of the census teams. The
census in Myanmar is not voluntary, not optional. People come to
your door, and you have to answer. I know that, by law, in
Canada, you are supposed to answer, but there is a much more
firm attitude in Myanmar. So we’re hearing about this tension,
and, of course, relationships between Muslims and Buddhists on
the coast go up and down historically. The census is like a
compression of that relationship. We’re hearing about that

La sénatrice Johnson : Ah bon? J’entends dire que c’est un pays
fabuleux. Merci beaucoup et bonne chance, vous faites un
excellent travail.

M. Anderson : Puis-je ajouter quelque chose au sujet de ce
réseau? Ils ont entendu parler du CRDI par mon intermédiaire et
par des visites du CRDI, alors ils commencent à se faire une idée
plus précise des Canadiens. Je les ai présentés à l’ambassadeur. Je
les ai présentés à Mme Garneau, qui est la nouvelle agente
responsable du développement, et je pense que c’est la première
fois qu’ils rencontrent des Canadiens en chair et en os, qui
s’intéressent vraiment à eux et qui sont sincèrement disposés à
collaborer avec eux. Je leur ai en quelque sorte dessillé les yeux. Il
faut le dire, le Canada est souvent perçu comme un pays inconnu
et austère— sauf pour les Birmans qui sont venus s’y installer—,
voire inhospitalier pour les habitants du Myanmar, mais je pense
que c’est en train de changer.

La sénatrice Johnson : Vous y contribuez, n’est-ce pas? Je vous
remercie.

La sénatrice Ataullahjan : Professeur Anderson, pensez-vous
que les violences qui secouent actuellement la Birmanie sont dues
au fait que le recensement indiquera que la population
musulmane est deux fois plus importante que les 4 millions
anticipés? Le problème des Rohingyas n’est pas récent. Il remonte
aux années 1820, et c’est maintenant que nous en entendons
parler. Est-ce parce que la violence dont ils sont victimes s’est
récemment intensifiée ou parce qu’on en parle plus librement
aujourd’hui, la Birmanie étant restée un pays complètement fermé
depuis le début du XIXe siècle?

M. Anderson : Je vous remercie de souligner l’ancienneté de ce
conflit. C’est au XVIe siècle que les gens ont commencé à quitter
ce que nous appelons aujourd’hui le Bangladesh pour émigrer
vers l’État de Rakhine — anciennement l’Arakan. Le roi de
Mrauk-U avait pour politique de collaborer avec les nawabs de
Dacca et avec les sultans de New Delhi dans les domaines
commercial et militaire. Les élites bouddhistes de l’État de
Rakhine savent que des musulmans se sont installés il y a
longtemps le long de la côte, et que d’autres y ont émigré et y ont
acheté et vendu des terres mais n’ont jamais acquis la nationalité.

Pour reprendre vos termes, « c’est maintenant qu’on en entend
parler? », et pourquoi pas avant? C’est vrai que la Birmanie était
jadis un pays relativement fermé, mais 150 000 réfugiés rohingyas
sont partis se réinstaller au Bangladesh en 1977 et 1978. Je ne me
souviens pas des dates exactes. Je suis allé les voir. Ils avaient
quitté leur village à cause d’un recensement, au milieu des années
1970, et ils craignaient de perdre leurs possessions s’ils
répondaient aux questions des équipes du recensement. Au
Myanmar, le recensement n’est pas facultatif. Les gens frappent
à votre porte et vous êtes obligé de répondre à leurs questions. Je
sais qu’au Canada, la loi vous oblige aussi à y répondre, mais la
loi birmane est beaucoup plus ferme. Voilà donc pourquoi nous
entendons parler de ces tensions, mais l’histoire nous enseigne
aussi que les tensions entre bouddhistes et musulmans
réapparaissent régulièrement. Le recensement est en quelque
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because of the spectacular new visibility of the media, and I’m
again holding up the Myanmar Times and the picture of the
soldiers accompanying the census team to what they call a
‘‘conflict zone’’ on the Rakhine coast. So I’m not sure how this
will be resolved. You know that the census categories contained
the word ‘‘Rohingya’’ in it or ‘‘Other,’’ and then the government,
in an immediate, sudden move, withdrew that and reclassified
that category as ‘‘Bengali.’’ Of course, people who are living on
the Rakhine coast who are Muslims didn’t want to answer the
question, ‘‘Are you Bengali?’’ because that would be an automatic
disenfranchisement. I hope that answers your question.

Senator Ataullahjan: It does.

Why is there no one willing to speak on behalf of the Rohingya
within Burma, no leadership?

Mr. Anderson: People do. People speak on behalf of the
Rohingya all the time, but, yes, the leadership is very cautious on
this subject. It comes back to the long history of — I shouldn’t.
It’s very complicated. The relationship of Burma before 1948 with
India was that the British brought labourers, often very poor, into
the country, and professionals, dentists, lawyers, teachers,
professors. In all walks of society, there was a huge Indian
presence. It gradually declined after 1948, but there are parts of
that population still in the big cities. Even in the small towns,
there are what we would identify as the remnants of the Indian
part of Burmese society. That relationship was very complex and
very unhappy. The Burmese never liked it. The Indians who lived
there did like it. Some of them made a lot of money and were very
successful. In 1942, even those who were wealthy had to walk out
in the exodus, as the Japanese occupying-troops arrived. That’s a
very painful but complex history in which the Indians felt
abandoned by the British colonial government and masters and
the army.

This is why I use the word ‘‘memory’’ in the paper that I
submitted to you. The memory of this relationship, its
perversions, if I may say, has not disappeared entirely, and it’s
left here on the Rakhine coast. Now you’re hearing about the
Rakhine because that is the place where the new super-port will
be. That’s where the pipeline from China meets the tankers.
That’s where one of the special economic zones will be. That is
precisely where the big gas fields are and the LNG conversion
plants might be if there is enough electricity and so on. It’s rural
and was once considered a remote and almost irrelevant part of
Burma, but now it’s considered central.

For example, the Canadian ambassador was taken to the
Rakhine three months ago and shown villagers who were moved
to IDP camps for internally displaced persons. There is a new
attention to this, and maybe the Burmese will get this right. I hope
so.

sorte un instantané de cette relation. Nous en entendons parler
parce que ça fait des images spectaculaires dans les médias, et je
me permets de vous montrer encore une fois le Myanmar Times et
la photo des soldats qui accompagnent l’équipe du recensement
dans ce qu’ils appellent une « zone de conflit », dans l’État de
Rakhine. Je ne sais pas comment ça va tourner. Vous savez que
les catégories du formulaire de recensement contenaient le terme
« Rohingya » ou « Autre ». Puis, le gouvernement a
soudainement décidé de supprimer cette catégorie et de la
remplacer par « Bengali ». Bien sûr, les musulmans qui habitent
sur la côte de l’État de Rakhine n’ont pas voulu répondre à la
question « Êtes-vous Bengali? », parce que ça signifiait la
suppression automatique de leurs droits. J’espère que cela
répond à votre question.

La sénatrice Ataullahjan : Oui.

Pourquoi n’y a-t-il personne, parmi les politiciens birmans,
pour prendre la défense des Rohingyas?

M. Anderson : Il y a des gens qui prennent leur défense, qui
parlent des Rohingyas constamment, mais c’est vrai que les
politiciens se montrent très prudents. Tout ça remonte... mais
c’est une longue histoire, et je ne devrais pas... Tout ça est très
compliqué. Jusqu’en 1948, les Britanniques ont fait venir en
Birmanie, en provenance de l’Inde, des travailleurs souvent très
pauvres, ainsi que des membres de professions libérales comme
des dentistes, des avocats, des enseignants et des professeurs. La
présence indienne s’est donc considérablement renforcée, dans
toutes les couches de la société. Après 1948, cette présence a
diminué, mais il reste encore des fragments de ces populations
originaires de l’Inde dans les grandes villes birmanes, et même
dans les petites villes. La relation était complexe et difficile. Les
Birmans ne l’ont jamais acceptée. Les Indiens installés en
Birmanie étaient satisfaits de leur sort, surtout ceux qui y
avaient prospéré. Mais en 1942, même les plus fortunés ont dû
partir en exode, face à l’arrivée des troupes japonaises. C’est une
histoire complexe et douloureuse, car les Indiens se sont sentis
abandonnés par le colonisateur britannique et par l’armée.

C’est la raison pour laquelle j’emploie le terme « mémoire »
dans le document que je vous ai soumis. La mémoire de cette
relation et de ses déviances est toujours vivante, précisément
parmi les habitants de l’État de Rakhine. Vous en entendez parler
aujourd’hui parce que c’est là qu’on va construire un super port et
que le pipeline en provenance de Chine viendra alimenter les
bateaux citernes. C’est là qu’on va aménager l’une des zones
économiques spéciales qui sont prévues. C’est là aussi qu’on a
découvert d’importants gisements de gaz et qu’on prévoit de
construire des usines de GNL, s’il y a suffisamment d’électricité,
et cetera. C’est une région rurale et éloignée, qui ne revêtait jadis
aucune importance particulière pour la Birmanie, mais
aujourd’hui, c’est devenu une zone clé.

Par exemple, l’ambassadeur canadien s’est rendu dans l’État de
Rakhine il y a trois mois, pour rencontrer des villageois qui
avaient été emmenés dans des camps pour personnes déplacées.
C’est un dossier qui suscite un regain d’attention, et j’espère que
les Birmans le règleront correctement, cette fois.
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The Chair: We’ve run out of time. Professor Anderson, thank
you for your incredible knowledge of Myanmar/Burma, the
history, the current situation and the politics. It has been
extremely helpful to our study, and we thank you for being
with us for this time.

(The committee adjourned.)

OTTAWA, Thursday, May 1, 2014

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:30 a.m. to study security
conditions and economic developments in the Asia-Pacific region,
the implications for Canadian policy and interests in the region,
and other related matters.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, we have before us, first of all,
from MiningWatch Canada, Ms. Catherine Coumans, Research
Coordinator and Asia-Pacific Coordinator, in person here today.
From the National Endowment for Democracy, Mr. Brian
Joseph, Senior Director for Asia and Global Programs is
coming to us from Washington, D.C., by video conference.

I will take you in the order that you are on the panel paper.
Ms. Coumans, I will start with you. The committee is studying
security conditions and economic development in the Asia-Pacific
region, the implications for Canadian policy and interests in the
region, and other related matters. You are before us as experts in
your fields to tell us what you think might be helpful in our study.
We generally start with opening statements and senators then like
to ask questions.

Welcome to the committee.

Catherine Coumans, Research Coordinator and Asia-Pacific
Coordinator, MiningWatch Canada: Thank you, madam chair and
honourable senators, for inviting me to present to you today.

I appreciate that you’ve invited me realizing that I will address
the broad issues that you’re examining, the security conditions
and economic developments in the Asia-Pacific region in the
context of Canadian policy and interests from the perspective of
one critical Canadian sector, the mining sector.

La présidente : C’est l’heure de lever la séance. Professeur
Anderson, je vous remercie d’avoir partagé avec nous cette grande
connaissance que vous avez du Myanmar, de son histoire, du
contexte politique et social. Ça va nous être extrêmement utile
pour notre étude. Merci d’être venu discuter avec nous.

(La séance est levée.)

OTTAWA, le jeudi 1er mai 2014

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 30, pour
étudier les conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière
d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences sur
la politique et les intérêts du Canada dans la région, et d’autres
questions connexes.

La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, premièrement, nous
accueillons aujourd’hui une représentante de Mines Alerte
Canada, Mme Catherine Coumans, coordonnatrice de la
recherche et de l’Asie-Pacifique, qui comparaît en personne, et
un représentant de National Endowment for Democracy,
M. Brian Joseph, directeur principal du programme de l’Asie et
des programmes mondiaux, qui comparaît par vidéoconférence
depuis Washington, D.C.

Je vais vous inviter à témoigner dans l’ordre où vous figurez
dans le document portant sur le groupe d’experts. Je vais
commencer par vous, madame Coumans. Notre comité étudie
les conditions de sécurité et les faits nouveaux en matière
d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, leurs incidences
sur la politique et les intérêts du Canada dans la région, et
d’autres questions connexes. Vous comparaissez devant nous en
tant qu’experts dans vos domaines respectifs afin de nous
communiquer les faits qui, selon vous, pourraient nous servir
dans notre étude. Habituellement, nous commençons par
entendre les déclarations préliminaires. Ensuite, les sénateurs
aiment poser des questions.

Soyez la bienvenue à la séance du comité.

Catherine Coumans, coordonnatrice de la recherche et
coordonnatrice de l’Asie-Pacifique, Mines Alerte Canada : Merci,
madame la présidente, merci, chers sénateurs, de m’avoir invitée à
vous donner un exposé aujourd’hui.

Je comprends que vous m’avez invitée parce que vous avez
réalisé que j’aborderais les vastes enjeux que vous examinez,
notamment les conditions de sécurité et les faits nouveaux en
matière d’économie dans la région de l’Asie-Pacifique, ainsi que
leurs incidences sur la politique et les intérêts du Canada, du point
de vue de l’un des secteurs essentiels du Canada, à savoir le
secteur minier.
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My personal understanding of the impacts of this sector in the
region started in 1988 when I was studying for my PhD on a small
Philippine island where a major Canadian mining company was
mining for copper and gold. I will return to this issue shortly.

Since 1999, the year MiningWatch Canada was founded, I
have worked for MiningWatch as research coordinator and Asia-
Pacific program coordinator, a role that has allowed me over the
last 15 years to assess the impacts of Canadian mining companies
in countries from India to New Caledonia. Given the time
constraints and the countries on which this committee has decided
to concentrate, I will focus my brief, country-specific comments
on the Philippines, Burma and Indonesia.

Additionally, I hope to have time to address some larger policy
issues related to economic development in the region, in particular
with respect to the ways in which Canadian policy related to
mining could lead to more beneficial outcomes than is currently
the case. In this respect, I will focus on the role of international
investment agreements, tax avoidance and evasion, and remedy
for harm caused by our mining companies overseas.

Starting with the Philippines, I will preface my comments by
noting that in an increasing number of countries around the world
mining is, in fact, the face of Canada abroad. This is certainly the
case in the Philippines, where the largest industrial disaster of the
past two decades is widely known to be the Marcopper toxic mine
waste spill of 1996, which has left the country not only with a very
serious and unresolved environmental legacy, but also, as a
consequence, this mining disaster has continued to dominate the
conversation about mining in the Philippines.

In a nutshell, the Canadian mining company Placer Dome
operated a copper mine on a small island province of Marinduque
between 1969 and 1996. In that time, three major ecosystems were
contaminated by mine waste: a bay where the company
purposefully dumped 200 million tons of mine tailings over
16 years, and the island’s two major river systems that were
flooded by mine waste due to failures of dams. In one of these
cases, two children were drowned in the mine’s waste as it flooded
down the river. After the final disaster in 1996, Placer Dome left
the island and the Philippines. The contaminated ecosystems
remained unremediated and the case has become a festering
wound in the country’s policy discussions about mining,
particularly around foreign investment in mining.

Following a lawsuit launched almost 10 years ago in the
U.S. against Placer Dome and its successor company Barrick
Gold, Barrick is now offering the Philippine province around

Ma compréhension des répercussions de ce secteur dans la
région a commencé en 1988, alors que j’étudiais en vue d’obtenir
mon doctorat sur une petite île des Philippines où une grande
société minière canadienne extrayait du cuivre et de l’or. Je
reviendrai sur cette question sous peu.

Depuis 1999, l’année où Mines Alerte Canada a été fondée, je
suis au service de cet organisme à titre de coordonnatrice de la
recherche et de coordonnatrice du programme sur l’Asie-
Pacifique, un rôle qui m’a permis, au cours des 15 dernières
années, d’évaluer les répercussions que les sociétés minières
canadiennes ont sur des pays allant de l’Inde à la Nouvelle-
Calédonie. Compte tenu de temps limité dont je dispose et des
pays sur lesquels le comité a décidé de se concentrer, j’axerai mes
brèves observations propres aux pays sur les Philippines, la
Birmanie et l’Indonésie.

En outre, j’espère avoir le temps d’aborder certains enjeux
politiques plus vastes qui sont liés au développement économique
de la région, en particulier en ce qui concerne les façons dont les
politiques canadiennes relatives à l’exploitation minière
pourraient engendrer des résultats plus profitables que ceux
qu’elles donnent en ce moment. À cet égard, je mettrai l’accent sur
les accords internationaux sur les investissements, l’évasion fiscale
et les moyens de remédier aux dommages que nos sociétés
minières causent à l’étranger.

Je vais commencer par les Philippines, mais, avant de formuler
mes observations, je vous fais observer que, dans un nombre
croissant de pays du monde entier, l’exploitation minière
représente en fait l’idée que les habitants de ces pays se font du
Canada. C’est certainement le cas aux Philippines, où la plupart
des gens savent que la plus importante catastrophe industrielle des
deux dernières décennies est le déversement de déchets toxiques
provenant des mines de la société minière qui s’est produit en
1996. Cette catastrophe a non seulement laissé dans ce pays un
héritage environnemental très grave et non résolu, mais elle a
aussi, en conséquence, continué de dominer la conversation des
Philippins à propos des exploitations minières.

En résumé, la société minière canadienne Placer Dome a
exploité une mine de cuivre dans la petite province insulaire de
Marinduque de 1969 à 1996. Pendant cette période, les déchets de
ses mines ont contaminé les trois importants écosystèmes
suivants : une baie dans laquelle la société a délibérément
déversé 200 millions de tonnes de résidus miniers pendant 16
ans; les deux principaux réseaux hydrographiques de l’île ont été
envahis par des déchets de mines en raison de barrages
défectueux. Au cours de l’un de ces incidents, deux enfants ont
été noyés par les déchets de mines qui déferlaient dans la rivière.
Après la dernière catastrophe qui a eu lieu en 1996, Placer Dome a
quitté l’île et les Philippines. Les écosystèmes contaminés n’ont
pas été nettoyés, et l’affaire empoisonne les discussions politiques
du pays à propos des exploitations minières et, en particulier, des
investissements étrangers dans le secteur minier.

À la suite d’une poursuite intentée aux États-Unis contre
Placer Dome et son successeur, la société Barrick Gold, il y a
presque 10 ans de cela, Barrick Gold offre maintenant à la
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$13 million, after legal fees, to settle the suit out of court. This
amount is far short of what is needed to remediate the damaged
ecosystems, but even worse is the fact that Barrick has placed
unreasonable conditions on this money, including that it cannot
be used to remediate damaged ecosystems, effectively obliterating
the purpose of the lawsuit.

Mining, even responsible mining, frequently leaves behind sites
that will need perpetual care and maintenance, and this is
language that the industry uses. This is a very high cost for
developing countries that effectively creates a development deficit.
It is critically important that Canadian mining companies show
leadership by accepting responsibility for the care and
maintenance of mined-out sites rather than off-loading this
expense on poor and developing countries. Barrick has an
opportunity to show such leadership in the Philippines. By
providing adequate funding to remediate the damaged ecosystems
on the island, Barrick could also start to rehabilitate the image of
Canadian mining in that country.

The second example I want to give you from the Philippines
relates to one of the themes of your investigation, security. It is
important that you understand that mining can not only
exacerbate security conditions in countries where law and order
are already a concern, such as in the Congo, but also that mine
sites themselves often become conflict zones and militarized, even
in areas that were previously relatively peaceful.

In the Philippines, extra-judicial killings of citizens who oppose
the damaging impacts of large-scale resource extraction projects,
including mining, have become nothing short of epidemic. In
March, three family members from an indigenous region of the
Philippines were brutally killed. They had opposed the activities
of a Canadian mining company on their ancestral lands. I will
read to you a short excerpt from a letter to the Philippine
President by the Canadian chapter of the International Coalition
on Human Rights in the Philippines.

We condemn in the strongest terms the brutal killing of
Freddie ‘‘Fermin’’ Ligiw, Edgar Ligiw and their father
Licuben Ligiw on March 2, 2014 in Baay-Licuaan, Abra.
The massacre of the Ligiw family is just the latest in the
spate of killings, abductions and similarly grievous human
rights violations committed against leaders and members of
people’s organizations that have been reported since
January 2014. Freddie was a member of a youth
organization, Sidakan-Anakbayan, and with his brother
and father and other family members was a member of the
Cordillera People’s Alliance, KASTAN (People Defending

province des Philippines près de 13 millions de dollars, après
déduction des frais juridiques, pour régler l’affaire hors cour.
Cette somme est loin de correspondre aux fonds qui seraient
nécessaires pour réparer les écosystèmes endommagés, mais le
pire, c’est que le paiement de la somme par Barrick est assujetti à
des conditions déraisonnables, dont l’interdiction d’utiliser les
fonds pour assainir les écosystèmes endommagés, ce qui, en fait,
va complètement à l’encontre du but de la poursuite.

Même lorsqu’elles sont menées de manière responsable, les
exploitations minières laissent derrière elles des sites qui devront
être entretenus à perpétuité, et ce sont les termes que l’industrie
emploie. Pour les pays en développement, cet entretien entraîne
des coûts très élevés qui engendrent, en réalité, un déficit en
matière de développement. Il est d’une importance primordiale
que les sociétés minières canadiennes fassent preuve de leadership
en acceptant de s’occuper de l’entretien des mines épuisées, au lieu
de refiler ses dépenses à des pays pauvres ou en développement.
Barrick a l’occasion de faire preuve d’un tel leadership dans les
Philippines. En fournissant les fonds nécessaires pour restaurer les
écosystèmes endommagés sur l’île, Barrick pourrait aussi
commencer à redorer l’image des exploitations minières
canadiennes dans ce pays.

Le deuxième exemple tiré des Philippines que je souhaite vous
donner est lié à l’un des thèmes de votre enquête, à savoir la
sécurité. Il est important que vous compreniez que non seulement
l’exploitation minière peut exacerber les conditions de sécurité
dans les pays comme le Congo où l’ordre public est déjà
préoccupant, mais qu’aussi les mines elles-mêmes deviennent
souvent des zones de conflit ou des zones militarisées, même dans
des régions qui étaient relativement paisibles dans le passé.

Dans les Philippines, les exécutions extrajudiciaires de citoyens
qui s’élèvent contre les effets néfastes de projets d’extraction de
ressources de grande envergure, comme les exploitations minières,
ont atteint des proportions presque épidémiques. En mars, trois
membres d’une même famille qui habitaient dans une région
indigène des Philippines ont été assassinés brutalement. Ils
s’étaient opposés aux activités qu’une société minière
canadienne menait sur leurs terres ancestrales. Je vais vous lire
un court extrait d’une lettre que la section canadienne de
l’International Coalition on Human Rights in the Philippines a
adressée au président des Philippines.

Nous condamnons vivement les meurtres brutaux de
Freddie « Fermin » Ligiw, d’Edgar Ligiw et de leur père,
Licuben Ligiw, qui ont eu lieu le 2 mars 2014, à Baay-
Licuaan, dans la province d’Abra. Le massacre de la famille
Ligiw n’est que le dernier exemple d’une vague de meurtres,
d’enlèvements et d’autres violations aussi odieuses des droits
de la personne qui ont été perpétrés contre des dirigeants ou
des membres d’organisations populaires et signalés depuis
janvier 2014. Freddie était membre d’un groupe de jeunes
appelé Sidakan-Anakbayan et, tout comme son frère et son
père, faisait partie de la Cordillera People’s Alliance, de
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the Ancestral Land) and Baay Licuaan (Stand Up for Your
Rights) that successfully resisted the exploration activities of
Canadian company, Olympus Mining Co.

On April 15, Global Witness issued a report called ‘‘Deadly
Environment,’’ which details the sharp rise in extra-judicial
killings between 2002 and 2013 of people protecting the
environment and rights to land. Disputes over mining are
mentioned as one of the key drivers. The Philippines was
singled out as the third most dangerous place to defend rights
to lands and the environment.

Turning now to Burma, I want to preface my comments on
Burma by reminding this committee that there is very well-
established literature on the relationship between weak
governance jurisdictions, which Burma certainly still is, and
negative development outcomes related to resource extraction.

I submitted a brief on this topic to the House of Commons
Standing Committee on Foreign Affairs and International
Development in their study on the role of the private sector in
achieving Canada’s international development interests. I did this
in January 2012 and I would be happy to provide this committee
with a copy of that brief.

Large-scale resource extraction and corruption is a very toxic
mix that leads to development deficits. Corruption is a major
problem in Burma. The Revenue Watch Institute recently ranked
Burma fifty-eighth out of 58 countries examined for revenue
transparency. The military does not have to report its revenues or
expenditures to the government. The military owns the two
biggest holding enterprises in the country — the Union of
Myanmar Economic Holdings and Myanmar Economic
Corporation. Other big business players are cronies of the
former military regime, and some of these businesses are owned
by individuals who are still on the Canadian Special Economic
Measures Act, SEMA, sanctions list, for example Tay Za.

Another major concern related to resource extraction is
conflict over land. Land is the biggest issue on rural people’s
minds in Burma right now, and these people make up 85 per cent
of the population. Concerns about land tenure and land rights are
the main factors making ‘‘development’’ a dirty word for rural
people in Burma, where it is seen as being related to military
invasion and annexation.

A graphic example of this reality are the protests at the
Letpadaung copper/gold mine, in north-central Burma, where
farmers and monks who have conducted marches against the
mine have been attacked by the military and police with white
phosphorous. When the farmers went back to till their land, they
were imprisoned as political prisoners. These current and ongoing

KASTAN (défense populaire des terres ancestrales) et de
Baay Licuaan (défendez vos droits), des organismes qui ont
résisté avec succès aux activités d’exploration minière de la
société canadienne, Olympus Mining Co.

Le 15 avril, l’organisme Global Witness a publié un rapport
intitulé « Deadly Environment » (environnement meurtrier), qui
décrit l’augmentation marquée des exécutions extrajudiciaires de
personnes cherchant à protéger l’environnement et leurs droits sur
les terres qui a été observée de 2002 à 2013. Le rapport indique
que les conflits liés aux exploitations minières jouent un rôle clé
dans cette hausse. Les Philippines ont été désignées comme étant
le troisième endroit sur la planète où il est le plus dangereux de
protéger l’environnement ou de défendre des droits sur des terres.

Passons maintenant à la Birmanie. Avant de formuler mes
observations, je tiens à rappeler au comité que la relation qui
existe entre des États faiblement gouvernés, dont la Birmanie fait
certainement encore partie, et des résultats négatifs en matière de
développement liés à l’extraction des ressources est très bien
documentée.

J’ai présenté au Comité permanent des affaires étrangères et du
développement international de la Chambre des communes un
mémoire à ce sujet dans le cadre de son étude du rôle du secteur
privé dans la réalisation des intérêts du Canada en matière de
développement international. J’ai présenté ce document en janvier
2012, et je serais heureuse d’en remettre une copie à votre comité.

La corruption et l’extraction de ressources à grande échelle
constituent un mélange très toxique qui engendre des déficits en
matière de développement. La corruption est un problème
important en Birmanie. Dernièrement, l’institut Revenue Watch,
qui a étudié la transparence des revenus de 58 pays, a classé la
Birmanie au 58e rang. Les militaires sont propriétaires des deux
plus grandes sociétés de portefeuille du pays, la Union of
Myanmar Economic Holdings et la Myanmar Economic
Corporation. Les autres principaux hommes d’affaires sont des
copains de l’ancien régime militaire et certaines des grandes
entreprises appartiennent à des personnes qui sont toujours visées
par les sanctions prévues par la Loi canadienne sur les mesures
économiques spéciales, la LMES, comme Tay Za.

Les conflits à propos des terres sont une autre des principales
préoccupations liées à l’extraction des ressources. En ce moment,
la plus grande inquiétude des habitants des régions rurales de la
Birmanie a trait aux terres, et ces gens représentent 85 p. 100 de la
population. Les préoccupations concernant le régime et les droits
fonciers sont les principaux facteurs qui contribuent à faire du
mot « développement » un vilain mot pour les habitants des
régions rurales de la Birmanie, là où il est considéré comme lié aux
invasions et aux annexions militaires.

Les agriculteurs et les moines qui ont manifesté contre la mine
de cuivre et d’or de Letpadaung, située dans le centre nord de la
Birmanie, ont été attaqués par des soldats et des policiers munis
de phosphore blanc. Lorsque les agriculteurs sont retournés
labourer leurs terres, ils ont été emprisonnés pour des motifs
politiques. Les manifestations actuelles et continues découlent des
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protests are rooted in land seizures and abuses that occurred
under Canadian mining company Ivanhoe’s tenure and, even
though Ivanhoe now no longer owns this property, these protests
continue.

Turning now to Indonesia, Indonesia is rapidly developing,
but, according to a Pew Research Centre poll released in 2013,
only 37 per cent of Indonesians feel that their economy is doing
well, with rising prices, growing income disparity and
unemployment being major concerns. With its large population,
conflict over land use is common. Additionally, the relentless
pressure to strip the country of its remaining forest cover, even in
protected areas, is ongoing.

Toronto-listed East Asia Minerals Corporation has been at the
centre of a major controversy in this regard. The company has
been seeking to strip 1.6 million hectares of forest cover in Aceh
province, on the island of Sumatra, of its protected status in order
to allow continuation of the company’s drilling program. The
company was very up front that it was actively working with the
government to reclassify the land from ‘‘protected forest’’ to
‘‘production forest,’’ allowing for nearly 1 million hectares to be
opened up for mining.

Significant news has recently come out of Indonesia that allows
me to transition out of a country-specific discussion to consider
some related emerging policy issues with relevance to this
committee.

I will look first at the issue of international investment
agreements. Last month, the Indonesian government announced
that it plans to terminate its bilateral investment treaty with the
Netherlands. Indonesia’s move to cancel its investment treaty
with the Netherlands comes as the country faces a rising number
of treaty-based investment arbitration cases, with transnational
companies claiming hundreds of millions of dollars in damages.

Bilateral investment treaties contain far-reaching investment
protections, backed up by an increasingly controversial dispute
settlement procedure, ISDS, that allows transnational
corporations to directly sue sovereign states over actions and
policies that might affect the profitability of their investments.

Indonesia has been challenged recently over an act meant to
protect the environment against mining companies. Under threat
of debilitating investment claims, payable, if awarded, out of
public money, Indonesia has seen itself forced to change or repeal
regulatory measures. In the most recent, highly controversial

confiscations de terres et des abus qui sont survenus lorsque la
société minière canadienne Ivanhoe était propriétaire de cette
mine et, bien qu’elle ne le soit plus, les manifestations se
poursuivent.

Passons maintenant à l’Indonésie. Ce pays se développe
rapidement, mais, selon le sondage mené publié par le centre de
recherche Pew en 2013, seulement 37 p. 100 des Indonésiens ont
l’impression que leur économie se porte bien, étant donné qu’ils
sont grandement préoccupés par la hausse des prix, la disparité
croissante des revenus et le chômage. Comme elle a une forte
population, les conflits concernant les terres sont fréquents. En
outre, des pressions ne cessent d’être exercées dans le but
d’éliminer le reste de la couverture forestière du pays, même
dans les régions protégées.

La société East Asia Minerals, cotée à la Bourse de Toronto,
est au centre d’une importante controverse à cet égard. La société
cherche à faire annuler la protection dont jouissent 1,6 million
d’hectares de couverture forestière dans la province d’Aceh, sur
l’île de Sumatra, afin que son programme de forage puisse
continuer. La société a déclaré en toute franchise qu’elle
collaborait activement avec le gouvernement afin que les terres
passent de l’état de « forêt protégée » à l’état de « forêt de
production », ce qui autorisera l’exploitation minière d’environ
un million d’hectares de terres.

Des nouvelles importantes en provenance de l’Indonésie me
permettent de passer d’une discussion axée sur les pays à un
examen de quelques nouveaux enjeux politiques qui sont
pertinents pour votre comité.

Je vais examiner d’abord la question des accords
internationaux sur les investissements. Le mois dernier, le
gouvernement indonésien a annoncé qu’il planifiait de mettre
un terme à son traité bilatéral d’investissement avec les Pays-Bas.
La décision de l’Indonésie d’annuler son traité d’investissement
avec les Pays-Bas découle du fait que le pays est aux prises avec un
nombre croissant de causes d’arbitrage de droits d’investissement
issus de traités, dans le cadre desquelles des sociétés
transnationales réclament des centaines de millions de dollars en
dommages-intérêts.

Les traités bilatéraux d’investissement prévoient des
mécanismes de protection des investissements qui vont loin et
qui sont appuyés par une procédure de règlement des différends
de plus en plus controversée, à savoir un règlement des différends
entre un investisseur et la Partie contractante d’accueil. Cette
procédure permet aux sociétés transnationales d’intenter
directement des poursuites contre des États souverains
relativement aux mesures et aux politiques qu’ils mettent en
œuvre et qui pourraient avoir une incidence sur la rentabilité de
leurs investissements.

La loi que l’Indonésie a adoptée pour protéger son
environnement contre les sociétés minières a été contestée
récemment. Comme l’Indonésie est menacée par des
réclamations dévastatrices en matière d’investissement qui, si
elles sont approuvées, devront être payées à même les deniers
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treaty-based arbitration case, a London-based company called
Churchill Mining is suing the Indonesian government to the tune
of $1 billion to $2 billion.

There needs to be a serious debate in Canada about Canada’s
international investment agreements that prioritize protective
measures for Canadian investment abroad while imposing
conditions that may undermine development in developing
countries and may lead to conflict in these countries. These
agreements can be transformed into vehicles for enhanced
sustainable development in host countries. I suggest that this
committee invite Professors Anthony VanDuzer, Penelope
Simons and Graham Mayeda, of the University of Ottawa, who
have just published a groundbreaking book on this topic and will
be able to enlighten you on the issue far better than I.

Turning now to tax avoidance and tax evasion, the Philippines
government is on record as saying that it is seeking greater
benefits in terms of taxes and royalties from mining companies
that operate in the country. Interestingly, this issue is not solely
about raising tax and royalty rates, but also about actually
collecting monies on the established rates. Canadian
multinational companies, including mining companies, are using
subsidies and tax havens, such as Bermuda, the Cayman Islands
and Switzerland, to carry out transactions using the accounting
practice known as ‘‘transfer mispricing’’ to shift profits into these
tax havens and reduce the taxes they pay in the countries where
they are extracting resources.

Global Financial Integrity estimates that between 2001 and
2011 Bangladesh lost $14 billion to transfer mispricing,
corruption and tax evasion. Seventy-five per cent of this was
due to transfer mispricing. This deprives Bangladesh of $310
million per year in tax revenue that has moved into tax havens.

This is also happening in Canada. While Canadian taxpayers
may be willing to forgo billions in taxes, this is an extremely
harmful practice in poor and developing countries. A first step the
Canadian government could take to reverse this harmful practice
would be to require all Canadian companies to publicly list their
beneficial owners. This will provide us with oversight of which
companies have related businesses in tax havens.

The next step is automatic information exchanges between
jurisdictions. Canada led resistance to automatic information
exchanges in the last G20 meeting in 2013. It does not make sense
to provide aid to countries in the Asia-Pacific but not to help
them to combat illegal capital flight. If I may, I would recommend
that this committee invite Dennis Howlett, of Canadians for Tax
Fairness, to present on this issue.

publics, elle s’est vue forcée de modifier ou d’annuler ses mesures
réglementaires. Dans le cadre de la plus récente et très
controversée cause d’arbitration issue de traités, une entreprise
établie à Londres et appelée Churchill Mining intente des
poursuites de l’ordre de 1 ou 2 milliards de dollars contre le
gouvernement indonésien.

Il faudrait tenir de sérieux débats à propos des accords
internationaux sur les investissements que le Canada négocie et
qui accordent la priorité aux mesures de protection des
investissements canadiens à l’étranger, tout en imposant des
conditions qui pourraient nuire au développement des pays en
développement et entraîner des conflits dans ces pays. Ces accords
peuvent être transformés en des instruments qui favorisent le
développement durable dans les pays hôtes. Je recommande au
comité d’inviter les professeurs de l’Université d’Ottawa suivants :
Anthony VanDuzer, Penelope Simons et Graham Mayeda. Ils
viennent de publier un livre révolutionnaire à ce sujet, et ils
pourront vous éclairer à cet égard beaucoup mieux que moi.

Parlons maintenant de l’évasion fiscale. Le gouvernement des
Philippines a déclaré qu’il cherchait à accroître les impôts et les
redevances que versent les sociétés minières qui exercent leurs
activités aux Philippines. Chose intéressante, il ne suffit pas
d’accroître les taux d’imposition ou les taux de redevances; il faut
aussi percevoir ces sommes en fonction des taux établis. Les
multinationales canadiennes, y compris les sociétés minières,
utilisent des subventions et des paradis fiscaux, comme les
Bermudes, les îles Caïmans et la Suisse, pour effectuer des
transactions au moyen de la pratique comptable des « prix de
transfert erronés », pour déplacer des profits vers ces paradis
fiscaux, et pour réduire les impôts à verser dans les pays où les
ressources sont extraites.

L’organisme Global Financial Integrity estime que, de 2001 à
2011, le Bangladesh a perdu 14 milliards de dollars en raison de
l’utilisation de prix de transfert erronés, de la corruption et de
l’évasion fiscale. La perte de 75 p. 100 de ces fonds est imputable
à l’utilisation de prix de transfert erronés. Cela a privé le
Bangladesh de 310 millions de dollars de recettes fiscales, lesquels
sont transférés dans des paradis fiscaux.

Cela se produit également au Canada. Bien que les Canadiens
puissent être prêts à renoncer à des milliards de dollars d’impôts,
cette pratique est extrêmement néfaste dans les pays pauvres ou en
développement. La première mesure que le gouvernement
canadien pourrait prendre pour prévenir cette pratique néfaste
consisterait à exiger que toutes les sociétés canadiennes publient
leurs listes de propriétaires bénéficiaires. Cela nous permettrait de
déterminer les sociétés qui possèdent des entreprises connexes
établies dans des paradis fiscaux.

L’étape suivante consisterait à échanger automatiquement des
renseignements d’un État à l’autre. Au cours de la dernière
réunion du G20 en 2013, le Canada a dirigé la résistance contre les
échanges automatiques de renseignements. Il est insensé de
fournir une aide financière à des pays de la région de l’Asie-
Pacifique, sans les aider à lutter contre la fuite illégale des
capitaux. Si vous me le permettez, je recommanderais que votre
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The final topic I’d like to address today is the topic of remedy.
I would like to say a few words about remedy for human rights
abuses. As you will appreciate from the few examples I’ve
provided today, mining can have devastating consequences for
people impacted by mining projects. When those affected people
live in so-called weak governance zones, access to remedy for the
harm that they have endured can be all but impossible. This
problem has been recognized by the United Nations and remedy
is one of the three pillars in the UN Guiding Principles on
Business and Human Rights.

One way to provide access to remedy for people who have been
harmed by Canadian mining companies operating overseas is by
creating access to our courts in Canada and by creating an
effective extractive-sector ombudsman in Canada who can hear
complaints by people from overseas. This ombudsman would be
able to investigate these complaints, report on these investigations
and make recommendations for remedy to the company, as well
as policy recommendations to the Canadian government.

I’m happy to answer any questions about this, and you can
certainly find more information about this request for access to
remedy in Canada through the Open For Justice campaign site of
MiningWatch Canada and the Canadian Network on Corporate
Accountability.

Brian Joseph, Senior Director for Asia and Global Programs,
National Endowment for Democracy: Madam Chair and
honourable senators, thank you for inviting me to appear
before your committee this morning to talk about political
developments in Southeast Asia. Today I will focus on Burma, a
state in transition.

I am the Senior Director for Asia and Global Programs at the
National Endowment for Democracy, a Washington, DC-based,
Congressionally funded, non-governmental organization
dedicated to promoting democracy and freedom around the
world. We have worked in Asia since the early days of the
endowment in 1984 and now have a robust program across the
Asian continent, from Pakistan to China.

In Burma, where we have worked for over 20 years, we support
over 65 organizations working to promote independent media,
human rights, women’s organizations, ethnic nationality groups,
labour associations and civic education efforts. The reforms
introduced by the Thein Sein government over the past two years
are far-reaching and ambitious. Despite the breadth, depth and

comité invite Dennis Howlett, qui est membre de l’organisme
Canadiens pour une fiscalité équitable, à vous donner un exposé à
ce sujet.

Le dernier sujet que j’aimerais aborder aujourd’hui est celui des
recours. J’aimerais prononcer quelques paroles à propos des
recours contre les violations des droits de la personne. Comme les
quelques exemples que je vous ai donnés vous permettront de le
comprendre, l’exploitation minière peut avoir des conséquences
dévastatrices pour les personnes touchées par les projets miniers.
Lorsque ces personnes vivent dans des zones soi-disant faiblement
gouvernées, il peut être presque impossible pour elles d’avoir
accès à des recours contre les torts qu’elles ont subis. Les Nations
Unies ont reconnu ce problème, et les recours sont l’un des trois
piliers exposés dans les Principes directeurs relatifs aux entreprises
et aux droits de l’homme des Nations Unies.

L’une des façons de permettre aux gens, qui ont été lésés par
des sociétés minières canadiennes établies à l’étranger, d’avoir
accès à des recours consiste à leur donner accès à nos tribunaux
canadiens et à établir au Canada une charge d’ombudsman pour
les activités extractives, dont le titulaire pourra entendre les
plaintes provenant de personnes vivant à l’étranger. Cet
ombudsman sera en mesure d’enquêter sur ces plaintes, de
rendre compte de ses enquêtes et de formuler des
recommandations quant aux mesures à prendre par l’entreprise
et aux politiques à mettre en œuvre par le gouvernement canadien.

C’est avec plaisir que je répondrai à toutes vos questions à ce
sujet, et vous pouvez certainement obtenir de plus amples
renseignements à propos de cette demande d’accès à des recours
au Canada dans la page Web de la campagne « C’est une affaire
de justice » du site web de Mines Alerte Canada et dans le site web
du Réseau canadien sur la reddition de comptes des entreprises.

Brian Joseph, directeur principal du programme de l’Asie et des
programmes mondiaux, National Endowment for Democracy :
Madame la présidente, honorables sénateurs, je vous remercie
de m’avoir invité à comparaître devant vous ce matin, afin de
parler des événements politiques qui se déroulent en Asie du Sud-
Est. Aujourd’hui, je me concentrerai sur la Birmanie, un État en
transition.

Je suis directeur principal du programme de l’Asie et des
programmes mondiaux du National Endowment for Democracy,
un organisme non gouvernemental établi à Washington, D.C., et
financé par le Congrès. L’organisme se consacre à la promotion
de la démocratie et de la liberté à l’échelle mondiale. Nous
travaillons en Asie depuis les débuts du fonds de dotation qui ont
eu lieu en 1984 et, maintenant, nous mettons en œuvre un solide
programme qui englobe tout le continent asiatique, du Pakistan à
la Chine.

En Birmanie, où nous œuvrons depuis plus de 20 ans, nous
appuyons plus de 65 organisations qui s’emploient à promouvoir
les médias indépendants, les droits de la personne, les
organisations féminines, les groupes ethniques, les associations
de travailleurs et les efforts en matière d’éducation civique. Les
réformes mises en œuvre par le gouvernement de Thein Sein au
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speed with which they’ve been introduced, to date the process of
transition in Burma has left nearly all institutional power in the
hands of the military or former generals, raising questions about
the aim of the reforms.

For the international community, which played a critical role
in pushing Burma toward a more open and free society, the
challenge is figuring out how to engage in a manner that supports
Burma’s transition without distancing itself from its commitment
to human rights and democracy. It is exactly those issues that
motivated the international community previously. Respect for
minority rights, tolerance, political freedom, access to
independent information, labour and environmental protections
and the rule of law are the essential building blocks of a modern
democratic state and which, if unattended, threaten to derail the
entire reform process.

Until 2010 the military, which assumed power in 1962, showed
no signs of easing its control despite the persistence and
demonstrably strong opposition led by Aung San Suu Kyi. The
country’s atrocious human rights record was well known and
extensively documented. Moreover, the country’s decline,
poverty, infrastructure, health, education and agricultural
production made the prospects for change appear distant.

Yet, by May 2012, things had clearly begun to change. The
long era of overt military rule had given way to something else.
No longer ruled by sitting generals, the country now had a
nominally civilian president and speaker. Aung San Suu Kyi was
free and now a member of Parliament, as were 43 other members
of the National League for Democracy.

In other promising developments, the government released the
vast majority of political prisoners, allowed the formation of civil
society organizations and relaxed restrictions on the press. The
government began to open its economy and re-engaged the
international community and positioned itself to assume the
chairmanship of the Association of Southeast Asian Nations,
ASEAN, in 2014. The government also began to engage in a
nationwide ceasefire effort, tackling one of the most important
and intractable problems facing the country and the problem
most likely to test a relationship between the military and the new
government.

cours des deux dernières années sont profondes et ambitieuses.
Malgré l’ampleur et la profondeur des réformes ainsi que la
vitesse avec laquelle elles ont été mises en œuvre, le processus de
transition a, jusqu’à maintenant, laissé presque tous les pouvoirs
institutionnels entre les mains des militaires ou d’anciens
généraux, ce qui soulève des questions concernant l’objectif des
réformes.

Pour la communauté internationale, qui a grandement
contribué à inciter la Birmanie à devenir plus ouverte et à
affranchir sa société, la difficulté consiste à déterminer comment
elle peut établir un dialogue avec la Birmanie d’une manière qui
appuie sa transition, sans que la communauté prenne ses distances
par rapport à son engagement envers les droits de la personne et
la démocratie. Ce sont exactement ces enjeux qui ont motivé la
communauté internationale dans le passé. Le respect des droits
des minorités, la tolérance, la liberté politique, l’accès à des
renseignements indépendants, les mécanismes de protection de
l’environnement et des droits des travailleurs, et la primauté du
droit sont les fondements essentiels d’un État démocratique
moderne et, si on les laisse sans surveillance, ils risquent de faire
dérailler le processus de réforme en entier.

Jusqu’en 2010, les militaires, qui ont pris le pouvoir en 1962,
n’ont donné aucune indication qu’ils allaient assouplir leur
contrôle, malgré la persistance et la force démontrées par une
opposition dirigée par Aung San Suu Kyi. Les horribles
antécédents du pays en matière de droits de la personne étaient
bien connus et documentés en détail. En outre, le déclin, les
infrastructures, la pauvreté et la production agricole du pays,
ainsi que la santé et l’éducation de ses citoyens faisaient paraître
distantes les perspectives de changement.

Et pourtant, en mai 2012, les choses avaient clairement
commencé à changer. Le long régime ouvertement militaire
avait cédé la place à autre chose. Le pays n’était plus dirigé par
des généraux en poste, et des civils occupaient désormais les
postes de président de la Birmanie et de président de la Chambre.
Aung San Suu Kyi était libre et siégeait au Parlement, tout
comme 43 autres membres de la Ligue nationale pour la
démocratie de la Birmanie.

Dans le cadre d’autres événements prometteurs, le
gouvernement a libéré la grande majorité des prisonniers
politiques, autorisé la constitution d’organisations de la société
civile et assoupli les restrictions dont la presse faisait l’objet. Le
gouvernement a commencé à ouvrir son économie, à renouer un
dialogue avec la communauté internationale et à se positionner
afin d’assumer, en 2014, la présidence de l’Association des
Nations de l’Asie du Sud-Est, l’ANASE. Le gouvernement a
également commencé à déployer des efforts pour mettre en œuvre
un cessez-le-feu à l’échelle nationale. Il s’était donc attaqué ainsi
aux problèmes les plus importants et les plus insolubles qu’il
devait affronter, ainsi que le problème le plus susceptible de
mettre à l’épreuve la relation entre l’armée et le nouveau
gouvernement.
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I should also note here that this is also the area where most of
the country’s natural resources lie, and extracting them and
dealing in a responsible manner there, as Catherine mentioned,
will be of paramount importance as the country looks to improve
its economy.

In short, the reforms, although far-reaching, have yet to
progress enough to threaten the military’s domination of the
state. The reforms have led to new centres of power, as I noted,
allowed for the emergence of an independent media and civil
society, and are beginning to introduce checks on power, but,
constitutionally and in practice, Burma remains a military-
dominated state. Not only does the constitution ensure the
military’s prerogative politically, but virtually all of the new
democratic institutions, the executive, the legislature, and the
judiciary remain under the control of generals or former generals.
For example, the President, the Speaker of the house and the
Senate leader are all former generals, as are 13 of the 14 appointed
chief ministers of local states and divisions.

Although the list of priorities is nearly endless in Burma, there
are five that I believe warrant serious attention and consideration.
I’m happy to go into more detail if there are questions but, in
respect of your time, let me simply note them briefly here.

First, Burma recently completed a national-level census. This
was the first census in over 30 years, and the first serious census
since the British era in the 1930s. The census, although an
essential part of building a modern democratic state, has exposed
a number of serious problems, most important of which is the
categorization or classification of the ethnic nationality groups.
The ethnic nationalities make up anywhere from 30 to 40 per cent
of the population, and how they’re counted and how they’re
categorized will have a profound impact on the nature of the
state.

The other troubling aspect of this has been the categorization
or the allowance of how one accounts for the Rohingya or
Muslim population living in Arakan state who are technically, by
the 1982 citizenship law, not citizens of Burma but who have
resided in the country for hundreds of years.

Second is Burma’s constitution, which was introduced and
adopted by the military in 2008 but which contains a number of
provisions that limit the scope for democratic development. Let
me mention two in particular. Article 59(f) prohibits individuals
married to or who have spouses or children who have non-
Burmese citizenship from contesting for the presidency. This
provision in effect prohibits Aung San Suu Kyi from serving as
the president of the country.

Je devrais également indiquer qu’il s’agit là aussi de la région
où l’on retrouve la plupart des ressources naturelles du pays et,
comme Catherine l’a mentionné, leur extraction et leur gestion
responsable revêtiront une importance primordiale, à mesure que
le pays cherchera à faire prospérer son économie.

Bref, si les réformes sont profondes, elles n’ont pas encore
progressé suffisamment pour menacer la domination que les
militaires exercent sur l’État. Comme je l’ai indiqué, les réformes
ont créé de nouveaux centres du pouvoir et donné naissance à des
médias indépendants et une société civile. De plus, elles
commencent à mettre en place des contrepoids du pouvoir.
Cependant, tant sur le plan constitutionnel qu’en pratique, la
Birmanie demeure un État dominé par l’armée. Non seulement la
constitution garantit la prérogative politique de l’armée, mais
presque toutes les nouvelles institutions démocratiques, le pouvoir
exécutif, le pouvoir législatif et le pouvoir judiciaire relèvent
toujours de généraux en service ou d’anciens généraux. Par
exemple, le président du pays, le Président de la Chambre et le
leader au Sénat sont tous d’anciens généraux, tout comme le sont
13 des 14 ministres en chef responsables des divisions et des États
locaux.

Bien que la liste de priorités soit presque infinie en Birmanie, je
crois qu’il y a cinq priorités qui méritent d’être examinées
attentivement. Si vous avez des questions, je ne vois pas
d’objection à entrer dans les détails, mais, compte tenu du
temps dont vous disposez, permettez-moi de les mentionner
brièvement.

Premièrement, la Birmanie a procédé récemment à un
recensement national. Il s’agissait du premier recensement à
avoir été réalisé en plus de 30 ans et du premier recensement
exhaustif effectué depuis l’époque britannique, qui remonte aux
années 1930. Si le recensement est une étape essentielle de la
construction d’un État démocratique moderne, celui qui a été
effectué a révélé un certain nombre de graves problèmes, le plus
important étant la catégorisation ou la classification des groupes
ethniques. Ces groupes représentent de 30 à 40 p. 100 de la
population, et la façon dont ils sont recensés et catégorisés aura
une grande incidence sur la nature de l’État.

L’autre aspect troublant de ce recensement est la catégorisation
ou la façon dont on tiendra compte des Rohingyas ou des
musulmans qui vivent dans l’État d’Arakan. Selon la loi sur la
citoyenneté de 1982, ils ne sont pas des citoyens de la Birmanie,
mais ils résident dans le pays depuis des centaines d’années.

Deuxièmement, la Constitution de la Birmanie, qui a été
présentée et adoptée par les militaires en 2008, contient un certain
nombre de dispositions qui limitent les possibilités de
développement démocratique. Permettez-moi d’en mentionner
deux, en particulier. La disposition 59(f) interdit aux personnes
mariées à des citoyens non birmans ou ayant des conjoints ou des
enfants non birmans de poser leur candidature pour le poste de
président. En réalité, cette disposition empêche Aung San Suu Kyi
de devenir présidente du pays.
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The other essential provision that needs to be addressed is the
provision which provides for 25 per cent of the seats in
Parliament to be reserved for the military. This provides an
essential veto power for the military, even if it won no other seats
in the upcoming 2015 national level elections. The Parliament
established a review commission called the Constitutional Review
Joint Committee to consider these and other amendments. It was
hoped that they would amend some of the most problematic parts
of the Constitution before the 2015 elections but, as of today, it
looks like that will not happen.

Third, in 2015 Burma will hold national elections. Although
the constitutional flaws that I noted previously make a free and
fair election technically impossible, the results will still bear
watching closely. It will raise questions about whether the
National League for Democracy and Aung San Suu Kyi will
participate despite their inability to have the Constitution
amended. It will raise questions about whether the military will
allow the results to go forward if it loses overwhelmingly, as it did
in the 2012 by-elections. It will also raise questions about how the
National League for Democracy aligns or associates itself with
the ethnic nationality parties as it did in 1990.

The fourth and perhaps most troubling development in Burma
recently is the widely reported increase in anti-Muslim violence
and the related increase in Buddhist nationalism. These issues are
not new in Burma, particularly not in Arakan state where the
Rohingya live. The Rohingya are a Muslim population of roughly
1 million people who have experienced, over the last 30 years,
waves of displacement, including at times up to a quarter of their
population. This had once been seen as an isolated problem to
Arakan state between the Buddhists and the Muslims, but over
the last year and a half the rise of Buddhist nationalism and forces
aligned with it have begun to target other minority communities
and Muslims throughout the country. The country will need to
find a way to control, deal with and promote tolerance if it is to
overcome any of these problems.

Finally, as I noted earlier, one of the most fundamental issues
facing Burma is the relationship between the ethnic nationalities
and the government. Although the ceasefire talks, which
government is engaged in, have grabbed everyone’s attention, it
is the subsequent and, more important, political discussions that
will follow that need to be watched closely.

I will make one note on this: When people think about Burma
it is essential to understand that the Burmese military’s reason for
existence, which is one of the largest standing armies in Asia, was
the pacification and control of its border and periphery, not any
external force. So, if the military is to give up power in Burma and

L’autre disposition qui doit être rectifiée est celle qui prévoit
que 25 p. 100 des sièges du Parlement seront réservés aux
militaires. Cette disposition garantit aux militaires un droit de
veto indispensable, même s’ils n’obtiennent aucun autre siège au
cours des prochaines élections nationales de 2015. Le Parlement a
constitué une commission d’examen, appelée le comité mixte de
révision constitutionnelle, afin d’examiner ces amendements ainsi
que d’autres amendements possibles. On espérait qu’ils
modifieraient quelques-unes des parties les plus problématiques
de la Constitution avant les élections de 2015, mais, à ce jour, il
semble que ces modifications ne seront pas apportées.

Troisièmement, en 2015, la Birmanie tiendra des élections
nationales. Bien que les lacunes constitutionnelles que j’ai
signalées précédemment rendent techniquement impossible la
tenue d’élections libres et justes, les résultats mériteront tout de
même d’être observés attentivement. Les gens voudront savoir si
la Ligue nationale pour la démocratie de la Birmanie et Aung San
Suu Kyi participeront aux élections, même si elles n’ont pas été en
mesure de faire modifier la Constitution, et, si les militaires
permettront aux résultats d’être annoncés s’ils perdent haut la
main, comme cela s’est produit au cours des élections partielles de
2012. Les gens voudront également savoir si la Ligue nationale
pour la démocratie de la Birmanie s’alignera ou s’alliera avec les
partis ethniques, comme elle l’a fait en 1990.

Le quatrième événement et peut-être l’événement le plus
troublant à survenir récemment en Birmanie est le fait qu’on
rapporte largement une augmentation de la violence anti-
musulmane et une augmentation connexe du nationalisme
bouddhiste. Ces problèmes ne sont pas nouveaux en Birmanie,
en particulier dans l’État d’Arakan où les Rohingyas vivent. Les
Rohingyas comptent environ un million de musulmans qui, au
cours des 30 dernières années, ont connu des vagues de
déplacements ayant touché parfois jusqu’à un quart de leur
population. Autrefois, on considérait que ce problème n’existait
que dans l’État d’Arakan et n’opposait que les bouddhistes et les
musulmans, mais, au cours de la dernière année et demie, en
raison de la montée du nationalisme bouddhiste et des forces qui
se sont alignées avec ce mouvement, on a commencé à cibler
d’autres communautés minoritaires et des musulmans de tous les
coins du pays. La Birmanie devra trouver un moyen de gérer ces
mouvements et de promouvoir la tolérance, si elle veut avoir une
chance de surmonter ces problèmes.

Enfin, comme je l’ai mentionné plus tôt, l’un des plus
importants problèmes avec lesquels est aux prises la Birmanie
est la relation entre les groupes ethniques et le gouvernement.
Même si les pourparlers en vue d’un cessez-le-feu, auxquels
participe le gouvernement, ont monopolisé l’attention, ce seront
les importantes discussions politiques qui suivront qu’il faudra
surveiller de près.

J’ai un commentaire à faire à cet égard. Lorsque les gens
pensent à la Birmanie, il est fondamental de comprendre que la
raison d’être de l’armée birmane, qui est l’une des plus imposantes
armées permanentes en Asie, était la pacification et la protection
des frontières du pays et des alentours; il ne s’agit pas d’une force
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turn control of the state over to a civilian government, it will first
need to be convinced that the ethnic nationality problem has been
resolved in a way that doesn’t threaten what it defines as the
Burmese state.

Thank you very much.

Senator Downe: I’d like to go back to your comments about the
tax evasion. You mentioned the revenue loss to Canada. Do you
have a figure for that?

Ms. Coumans: There is one really striking example that has just
come out. I do not have a global figure yet because, as you will
appreciate, the point of these accounting practices that allow
companies to transition money that should be provided in taxes in
Canada into tax havens tends to be done very secretively. There
are not, at the moment, the mechanisms in place that we need to
really get a handle on this. Those are the mechanisms we’re calling
for.

There is one striking example, and the reason we know about
this is because our tax agency has actually sued a company called
Cameco. Cameco is a Canadian mining company that mines
uranium. Revenue Canada is suing Cameco because it set up a
subsidiary in Geneva. What Cameco then started to do was to dig
the uranium out of the ground in Canada, but then sell it to its
subsidiary in Geneva at a very low cost. Cameco nominally made
no profit in Canada, or very low profit, so there was little that
could be taxed in Canada. Then Cameco’s subsidiary in Geneva
sold that same uranium on the world market at market prices and
made a hefty profit. Lo and behold, in Switzerland, of course, you
don’t pay very high taxes. That is a way of shifting your tax
burden into a location where the tax burden is much lower. So
Canadians have lost out. The case is still rolling through the
courts, but it’s at least $800 million, possibly going up to $1
billion. That is money that has been lost to Canadian taxpayers
that we could have used to develop roads, public services,
et cetera, in Canada.

As I said, somewhat sarcastically I suppose, perhaps Canada
considers itself wealthy enough that we can wave that money
goodbye. That is just one company in one case; this is happening
across the board. Certainly, in developing countries like the ones
we mentioned today— Philippines, Burma, Indonesia and others
around the world — these lost revenues are money that could
have been used to develop those economies. It has been estimated
that the amount of money globally that has been siphoned off
through these illicit capital flows from developing countries
absolutely dwarfs the amount of aid money that countries like
Canada are providing to these poor countries.

active à l’extérieur du pays. Donc, pour que l’armée accepte de
céder le pouvoir en Birmanie et de remettre le contrôle de l’État à
un gouvernement civil, elle devra d’abord être convaincue que le
problème touchant les groupes ethniques est de l’histoire ancienne
et qu’il ne menace aucunement ce que l’armée définit comme étant
l’État birman.

Merci beaucoup.

Le sénateur Downe : J’aimerais revenir sur vos commentaires
au sujet de l’évasion fiscale. Vous avez dit que le Canada perd des
revenus. Quelle est l’ampleur de ces pertes?

Mme Coumans : Il y a récemment eu un exemple vraiment
frappant. Je ne connais pas encore la somme globale, parce que
les pratiques comptables qui permettent à des entreprises de
transférer dans des paradis fiscaux des fonds qui devraient être
imposés ont tendance à se faire dans le plus grand secret, comme
vous vous en doutez. À l’heure actuelle, il n’y a pas de mécanismes
en place pour nous permettre de vraiment bien cerner la situation.
Nous demandons de tels mécanismes.

Voici un exemple frappant. Nous en sommes au courant, parce
que notre agence du revenu poursuit en fait l’entreprise
canadienne Cameco, une société minière dans le domaine de
l’uranium. L’Agence du revenu du Canada poursuit Cameco,
parce que l’entreprise a fondé une filiale à Genève. Ensuite,
Cameco s’est mise à extraire du minerai d’uranium au Canada,
puis à vendre le tout à un prix ridicule à sa filiale à Genève. En
théorie, Cameco n’a fait aucun profit au Canada, ou très peu.
L’entreprise n’avait donc pas vraiment de revenus imposables au
Canada. Enfin, la filiale de Cameco à Genève a vendu le même
minerai d’uranium sur le cours mondial au prix courant et a
réalisé de gros profits. Or, surprise, en Suisse, les impôts ne sont
évidemment pas très élevés. Voilà une manière de transférer sa
charge fiscale dans un endroit où les impôts sont beaucoup moins
élevés. Les contribuables ont donc perdu des revenus. L’affaire est
toujours devant les tribunaux, mais il est question d’au moins 800
millions de dollars, voire 1 milliard de dollars. Il s’agit de revenus
qui ont été volés aux contribuables canadiens et qui auraient pu
servir à construire des routes ou à offrir des services publics au
Canada.

Comme je l’ai mentionné, de manière quelque peu sarcastique,
le Canada se pense peut-être suffisamment riche pour se dire qu’il
peut faire son deuil de cet argent. Il ne s’agit que d’une seule
entreprise, mais cela se produit dans tous les secteurs. Dans les
pays en voie de développement, comme ceux que nous avons
mentionnés aujourd’hui — les Philippines, la Birmanie,
l’Indonésie et d’autres pays dans le monde —, ces revenus
perdus auraient certainement pu être utilisés pour stimuler ces
économies. On estime que les sommes globales qui ont été
subtilisées aux pays en voie de développement par le biais de ces
mouvements illicites de capitaux éclipsent l’aide financière que des
pays, comme le Canada, versent à ces pays pauvres.
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Senator Downe: On the one hand, your testimony is that not
only are we losing the tax revenue in Canada, but we are then
turning around and giving additional money in aid, so we are
losing at both ends.

Ms. Coumans: That is very true. Because of issues around the
resource curse, often those countries that rely on those resources
to develop their economies who then find themselves 10 years
later to be poorer than they were when they started relying on
resource extraction are also the countries that we put a lot of aid
dollars into because they are poor countries. Often we put aid
dollars where our mining companies are operating; there are other
politics happening there. However, the irony is that by actually
pumping aid dollars into these countries, you exacerbate the
resource curse, so it’s sort of a double whammy.

We would be better off if we put some mechanisms in place in
Canada, and there are certainly efforts to grapple with this
problem. The G20 has been examining this problem, and there are
two pieces that we see as first steps. The first step is that we need
to have a public registry of all what we call the ‘‘beneficial
owners’’ of a company. For example, for the mining company
Barrick Gold, we would know who all the owners and subsidiaries
of that company are. Then we would know how much of these
holdings are in places like the Cayman Islands and Barbados.

The second step would be to have information exchanges
between jurisdictions so that we could find out how much money
is flowing into those jurisdictions.

Those are the big steps that are being pushed for
internationally. In Canada, Canadians for Tax Fairness are
really leading the charge on this.

Senator Downe: For the case you referenced about the revenue
agency, the allegation is that this Canadian company was selling
uranium to a company in Geneva. They actually didn’t ship it
there, but it was on a paper transfer; I assume that is the
allegation. They sold it to Geneva and then shipped to Canada
directly to whoever purchased it, trying to bypass the Canadian
tax system. That is the allegation.

Ms. Coumans: It is a way of bypassing the Canadian tax
system.

I should be clear. I think I said ‘‘Geneva’’ when I meant to say
‘‘Switzerland,’’ because I am not sure where exactly that
subsidiary is housed in Switzerland. It’s probably in Zug, but
it’s in Switzerland.

I am not entirely clear whether the uranium actually went to
Switzerland, but certainly it was sold through the subsidiary in
Switzerland and, through that subsidiary, sold on the market, but
it was sold at a below-market, very cut-rate price to the

Le sénateur Downe : D’un autre côté, votre témoignage nous
apprend non seulement que nous perdons des recettes fiscales au
Canada, mais aussi que nous versons de l’aide financière à ces
pays. Nous sommes donc perdants des deux côtés.

Mme Coumans : C’est tout à fait exact. En raison des
problèmes concernant la malédiction des ressources, les pays qui
misent sur leurs ressources pour développer leur économie se
retrouvent souvent 10 ans plus tard plus pauvres qu’ils ne l’étaient
lorsqu’ils ont commencé à mettre l’accent sur l’extraction des
ressources, et ces pays sont souvent les mêmes pays auxquels nous
versons une généreuse aide financière, parce qu’il s’agit de pays
pauvres. Nous offrons souvent de l’aide financière aux pays où se
trouvent nos sociétés minières; d’autres raisons politiques le
motivent. Par contre, ce qui est ironique, c’est qu’en versant de
l’aide financière à ces pays on empire la malédiction des
ressources. C’est donc une situation qui entraîne deux problèmes.

La situation serait meilleure si nous mettions en place des
mécanismes au Canada, et on se penche certainement sur le
problème. Les pays du G20 examinent ce problème, et les
premières étapes se composent de deux éléments, selon nous. La
première étape est d’avoir un registre public de tout ce que nous
appelons les « bénéficiaires effectifs » d’une entreprise. Par
exemple, nous connaîtrions tous les propriétaires et toutes les
filiales de la société minière Barrick Golde. Nous saurions aussi le
nombre de sociétés de portefeuille qui se trouvent dans des
endroits comme les îles Caïmans et la Barbade.

La deuxième étape consisterait à communiquer des
renseignements avec d’autres gouvernements pour connaître les
sommes qui y sont transférées.

Voilà les grandes étapes que préconisent les organismes à
l’échelle internationale. Au Canada, c’est l’organisme Canadien
pour une fiscalité équitable qui mène vraiment le combat à ce
sujet.

Le sénateur Downe : En ce qui concerne le cas auquel vous avez
fait allusion au sujet de l’agence du revenu, on allègue que
l’entreprise canadienne vendait de l’uranium à une entreprise à
Genève. Cameco n’a pas réellement expédié l’uranium en Suisse; il
s’agissait plutôt d’un transfert sur papier. Je présume que c’est ce
qui est allégué. L’entreprise canadienne a vendu l’uranium à
l’entreprise suisse et a ensuite expédié directement le tout au
Canada aux entreprises qui l’ont acheté, et ce, en vue de
contourner le régime fiscal canadien. Voilà ce qui est allégué.

Mme Coumans : Il s’agit d’une manière de contourner le
régime fiscal canadien.

Je devrais peut-être préciser un point. J’ai dit « à Genève »,
mais je voulais vraiment dire « en Suisse », parce que je ne suis
pas certaine de l’endroit précis où se trouve la filiale en Suisse.
C’est probablement à Zoug, mais c’est en Suisse.

Je ne suis pas vraiment certaine que l’uranium a vraiment été
transporté en Suisse, mais l’uranium a certainement été vendu à la
filiale en Suisse, puis vendu sur le cours mondial par cette filiale
suisse, mais l’entreprise canadienne a vendu au rabais de
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subsidiary, so that the profits were not made in Canada where
they would have been taxed. We are estimating between
$800 million and $1 billion lost in taxes. Then the subsidiary in
Switzerland sold that uranium on the market for its normal price
and made the profits but doesn’t have to pay much in taxes.

The Chair: I know this company and I know this case, as I
come from the province where they are situated. It is an
allegation. It is a court case.

Ms. Coumans: It is a court case.

The Chair: It is a disputed case. The claims of the Canada
Revenue Agency are being disputed by the company. The one
fact, however, is I don’t think either the Canada Revenue Agency
or Cameco is saying they were sold on the world market. They
were sold within the European market, which is the rebuttal,
rather than a world market.

Is that your understanding, because that is certainly the
understanding I have heard?

Ms. Coumans: Yes, what I meant to say by ‘‘world market’’ is
‘‘world market prices.’’ The uranium was then sold at prices that
would normally be transparently the right price for that uranium.

Senator Johnson: I am referring to September 2013 when the
Asia-Pacific Foundation of Canada published a report advancing
Canada’s engagement with Asia and human rights, integrating
business and human rights.

One of its recommendations is that Canada should ‘‘adopt
regulations that require Canadian mining and energy investors to
report their payments to foreign governments’’ — and you’ve
touched on this somewhat — ‘‘consistent with the principles
underlying the Extractive Industries Transparency Initiative and
the U.S. Cardin-Lugar amendment.’’

Can you comment on this, and do you agree with this
recommendation?

Ms. Coumans: There are two parts to this problem. One part is
the issue of corruption. If resource extraction companies are
paying their taxes, then what happens to that money? How is that
money used once it reaches the national governments and host
countries? The Extractive Industries Transparency Initiative,
EITI, really deals with that piece of the problem.

Another way of casting this is to say this is the part of the
problem that is ‘‘publish what you pay.’’ If companies were to
publish project by project the amount of payments that they make
to governments and then, if governments would also separately
publish what they have received, we could see if there is a
discrepancy. But if governments have to say, ‘‘We have received
so much money,’’ then the public of that country — the civil

l’uranium à sa filiale suisse pour éviter que des profits ne soient
réalisés au Canada où ses revenus auraient été imposés. On estime
que cela aurait privé le Canada de 800 millions à 1 milliard de
dollars en revenus d’impôts. Enfin, la filiale en Suisse a vendu
l’uranium sur le cours mondial au prix courant, et c’est elle qui a
réalisé les profits, mais ses impôts ne sont pas très élevés en Suisse.

La présidente : Je connais l’entreprise et le dossier en question,
étant donné que je viens de la province où l’entreprise se trouve. Il
s’agit d’une allégation. C’est devant les tribunaux.

Mme Coumans : C’est devant les tribunaux.

La présidente : Il s’agit d’un dossier contesté. Les allégations de
l’Agence du revenu du Canada sont contestées par l’entreprise.
Cependant, je ne crois pas que l’Agence du revenu du Canada ou
Cameco soutient que l’uranium a été vendu sur le cours mondial.
L’uranium a été vendu sur le cours européen et non sur le cours
mondial.

Est-ce ainsi que vous le comprenez, parce que c’est
certainement ce que j’en ai entendu?

Mme Coumans : Oui. Ce que je voulais dire par « sur le cours
mondial », c’était « vendu au prix du cours mondial ». L’uranium
a ensuite été vendu au prix du cours de l’uranium.

La sénatrice Johnson : J’aimerais discuter du rapport publié en
septembre 2013 par la Fondation Asie-Pacifique du Canada sur la
progression de l’engagement du Canada en Asie en ce qui
concerne les droits de la personne, l’intégration des entreprises et
des droits de la personne.

L’une des recommandations dans le rapport était que le
Canada devrait adopter des règlements qui obligent les
investisseurs canadiens dans les domaines des mines et de
l’énergie à faire rapport de ce qu’ils versent aux gouvernements
étrangers — et vous avez un peu parlé de cet élément —,
conformément aux principes énoncés dans l’Initiative pour la
transparence dans les industries d’extraction et l’amendement
Cardin-Lugar aux États-Unis.

Qu’en pensez-vous? Ê tes-vous d’accord avec cette
recommandation?

Mme Coumans : Le problème comporte deux volets. Il y a
notamment la question de la corruption. Si les entreprises qui
extraient des ressources paient leurs impôts, qu’advient-il de cet
argent? Comment ces fonds sont-ils utilisés par les gouvernements
et les pays hôtes? L’Initiative pour la transparence dans les
industries d’extraction s’attaque vraiment à cet aspect du
problème.

Nous pourrions aussi dire que l’aspect « publiez ce que vous
payez » fait partie du problème. Si les entreprises devaient publier
d’un projet à l’autre les sommes versées aux gouvernements et que
les gouvernements publiaient aussi de leur côté ce qu’ils ont reçu,
nous pourrions voir s’il y a un écart. Cependant, si les
gouvernements devaient dévoiler ce qu’ils ont reçu, les sociétés
civiles de ces pays pourraient leur demander pourquoi elles ne
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society— could then say, ‘‘If you have received so much money in
taxes and royalties, why do we not see improved services in this
country?’’ That is the ‘‘publish what you pay’’ part of the
problem.

Of course, the other side is what I was talking about, which is
‘‘publish what you don’t pay,’’ trying to get a handle on money
that is not being paid in revenues, taxes and royalties but being
siphoned off.

Senator Johnson: You touched on Canada at the G20 in terms
of revelations. Could you expand on that, and we were against?
What, exactly, is that about?

Ms. Coumans: Canada has been supportive recently of the
notion that resource extraction companies should be publishing
the payments that they make to governments and, in fact, also
wants to see those payments reported in Canada, which would be
extremely helpful. Right now, it is difficult to know what just the
mining sector on its own is providing in taxes and royalties in
Canada, because those numbers are amalgamated with oil and
gas. We are keen on this, and we are happy that the Canadian
government has accepted the recommendations from the working
group— which included Publish What You Pay, Revenue Watch,
the Mining Association of Canada and the Prospectors and
Developers Association of Canada — who have pushed for this,
and the Canadian government has accepted this.

The problem that is being looked at internationally is this other
problem of ‘‘publish what you don’t pay.’’ This is the problem of
trying to figure out what subsidiaries international and
multinational companies have in tax havens and then try to
figure out how money may be flowing into those tax havens.

In the recent meeting of the G20, there were two parts to this.
The one part is to come up with registries of beneficial owners. I
think that Canada may be moving in that direction, but the
second part of that is to get automatic information exchanges
between countries so that you can trace these revenue flows. At
the last meeting of the G20 in 2013, Canada led the resistance
against these automatic information exchanges. This topic will
keep coming up because other countries are actually supporting
that.

Senator Johnson: Is the United States supporting it?

Ms. Coumans: I don’t know. Perhaps our colleague will know.

Senator Johnson: Do I have time to ask Mr. Joseph a question?

The Chair: Yes.

Senator Johnson: Good morning. We have heard a number of
developments in the Asia region concerning the curtailment of
rights despite many nations being democracies, and we both know
true democracy is only four or five years away from a general
election.

constatent pas une amélioration des services, en dépit des sommes
perçues en impôts et en redevances. Voilà le volet « publiez ce que
vous payez » du problème.

Bien entendu, l’envers de la médaille est ce dont je parlais, à
savoir « publiez ce que vous ne payez pas »; c’est d’essayer de
mettre la main sur l’argent qui n’est pas versé en revenus, en
impôts et en redevances et qui est transféré en dehors du pays.

La sénatrice Johnson : Vous avez parlé des révélations au sujet
du Canada et du G20. Pourriez-vous nous en parler davantage et
nous dire ce à quoi nous nous opposions? Qu’en est-il exactement?

Mme Coumans : Récemment, le Canada s’est montré favorable
à l’idée que les entreprises qui extraient des ressources devraient
publier ce qu’ils versent aux gouvernements et souhaite aussi que
les entreprises en fassent rapport au Canada, ce qui serait
extrêmement utile. Actuellement, il est difficile de savoir
exactement ce que le secteur minier verse en impôts et en
redevances au Canada, parce que ces sommes sont regroupées
avec celles des secteurs pétrolier et gazier. Nous sommes ravis que
le gouvernement canadien ait accepté les recommandations du
groupe de travail, dont étaient membres Publiez ce que vous
payez, Revenue Watch, l’Association minière du Canada et
l’Association canadienne des prospecteurs et entrepreneurs, qui a
milité en faveur de cet aspect, et le gouvernement canadien a
accepté le tout.

À l’échelle internationale, on se penche sur l’autre problème, à
savoir « publiez ce que vous ne payez pas ». Il s’agit de la
difficulté d’essayer d’établir ce que les filiales internationales et les
multinationales ont dans les paradis fiscaux, puis de déterminer
comment les fonds y sont transférés.

Lors de la récente rencontre des pays du G20, deux éléments
ont été discutés à ce sujet. Premièrement, il faut créer des registres
des bénéficiaires effectifs. À mon avis, le Canada envisage peut-
être cette option, mais le deuxième élément concerne la mise en
place de la pratique visant l’échange automatique de
renseignements entre les pays en vue de suivre les flux de
revenus. Lors de la dernière rencontre du G20 en 2013, le Canada
s’est farouchement opposé à la pratique visant les échanges
automatiques de renseignements. Ce sujet continuera de refaire
surface, parce que d’autres pays y sont en fait favorables.

La sénatrice Johnson : Les États-Unis sont-ils du nombre?

Mme Coumans : Je ne le sais pas. Notre collègue le sait peut-
être.

La sénatrice Johnson : Ai-je le temps de poser une question à
M. Joseph?

La présidente : Oui.

La sénatrice Johnson : Bonjour. Nous avons entendu parler de
la réduction des droits en Asie, même si bon nombre de pays sont
des démocraties, et nous savons bien que la véritable démocratie
revient tous les quatre ou cinq ans après des élections générales.
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Could you comment on which nations have shown progress in
strengthening the institutions that underwrite a true democracy,
such as an independent judiciary, electoral commissions and
protection for minorities? If you have the time, could you
comment on which have experienced creeping authoritarianism?

Mr. Joseph: Could you repeat that last part, please?

Senator Johnson: Which have experienced some creeping
authoritarianism?

Mr. Joseph: That is an important question in the sense that
most of Asia now has elections, but there are very few established
liberal democracies in the region. If you look around the region
over the last 10 years, you see clear progress in Indonesia, the
Philippines and South Asia, if you want to go that far. Pakistan
has made some remarkable progress despite of all of its problems.

In the Philippines and Indonesia, you have had the creation of
independent institutions, more civil society organizations have
become active, and the political parties are developing and
beginning to introduce policies and moving away from
personality politics. They have a long way to go, but I would
put those countries in the category of countries making significant
progress.

Where you have seen backsliding across the Asia region, in
South Asia, the principle country would be Sri Lanka, which used
to be one of the region’s most successful nascent democratic
states. Over the last 10 to 15 years, it has really made a precipitous
turn in the wrong direction, including its targeting of minority
populations with 40,000 people killed in the last weeks of the civil
war there.

In Southeast Asia, Thailand is clearly going through a troubled
period right now, with a revolving door of anti-democratic forces
fighting for power in the country.

The other countries in the region are harder to put on a plus or
minus scale. Malaysia has a lot of developments going for it with
its economy and its institutions, yet it also remains basically a
one-party-dominated state despite the emergence of an opposition
party that is proving stronger and more durable than most people
would give it credit for.

China, obviously, is a big country where I would hesitate to put
an arrow on the up or down as far as democratization goes.

Senator Johnson: Thank you for your answer.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Thank you both for your testimony.
Ms. Coumans, Burma opens up major business opportunities for
mining industries.

Pourriez-vous nous dire les pays qui ont renforcé les
institutions qui garantissent une véritable démocratie, comme
un pouvoir judiciaire indépendant, des commissions électorales et
la protection des groupes minoritaires? Si vous avez le temps,
pourriez-vous nous mentionner les pays qui ont connu de
l’autoritarisme rampant?

M. Joseph : Pourriez-vous répéter la dernière partie, s’il vous
plaît?

La sénatrice Johnson : Quels sont les pays qui ont connu de
l’autoritarisme rampant?

M. Joseph : C’est une question importante, parce que la
plupart des pays asiatiques organisent maintenant des élections,
mais il y a très peu de véritables démocraties libérales dans la
région. Pour ce qui est de l’évolution de la situation dans la région
au cours de la dernière décennie, on constate de véritables progrès
en Indonésie, aux Philippines et dans l’Asie du Sud-Est, jusqu’à
un certain point. Le Pakistan a fait d’incroyables progrès en dépit
de tous ses problèmes.

Aux Philippines et en Indonésie, des institutions indépendantes
ont été créées, plus d’organisations de la société civile sont actives,
et les partis politiques évoluent et commencent à présenter des
politiques et à se dissocier de la politique se fondant sur la
personnalité. Il y a encore beaucoup de pain sur la planche, mais
je considère que ces pays ont réalisé d’importants progrès.

En Asie et dans l’Asie du Sud-Est, le principal pays qui a connu
une régression en la matière est le Sri Lanka; c’était un pays qui
était à une époque l’un des meilleurs États démocratiques
naissants de la région. Au cours des 10 ou 15 dernières années,
ce pays a abruptement changé de direction pour le pire, et
il a notamment pris pour cible les minorités. Pas moins de
40 000 personnes ont été assassinées au cours des dernières
semaines de la guerre civile.

Dans l’Asie du Sud-Est, la Thaïlande vit actuellement une
période trouble en raison du phénomène des portes tournantes
concernant les forces antidémocratiques qui s’y disputent le
pouvoir.

Il est difficile de dire si les autres pays de la région ont
progressé ou reculé en la matière. La Malaisie a connu bon
nombre de progrès en ce qui concerne son économie et ses
institutions; n’empêche que le pays est toujours dominé par un
seul parti, en dépit de l’émergence d’un parti d’opposition qui
s’avère plus solide que la majorité des gens le croient.

Enfin, j’aurais de la difficulté à dire si la démocratisation a
connu une progression ou une régression dans le grand pays
qu’est la Chine.

La sénatrice Johnson : Merci de votre réponse.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Merci à vous deux pour vos
témoignages. Madame Coumans, la Birmanie présente des
possibilités d’affaires importantes pour les industries minières.
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Based on your presentation, my understanding is that
Canadian companies are now involved in mining development
in Burma. Are our mining competitors from other countries more
respectful than Canadian companies of the rights of the Burmese,
of their human rights, land rights, property rights, water rights
and labour rights?

[English]

Ms. Coumans: At the moment, there may be some exploration
going on by Canadian companies, but there is no big operating
mine that I am aware of.

During the military regime, we did have a Canadian company
operating in Burma called Ivanhoe. That was a highly militarized
operation with a lot of reports of human rights abuses and land
conflicts around that mine. That mine is no longer in the hands of
Ivanhoe, but the conflict continues. That is the mine that I
mentioned.

I think any mining companies from anywhere in the world
thinking of operating in Burma will have to be very careful,
particularly because of some of the issues that have been raised by
my co-presenter, the fact that the military still controls a lot of the
economic development in the country. If a mining company wants
to operate in a place where people are living and there will be land
disputes and conflicts over land, the military easily steps in and
quite brutally deals with people that they need to move off land
for mining.

Until the military control of economic development in rural
areas is less prominent, it will be a place where Canadian mining
companies will have to be very careful to consider whether this is
a place they can do business without being implicated in human
rights abuses.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Ms. Coumans, could you tell me
whether there are other organizations such as yours in the world
that monitor countries in the Asia-Pacific region? If so, do you
have ties with those organizations?

[English]

Ms. Coumans: Yes. MiningWatch Canada was created in 1999
to oversee the activities of Canadian mining companies with
respect to environmental and human rights impacts, but we were
late on the scene. In the U.S. there is an organization called
Earthworks that already existed and in Australia there is an
organization called the Mineral Policy Institute which already
existed.

They were dealing with the impacts of Canadian mining
companies around the world, because there was no MiningWatch
Canada yet. When we were created in 1999, they moved all of
these issues that they were dealing with, because Canada has a

Si j’ai bien compris votre témoignage, il y a actuellement des
entreprises canadiennes qui participent au développement minier
en Birmanie. Est-ce que nos compétiteurs d’autres pays dans ce
domaine sont plus respectueux des droits des Birmans, des droits
de la personne, des droits de la terre, des droits de propriété, de
l’eau, du code de travail, que les compagnies canadiennes?

[Traduction]

Mme Coumans : Pour l’instant, des entreprises canadiennes
font peut-être de l’exploration, mais il n’y a pas d’importantes
mines en exploitation, selon ce que j’en sais.

Lorsque la Birmanie était dirigée par un régime militaire,
Ivanhoe, une entreprise canadienne, y exploitait une mine.
L’armée était hautement impliquée, et nous avons entendu
beaucoup d’allégations de violation des droits de la personne et
de conflits relatifs aux terres dans les environs de la mine. Cette
mine n’appartient plus à Ivanhoe, mais le conflit persiste. Il s’agit
de la mine dont j’ai parlé.

Selon moi, toute société minière dans le monde qui envisage
d’exploiter des mines en Birmanie devrait y penser deux fois,
particulièrement en raison des problèmes qui ont été soulignés par
mon collègue et de la mainmise de l’armée sur une grande partie
du développement économique du pays. Si une société minière
veut exploiter une mine dans un endroit où des gens vivent et où il
y aura des litiges relatifs aux terres, l’armée s’interpose sans
vergogne et s’occupe violemment des gens qu’elle doit déplacer
pour faire place à la mine.

D’ici à ce que le contrôle militaire du développement
économique dans les régions rurales soit moins important, les
sociétés minières canadiennes devront être très prudentes quand
viendra le temps de déterminer si c’est un endroit où elles peuvent
mener leurs activités sans être impliquées dans des violations des
droits de la personne.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : J’aimerais savoir, madame
Coumans, s’il y a d’autres organismes comme le vôtre, qui
proviennent d’autres pays et qui font de la surveillance dans les
pays de l’Asie-Pacifique. Le cas échéant, avez-vous des liens avec
ces organismes?

[Traduction]

Mme Coumans : Oui. Mines Alerte Canada a été créé en 1999
pour surveiller les répercussions des activités minières canadiennes
sur l’environnement et les droits de la personne, mais nous avons
tardé à faire notre entrée en scène. Les États-Unis avaient déjà un
organisme qui s’appelle Earthworks, tandis que l’Australie avait
le Mineral Policy Institute.

C’étaient ces organismes qui surveillaient l’incidence des
activités minières du Canada dans le monde, car Mines Alerte
Canada n’existait pas encore. Après sa création en 1999, ils ont
transféré tous leurs dossiers, car les activités minières du Canada
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huge footprint globally in terms of mining. Something like
60 per cent of all Canadian mining companies are registered on
Canadian stock exchanges. Mining and Canada are seen as quite
synonymous around the world.

When we were created, a lot of the problems that our sister
organizations were dealing with were shifted to us to deal with,
but we still work closely with these organizations.

There are others. There is also a network in London, and there
are international networks in the various regions where we are
working. There are also regional networks that we work closely
with. We are a small organization, and we really work in
coalition.

In Canada, for example, there is a Canadian network on
corporate accountability which has about 26 member
organizations, everything from Amnesty International to labour
unions to environmental groups and human rights groups, that all
work only on mining.

[Translation]

Senator Fortin-Duplessis: Thank you and congratulations on
your work, Ms. Coumans. I now have a question for our second
witness.

Mr. Joseph, you may have previously answered my question in
part, but I will ask it just the same. When President Thein Sein of
Burma came to power, he expressed his desire for democratic
reform and he took action along those lines.

However, as of late, Aung San Suu Kyi has criticized the
dithering by President Thein Sein and has questioned his
commitment to democratic reforms.

In your view, is President Thein Sein a democrat of
convenience or is his desire to establish the rule of law in
Burma real?

[English]

Mr. Joseph: To be honest, I don’t know. I have followed this
closely. I know many of the people, ministers beneath him and
their staff who work for him, and there are a lot people who
believe he is a true reformer trying to help introduce a democratic
system in the country. At the same time, he is a former general
who came out of the same power system that now dominates the
state.

Aung San Suu Kyi’s frustration with him that is now coming to
the fore is a frustration that many people have had for years. The
reforms and the changes that have been introduced, although
significant, have not eroded the military’s hold on power.

I think her frustration is in line now with others where they are
suggesting that these reforms have been a sense of political
liberalization. There is more room for political thought, political

laissent une énorme empreinte à l’échelle mondiale. Environ
60 p. 100 des sociétés minières canadiennes sont inscrites aux
bourses du pays. D’ailleurs, partout dans le monde, on associe
souvent le Canada aux mines.

Lorsque Mines Alerte Canada a été créé, nous sommes devenus
responsables d’une grande partie des problèmes dont s’occupaient
nos organismes apparentés, avec qui nous collaborons encore
étroitement.

Nous travaillons également avec un réseau à Londres et des
réseaux internationaux dans les différentes régions où nous
sommes présents, en plus de collaborer étroitement avec des
réseaux régionaux. Nous sommes un petit organisme, et nous
misons grandement sur les coalitions.

Par exemple, le Réseau canadien pour la reddition de compte
des entreprises compte environ 26 organisations membres, y
compris Amnistie internationale, des syndicats, des groupes
environnementaux et des groupes de défense des droits de la
personne, qui ont tous un mandat qui se limite aux activités
minières.

[Français]

La sénatrice Fortin-Duplessis : Merci, madame Coumans, et
félicitations pour votre travail. J’aurais maintenant une question
pour notre second témoin.

Monsieur Joseph, vous avez peut-être déjà répondu en partie à
ma question, mais je vous la pose quand même. À son arrivée au
sommet de l’État birman, le président Thein Sein a fait preuve
d’un désir de réforme démocratique et il a mené des actions en ce
sens.

Or, dans les derniers jours, Aung San Suu Kyi a critiqué les
tergiversations du président Thein Sein et a remis en question son
engagement envers les réformes démocratiques.

Selon vous, est-ce que le président Thein Sein est un démocrate
de convenance ou son désir d’établir un État de droit en Birmanie
est-il réel?

[Traduction]

M. Joseph : Pour être honnête, je ne sais pas. J’ai suivi le
dossier de près. Je connais bien son entourage, les ministres qui
relèvent de lui et son personnel, et ils sont nombreux à croire qu’il
est un véritable réformiste qui essaie de mettre en place un système
démocratique. En même temps, c’est un ancien général issu du
même système autoritaire qui domine maintenant l’État.

La frustration d’Aung San Suu Kyi à son égard, qui est
maintenant mise en évidence, est ressentie par beaucoup de
monde depuis des années, car malgré leur importance, les
changements et les réformes qui ont été mis en œuvre n’ont pas
affaibli la mainmise de l’armée sur le pouvoir.

Je crois que sa frustration va dans le même sens que ce que
d’autres laissent entendre quand ils disent que ces réformes sont
une forme de libéralisation politique. On accorde une plus grande
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expression and political organizing, but the actual institutions of
the state will remain under the control of the military, and Thein
Sein’s reform efforts can only go so far because of the other
competing military forces in the country. So the military itself,
and the Parliament which is controlled by Thura Shwe Mann,
another general who, in a sense, is now a rival in some ways to
Thein Sein and is seen by some as more in line with Aung San Suu
Kyi these days. I think it is hard to put him in either category.

My personal feeling is that we should be looking at the
opportunities that the reforms have presented for the
international community and domestic actors to help push
democracy forward, but not assume that any of these generals
who are now running big institutions in the country are trying to
push them more towards democracy.

Aung San Suu Kyi’s concern is really that if they don’t address
these fundamental issues prior to the 2015 elections, then they will
in essence ensure that this non-democracy, which has a lot of the
trappings of a democratic state— a parliament, an executive and
a judiciary — that after the 2015 elections it will freeze
development. She is pushing hard now to deal with
constitutional amendments and the other impediments to the
establishment of true democracy in the country.

Senator Dawson: I will ask both witnesses questions, but first a
clarification. You talked about ‘‘transfer missed pricing’’ or
‘‘mixed pricing’’ — what is the expression?

Ms. Coumans: The expression is ‘‘transfer mispricing.’’
Transfer pricing is legal. Companies can set up these kinds of
transfers between themselves and subsidiaries, but ‘‘transfer
mispricing’’ is illegal. That is where you purposefully misprice
the value of the good you are transferring to a subsidiary in order
to avoid taxes.

Senator Dawson: Would these issues be covered under the
EITI? We had a witness come here to talk to us about the
Extractive Industries Transparency Initiative in which countries
are cooperating and trying to get more of a level playing field and
transparency in the mining and extraction sectors. Would these
issues be covered by that initiative?

Ms. Coumans: No, not directly. EITI is about publishing what
you do pay as opposed to publishing what you don’t pay and
finding out how companies are creating illicit capital flows out of
a country.

However, I do believe that if we were to get really good
numbers on what extraction companies are paying, we may be
able to look at those numbers and say, ‘‘That is awfully low. Why
are you not paying more on taxes and royalties?’’ That could open
a door to understanding why that number is as low as it is.

place à la réflexion, à l’expression et à l’organisation politiques,
mais les institutions de l’État demeureront sous le contrôle de
l’armée, et les efforts de réforme de Thein Sein ne peuvent pas
tout résoudre compte tenu des autres forces militaires qui se font
concurrence au pays. L’armée elle-même est divisée, et le
Parlement est contrôlé par Thura Shwe Mann, un autre général
qui, à certains égards, est maintenant un rival de Thein Sein et
dont la vision ces jours-ci s’aligne davantage selon certains sur
celle d’Aung San Suu Kyi. Je pense qu’il est difficile de dire dans
quel camp il se situe.

Pour faire avancer la démocratie, j’estime que nous devons
examiner les possibilités que les réformes offrent à la communauté
internationale et aux acteurs nationaux, mais il ne faut pas croire
que les généraux qui dirigent maintenant les grandes institutions
du pays essaient de les démocratiser davantage.

À vrai dire, ce qui préoccupe Aung San Suu Kyi, c’est qu’ils
vont essentiellement interrompre le développement de cette non-
démocratie — qui s’apparente beaucoup à un État démocratique
avec son Parlement, son pouvoir exécutif et sa magistrature — si
ces questions fondamentales ne sont pas réglées avant les élections
de 2015. Aung San Suu Kyi exerce maintenant de fortes pressions
pour faire adopter des modifications constitutionnelles et lever les
autres obstacles à l’établissement d’une véritable démocratie.

Le sénateur Dawson : Je vais poser des questions aux deux
témoins, mais j’aimerais d’abord obtenir des précisions. Vous
avez parlé de la « manipulation des prix de transfert » ou de la
« manipulation du transfert des prix ». Quel est le bon terme?

Mme Coumans : Le terme est « manipulation des prix de
transfert ». L’établissement de prix de transfert est légal. Les
entreprises peuvent effectuer ce genre de transferts entre elles et
des filiales, mais la « manipulation des prix de transfert » est
illégale. Il s’agit des cas où on manipule délibérément la valeur du
bien transféré à une filiale pour éviter de payer des impôts.

Le sénateur Dawson : L’ITIE tiendra-t-elle compte de ce genre
de problèmes? Un témoin nous a parlé de l’Initiative pour la
transparence dans les industries extractives et des pays qui
coopèrent et qui tentent d’uniformiser les règles du jeu et
d’accroître la transparence dans les secteurs des mines et de
l’extraction. L’initiative tiendra-t-elle compte de ce genre de
problèmes?

Mme Coumans : Non, pas directement. L’ITIE prévoit la
publication des montants payés, pas la publication de ce qui ne
l’a pas été, et on ne peut donc pas découvrir qu’elles sont les
sociétés qui créent des flux de capitaux illicites pour sortir de
l’argent d’un pays.

Toutefois, je suis d’avis que si nous avions de très bons chiffres
sur ce que payent les sociétés extractives, nous serions peut-être en
mesure de dire : « Ce n’est vraiment pas beaucoup. Pour quelle
raison ne payez-vous pas plus d’impôts et de redevances? » Cela
pourrait nous aider à comprendre pourquoi les chiffres sont aussi
peu élevés.
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The two things go hand in hand. One is ‘‘publish what you
pay;’’ the other is finding a way to figure out what is not being
paid.

Senator Dawson:Mr. Joseph, I know the National Endowment
for Democracy is doing a great job, but are there any other big
players that are trying to promote real democracy in Southeast
Asia? The UN has not had a very strong performance on
promoting parliamentary democracy in the world over the last
few years. Are there other players like you? What role is Canada
playing?

In a case like Burma, we understand that because of the
constitution, there are things that won’t be happening as far as
real democracy, but should we offer to have participation in
monitoring elections in Burma?

Mr. Joseph: The democracy-promotion field is large and quite
diverse these days. In Asia, there are a number of big institutions.
The largest private institution in this field, aside from the
National Endowment for Democracy, is the Soros foundation,
the Open Society Foundations, which have a large presence cross
the region.

You also have a number of bilateral aid agencies that have
been consistently involved in the region, primarily from Western
Europe and Scandinavian countries. Canada has played a role in
that in certain countries.

You also have the emergence in Asia of a number of small,
Asian-based foundations and others looking to advance
democracy and human rights around the region.

It really is a global effort and it varies from country to country
as to who the big players are and where their engagement is.

In places like Burma, every country providing foreign
assistance now is looking to — the democracy and governance
sphere. What you have in Burma now is almost a crowd-sourcing.
Before, you had few institutions engaged in looking to advance
human rights in Burma. Now with the openings, for a whole host
of reasons, some of which Ms. Coumans touched on, there are a
lot of opportunities in Burma. With that comes development
assistance and aid. That is something to watch carefully to make
sure that it is coordinated and done in a productive manner.

To be honest, I do not know what Canada’s role in Burma
could be. In the past, Canada has been supportive of the
democracy and human rights efforts that defined the period in
1988 until 2011 and 2012. How Canada plays it now and in what
role — I am not sure how you would engage in that.

However, I would second what Ms. Coumans has said: I think
the resource extractive industries will be extremely important for
the reason she mentioned, but also in Burma due to the politics of
it. The extractive resources in the industries and the wealth in

Les deux vont ensemble. Il faut que les sociétés publient ce
qu’elles payent et trouver le moyen de déterminer ce qui n’a pas
été payé.

Le sénateur Dawson : Monsieur Joseph, je sais que le National
Endowment for Democracy fait un excellent travail, mais y a-t-il
d’autres gros joueurs qui essaient de promouvoir une véritable
démocratie en Asie du Sud-Est? Les efforts des Nations Unies
visant à promouvoir la démocratie parlementaire dans le monde
n’ont pas donné de très bons résultats au cours des quelques
dernières années. Y a-t-il d’autres acteurs comme vous? Quel est le
rôle joué par le Canada?

Dans un cas comme celui de la Birmanie, nous savons que
certaines mesures visant à établir une véritable démocratie sont
impossibles compte tenu de la constitution, mais devrions-nous
proposer de participer à la surveillance des élections?

M. Joseph : De nos jours, le domaine de la promotion de la
démocratie est vaste et très diversifié. L’Asie compte un certain
nombre de grands organismes. Dans le secteur privé, les plus
importants, à l’exception du National Endowment for
Democracy, sont la Fondation Soros et les Fondations pour
une société ouverte, qui ont une présence considérable là-bas.

De plus, un certain nombre d’organismes d’aide bilatéraux,
principalement de l’Europe de l’Ouest et des pays scandinaves,
œuvrent depuis longtemps dans la région. Le Canada a également
joué un rôle dans certains pays.

On assiste aussi à l’émergence d’un certain nombre de petites
fondations asiatiques et d’ailleurs qui souhaitent faire progresser
la démocratie et le respect des droits de la personne.

Il s’agit vraiment d’un effort mondial, et les gros joueurs et
leurs engagements varient d’un pays à l’autre.

Dans des endroits comme la Birmanie, chaque pays qui offre
une aide humanitaire cherche maintenant à faire avancer la
démocratie et la gouvernance. Ce qu’on voit maintenant là-bas
s’apparente presque à une externalisation ouverte. Auparavant,
peu d’institutions s’étaient engagées à renforcer les droits de la
personne en Birmanie. Maintenant, grâce aux ouvertures et pour
toutes sortes de raisons, dont certaines qui ont été abordées par
Mme Coumans, la Birmanie offre beaucoup de possibilités, ce qui
a entraîné une hausse de l’aide au développement et de l’aide
humanitaire. Nous devons suivre cela de près pour nous assurer
que l’aide est bien coordonnée et offerte d’une manière
productive.

En toute honnêteté, je ne sais pas quel rôle pourrait jouer le
Canada en Birmanie. Auparavant, il soutenait les efforts de
promotion de la démocratie et de défense des droits de la
personne qui ont caractérisé la période allant de 1988 jusqu’à 2011
et 2012. Je ne suis pas certain du rôle qu’il joue maintenant ni de
la façon dont il peut intervenir dans ce dossier.

J’appuie toutefois les propos de Mme Coumans, car je pense
que les industries d’extraction des ressources seront extrêmement
importantes compte tenu des raisons qu’elle a données et de la
situation politique en Birmanie. Les ressources extractives et la
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Burma lie in the ethnic areas, so the power-sharing agreements
and financial arrangements between the government and the
periphery will be central to any effort to establish rule of law and
democracy in the country. Clearly, Canada has a role to play in
that.

As far as monitoring elections, at this juncture, I think it is a bit
premature to make that call. Everybody should be putting
pressure on the government to ensure that enough change and
enough reforms are in place that the election can be free and fair.
If anyone monitors the election, it lends itself more to a pre-
election assessment mission or an analysis of the electoral
framework more than an on-the-day-of electoral process.

My concern would be that if you have an election take place
where the outcome ensures the military still holds the veto in the
parliament, it cannot be a free and fair election. Certifying that
election as a democratic election will have implications on how
the country is perceived globally; whereas looking at the systems,
the electoral laws, the constitution — all the machinery of the
elections — an assessment of those measures might be more
beneficial.

Senator Dawson: Good point. Thank you.

Senator Demers: Ms. Coumans and Mr. Joseph, thank you so
much for your presentations.

Water is extremely important for health, children, any human
beings and animals. In the Asia-Pacific region, particularly
Indonesia, 70 per cent of the population does not have access to
safe drinking water. We also know that along with mining
projects comes the risk of water contamination.

I would like to know how important is this problem in the
Asia-Pacific region at large and if mining companies are taking
the necessary steps to ensure safe-water-monitoring practices.

Second, how could Canada help these countries protect their
clean-water sources and enhance their population’s access to
drinking water?

Ms. Coumans: It is absolutely a fact that in the Asia-Pacific
region, particularly Southeast Asian islands where you have high-
population density on relatively small amounts of land, water is
critical. It’s critical for human consumption, but also for
everything that human beings would want to do in terms of
agriculture or any other industrial development. If you don’t have
clean water, you are in big trouble.

It is also true that mining is problematic from a water
perspective. Mining has a very large footprint. Often there is
contamination of groundwater and surface water associated with
mining.

richesse de la Birmanie se trouvent dans les secteurs ethniques, ce
qui veut dire que les accords de partage du pouvoir et les
arrangements financiers entre le gouvernement et les groupes en
périphérie seront indispensables aux efforts visant à établir la
règle du droit et la démocratie dans le pays. De toute évidence, le
Canada a un rôle à jouer dans ce dossier.

Pour ce qui est de la surveillance des élections, je crois qu’il est
un peu tôt à ce stade-ci pour prendre une décision. Tout le monde
devrait exercer des pressions sur le gouvernement pour s’assurer
que suffisamment de changements et de réformes sont effectués
avant les élections pour qu’elles se déroulent librement et
équitablement. Si l’on décide de surveiller le scrutin, je crois
qu’on devrait effectuer une mission d’évaluation préélectorale ou
une analyse du cadre électoral plutôt que d’examiner le processus
électoral le jour du vote.

Ce qui me préoccupe, c’est qu’on ne pourra pas parler
d’élections libres et équitables si le résultat du scrutin maintient
le veto de l’armée au Parlement. Le fait d’affirmer qu’il s’agit d’un
scrutin démocratique aurait des répercussions sur la façon dont le
pays est perçu dans le monde, et il serait peut-être préférable
d’évaluer le système en place, les lois électorales et la constitution,
c’est-à-dire tout ce qui se rapporte aux élections.

Le sénateur Dawson : C’est un bon point. Merci.

Le sénateur Demers : Madame Coumans, monsieur Joseph, je
vous remercie beaucoup de vos témoignages.

L’eau est extrêmement importante pour la santé des enfants,
des êtres humains en général et des animaux. Dans la région de
l’Asie-Pacifique, particulièrement en Indonésie, 70 p. 100 de la
population n’a pas accès à de l’eau potable. Nous savons
également que les projets miniers présentent un risque de
contamination de l’eau.

J’aimerais connaître la gravité du problème dans l’ensemble de
la région de l’Asie-Pacifique et savoir si les sociétés minières
prennent les mesures nécessaires pour contrôler la qualité de l’eau.

Deuxièmement, que peut faire le Canada pour aider ces pays à
protéger cette ressource et à améliorer l’accès de la population à
de l’eau potable?

Mme Coumans : C’est un fait établi que l’eau revêt une
importance cruciale dans la région de l’Asie-Pacifique, en
particulier sur les îles de l’Asie du Sud-Est qui ont une
population dense sur un territoire terrestre relativement petit.
L’eau est essentielle pour la consommation humaine, mais aussi
pour tout ce que nous faisons en agriculture ou dans le domaine
du développement industriel. On est vraiment mal pris sans eau
propre.

Il est également vrai que les activités minières comportent un
risque lié à l’eau. Elles laissent une énorme empreinte et entraînent
souvent une contamination de l’eau souterraine et de l’eau de
surface.
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In fact, I am involved in an effort to create a certification
system for mining— or I was involved in that for many years. We
have had meetings with the mining industry. One of the things we
wanted to create a standard around was that a mine could only be
certified if it would not contaminate ground or surface water. The
communications we had with the mining industry was that it was
an unattainable standard. Even the industry recognizes that it is
very hard for them to point to a mine where they have not
contaminated ground or surface water.

This leaves us with the question: What needs to be done? First,
best practices need to be employed. We now have Canadian
mining companies that are literally dumping their mine waste
directly into river systems, such as Barrick Gold in Papua New
Guinea. We have mining companies that are not creating tailings
and waste impoundments in a manner that would be considered
best practice, so these impoundments are breaching and
contaminating water resources, such as the one I mentioned in
the Philippines.

Containing waste, particularly in an area where a lot of metal
resources in Southeast Asia are in what they call ‘‘the Rim of
Fire’’ — a lot of the resources are in the mountains — is very
problematic because you have high rainfall and it’s a high
earthquake zone. You have to contain your waste, but you are up
in the mountains. If a dam breaches, that all comes downstream
and that has been happening.

It is challenging and costly. The biggest problem is that mining
companies often try to cut costs and so they don’t do what they
really need to do to contain their waste.

The second part of this story, though, is the issue that I
mentioned around legacies.

Once a mine is mined out, if it’s something called a sulfite ore
body and they have problems with acid mine drainage, which is
very common, that is a chemical process that can go on for
literally thousands of years. That mine needs to be maintained in
perpetuity to maintain the waste from that mine so that it doesn’t
contaminate surface and groundwater. That is incredibly costly.

We often see that once a mine is reaching the end of its lifetime,
the big mining company will sell it to a small holding company or
a less responsible company and not have to deal with the closure.
The bonding that needs to be in place to ensure closure is often
not in place, and the big mining companies like the Canadian
companies don’t end up actually closing the mine properly. They
end up selling it when it’s at the end of its life and they end up
leaving.

This is a huge topic you’ve touched on. It’s highly important
and critical for future development in these countries.

À vrai dire, je participe à des efforts visant à créer un système
de certification des activités minières— ou j’y ai participé pendant
de nombreuses années. Nous avons rencontré des représentants de
l’industrie minière. Nous voulions entre autres créer une norme
selon laquelle seules les mines qui ne contamineraient pas les eaux
souterraines ou de surface pourraient être certifiées. Dans le cadre
de nos échanges avec l’industrie minière, on nous a dit qu’une telle
norme ne pourrait pas être respectée. Même l’industrie reconnaît
qu’il est très difficile de trouver une mine dont l’exploitation n’a
pas contaminé les eaux souterraines ou de surface.

Cela nous amène à la question suivante : que doit-on faire?
Premièrement, il faut appliquer les pratiques exemplaires. Au
moment où on se parle, des sociétés minières canadiennes
déversent directement leurs résidus miniers dans les réseaux
hydrographiques, comme Barrick Gold en Papouasie-Nouvelle-
Guinée. Certaines sociétés n’appliquent pas les pratiques
exemplaires lorsqu’elles créent des bassins de décantation et des
bassins de retenue. Des brèches se forment et les ressources en eau
sont contaminées, comme dans le cas du bassin aux Philippines
dont j’ai parlé.

La retenue des résidus miniers pose réellement problème, en
particulier dans la région de l’Asie du Sud-Est riche en métaux —
beaucoup de ressources sont dans les montagnes— qu’on appelle
la « Ceinture de feu », car on y enregistre de fortes chutes de pluie
et les risques de séisme y sont élevés. Il faut retenir les résidus,
mais on se trouve dans les montages. Autrement dit, si une brèche
s’ouvre dans un bassin, tous les résidus descendent vers le bas, et
c’est déjà arrivé.

C’est coûteux en plus de poser un défi. Le principal problème,
c’est que les sociétés minières essaient souvent réduire les coûts et
ne prennent donc pas les mesures qui s’imposent vraiment pour
contenir leurs résidus.

Cela dit, le deuxième élément lié à cette question est le
problème de l’héritage environnemental dont j’ai parlé tout à
l’heure.

Lorsque l’exploitation de ce qu’on appelle un minerai sulfuré
prend fin et qu’il y a un problème de drainage minier acide, ce qui
est très commun, le processus chimique peut littéralement se
poursuivre pendant des milliers d’années. La mine doit donc être
préservée à perpétuité pour contenir les résidus qui s’en échappent
de manière à ce qu’ils ne contaminent pas les eaux souterraines et
les eaux de surface. C’est extrêmement dispendieux.

Il arrive souvent qu’une grande société minière vende une mine
qui arrive à la fin de son cycle de vie à une petite société de
portefeuille ou à une entreprise moins responsable pour ne pas
avoir à se soucier de sa fermeture. Bien souvent, il n’y a pas
suffisamment de liens avec les grandes sociétés minières comme
les sociétés canadiennes pour que la mine soit fermée
correctement. Les grandes sociétés vendent la mine et s’en vont
avant la fin de son cycle de vie.

Vous avez abordé un problème de taille. C’est extrêmement
important et crucial pour le développement futur dans ces pays.
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Senator Demers: We are talking about human lives here. It’s
going on at the moment we speak, and we are in 2014. I have a
hard time with this.

Your explanation was very clear. I’d like us to understand that
we have to think about this seriously, more than ever. This is
70 per cent. That is just a comment, and I thank you very much
for your answer.

The Chair:Mr. Joseph, did you wand that add anything in this
area?

Mr. Joseph: I’m not a water expert, but I echo the senator’s
concern. It is of paramount importance across the region and it
affects relationships between countries. There are significant
efforts on the lower Mekong to develop dams. One of the
principal drivers in the early stages of the transition of Burma was
the Myitsone Dambeing built by the Chinese. You have a lot of
issues surrounding water — pollution, lack of access, drought —
and you have also seen flooding across the region. That is a
related aspect of this.

Yes, without question, water and water management issues are
of paramount importance to every single country in the region.

Senator Oh: My question is for Ms. Coumans. In Southeast
Asia, for the mining companies to be able to get a licence, they
have to team up either with a military junta or someone in a high
position in the government. Otherwise, it is impossible to get a
licence. That brings up the problem of corruption. Can you
comment on that?

Ms. Coumans: This is absolutely a problem, not just in the
Asia-Pacific region but in also Africa and Latin America. A lot of
wealth is generated by resource extraction in a very short amount
of time. If you’re mining gold, that is a lucrative project and a lot
of money is generated during the mining process itself. There are
not good controls on what happens even with the resource itself.
There are real concerns about where the physical gold that’s
smelted on site actually goes. There is just not good tracking for
the resource itself or for the money that’s generated by the sale of
that resource.

It is also very true that obviously mining companies need to
have good relationships with the political leadership in any
company in which they are operating. I was at Barrick Gold’s
annual general meeting just yesterday, in which Peter Munk, who
is now the outgoing chairman, spent quite a lot of time talking
about this, about how one of the most important things that any
executive from that company can do is have good relationships
with governments around the world because that’s how they get
access to the ore bodies and the licences they need.

As we know, some of these governments are in what we call in
weak governance zones, and these are governments that have
problems with corruption historically and ongoing. How are

Le sénateur Demers : Nous parlons de vies humaines. C’est ce
qui arrive au moment où on se parle, et nous sommes en 2014. J’ai
beaucoup de difficulté à accepter cela.

Votre explication était très claire. Je tiens à préciser que nous
devons réfléchir très sérieusement à cela, plus que jamais. On
parle de 70 p. 100 de la population. Ce n’est qu’une observation,
et je vous remercie beaucoup de votre réponse.

La présidente : Monsieur Joseph, vouliez-vous ajouter quelque
chose?

M. Joseph : Je ne suis pas un expert en eau, mais je partage les
inquiétudes du sénateur. C’est d’une importance capitale dans
l’ensemble de la région, et cela a une incidence sur les relations
entre les pays. On fait des efforts importants dans le bas Mékong
pour créer des barrages. L’un des principaux moteurs des
premières étapes de la transition de la Birmanie était le barrage
de Myitsone, construit par les Chinois. Il y a de nombreux enjeux
associés à l’eau — pollution, manque d’accès, sécheresse —, et la
région a également connu des inondations. C’est un élément
connexe.

Il ne fait aucun doute que les questions relatives à l’eau et à la
gestion de l’eau sont d’une importance cruciale pour chaque pays
de la région.

Le sénateur Oh : Ma question s’adresse à Mme Coumans. En
Asie du Sud-Est, pour obtenir un permis, les sociétés minières
doivent faire équipe avec une junte militaire ou un haut
fonctionnaire du gouvernement. Sinon, elles ne peuvent pas
obtenir de permis, ce qui soulève le problème de la corruption.
Qu’en pensez-vous?

Mme Coumans : C’est tout à fait problématique, non
seulement dans la région de l’Asie-Pacifique, mais également en
Afrique et en Amérique latine. L’extraction des ressources génère
beaucoup de richesse en très peu de temps. L’exploitation des
mines d’or est une entreprise lucrative et le processus d’extraction
même génère beaucoup d’argent. Aucune mesure n’est prise pour
contrôler l’utilisation des ressources. On se demande où est
réellement acheminé l’or fondu. Il n’y a pas de système de suivi
des ressources ni de l’argent généré par la vente des ressources.

Bien sûr, il faut que les sociétés minières entretiennent de
bonnes relations avec les dirigeants politiques de tous les pays où
elles sont installées. J’ai participé à la réunion annuelle de la
société aurifère Barrick hier. Peter Munk, le président sortant de
la société, a longuement parlé de l’importance pour les dirigeants
d’une société d’entretenir de bonnes relations avec les
gouvernements du monde parce que c’est grâce à eux qu’ils
auront accès aux gisements et aux permis dont ils ont besoin.

Comme nous le savons, certains de ces gouvernements sont
dans ce qu’on appelle des zones à déficit de gouvernance; il s’agit
de gouvernements qui ont eu des problèmes de corruption par le
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those licences obtained? How is the wealth that is generated by
those mines distributed? It’s a big problem.

I do think that the Extractive Industries Transparency
Initiative is an initiative that was created particularly to deal
with that problem of corruption. It is an important initiative and
is now supported by Canada. Canada was late coming on board,
but Canada does support EITI now and we are very happy to see
that.

Senator Ataullahjan: Mr. Joseph, you have supported ethnic
nationality projects in Burma, especially Burma’s Rohingya
population, and your website mentions the Exiled to Nowhere
project and building international support Burma’s Rohingya
population project. Can you tell us about the projects and what
the results have been, if any?

Also, the world’s attention is focused on Burma, and the
United States has been very vocal about the violence in Burma.
Last week, U.S. officials warned Burma about the violence and
pushed for aid groups to return. Can you comment on that, too?

Mr. Joseph: Thank you.

The National Endowment for Democracy, from the beginning
of our program in Burma, has understood that the ethnic
nationality program is central to any resolution of the problems in
Burma. We have always understood our work in Burma as
requiring a multi-ethnic approach. For 20-some years now, we
have supported the development of independent media, civil
society, political parties, trade unions, everything in the ethnic
area, so developing these areas to have their own independent
societies, to develop their own voice politically so they can
participate as equals in discussions with the government.

As far as the Rohingya go, this is an issue we have been
working on for over 20 years now with documentation and
advocacy. We are not a relief organization, so I will stick to the
political side of this. This is, in a sense, as the United Nations
noted, one of the world’s most repressed, discriminated-against
minorities. In 1982, there was a citizenship law passed that, in
essence, made them a stateless population. For years, it was more
or less contained within Arakan state. Arakan state is the state
that borders Bangladesh and is populated primarily by Rakhine
Buddhists and then Rohingya Muslims. Even the term Rohingya
is not widely accepted in the country. The government refuses to
use that terms. They refer to them as Bengalis or other names.

Over the years, we have tried with this community to document
the violations, both of the displaced communities but also the
violations that take place in those areas, to support the
development of moderate voices from within that community
who can advocate on their own behalf and then, through this
project you mention, Exiled to Nowhere, with policy makers in
relevant countries around the world. This project, if I’m not

passé, et qui en ont toujours. Comment fait-on pour obtenir ces
permis? Comment est distribuée la richesse générée par ces mines?
C’est un grave problème.

Je crois que l’Initiative relative à la transparence des industries
extractives a été créée spécialement pour aborder le problème de
la corruption. C’est une initiative importante, qui est maintenant
appuyée par le Canada. Le Canada a mis du temps à y prendre
part, mais il appuie aujourd’hui l’ITIE, et nous en sommes très
heureux.

La sénatrice Ataullahjan : Monsieur Joseph, vous avez appuyé
des projets de groupes ethniques en Birmanie, surtout les
Rohingyas, et votre site web fait mention du projet Exiled to
Nowhere de même que du renforcement de l’appui international
envers le projet des Rohingyas. Pouvez-vous nous en dire plus sur
ces projets et nous parler des résultats, le cas échéant?

De plus, tous les yeux sont rivés sur la Birmanie, et les États-
Unis se sont prononcés à maintes reprises au sujet des violences
au pays. La semaine dernière, les représentants des États-Unis ont
lancé un avertissement à la Birmanie au sujet de la violence et ont
insisté pour que les groupes d’aide y retournent. Pouvez-vous
également commenter ces événements?

M. Joseph : Merci.

Depuis la mise sur pied de notre programme en Birmanie, le
National Endowment for Democracy comprend que le
programme pour les groupes ethniques est au cœur de la
résolution des problèmes au pays. Nous y avons toujours
préconisé une approche multiethnique. Depuis plus de 20 ans
maintenant, nous appuyons le développement des médias
indépendants, de la société civile, des partis politiques, des
syndicats, de tout ce qui fait partie du domaine ethnique, de
sorte que ces régions aient leurs propres sociétés indépendantes et
leur propre voix politique, et qu’elles puissent participer sur un
pied d’égalité aux discussions avec le gouvernement.

Nous travaillons au dossier des Rohingyas depuis plus de
20 ans : nous documentons la situation et nous défendons leurs
intérêts. Nous ne sommes pas un organisme de secours, alors je
vais parler du caractère politique de la question. Comme l’ont fait
valoir les Nations Unies, il s’agit de l’une des minorités les plus
opprimées et les plus discriminées au monde. En 1982, on a
adopté une loi sur la citoyenneté qui en a fait des apatrides.
Pendant des années, ils se trouvaient surtout dans l’État
d’Arakan, qui borde le Bangladesh et qui est composé
principalement de bouddhistes radkhines et de musulmans
rohingyas. Même le terme « Rohingya » n’est pas accepté dans
l’ensemble du pays. Le gouvernement refuse d’utiliser ce terme. Il
les appelle les Bengalais, ou par d’autres noms.

En collaboration avec cette communauté, nous avons au fil des
ans tenté de documenter les infractions commises dans les
collectivités déplacées et dans ces régions, dans le but
d’encourager les personnes modérées de la communauté à
défendre leurs propres intérêts. De plus, par l’entremise du
projet Exiled to Nowhere dont vous avez parlé, elles pourront
défendre leurs intérêts auprès des décideurs des pays concernés.
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mistaken, has taken place in Bangkok, Jakarta; Washington,
D.C.; and Tokyo. It is an international effort to say there is
significant documentation to the problem. There are no easy
solutions or answers, but there is a human component to this. In a
sense, if it is not dealt with, it has the potential to undermine other
efforts going forward in the country.

We look at this as a long-term problem that can’t be isolated
and that cannot be thought of separately from the other issues the
country is grappling with. But the rise of anti-Muslim violence
and the rise of Buddhist nationalism in the country is a new and
particularly troubling development in the country. The country
needs to ensure that it has laws in place that enforce questions of
tolerance and pluralism, that parties are mobilized for the 2015
election, and that there are restrictions or limitations on hate
speech and other things that could really turn what is now a
problematic situation into things that are much, much worse.

As far as what the U.S. is pushing for in the Rakhine state is
the return of the humanitarian assistance organizations. I’m not
sure exactly what they’re pushing these groups to do, but over the
last few weeks there has been increasing politicization of how the
aid agencies work in these areas. Are they focused just on the
Rohingya population? Are they also focussed on the Rakhine or
Arakan populations that have been displaced as well?

When you look at this, it’s not a black and white situation. The
Rakhine have suffered, but not to the same degree the Rohingya
have suffered, and there is a lot of concern that the aid agencies
are working to benefit one side, intentionally or unintentionally.
It has been highly politicized. The local community is politicizing
every engagement in the area, and the aid agencies will simply
have to be very careful how they work in that area to not
exacerbate it.

Senator Ataullahjan: Witnesses said that Burma will not
progress until they change their constitution. Would you agree
with that? You keep mentioning the rise of Buddhist nationalism.
What do you attribute that to?

Mr. Joseph: The constitutional reform is essential. As we’ve
seen across Asia, you can have countries that are not democracies
and don’t promote liberal values progress. They can develop their
economies. They can improve the environment. They can address
the educational and employment needs of their citizens to a
degree. My personal opinion is that, to truly progress and ensure
that these are sustainable, you need political development to track
with that.

In Burma, constitutional reform is a critical element of how the
country will develop. Without it, you cannot develop independent
institutions. You cannot have true democratic checks and
balances. Without that system in place, that macro structure,
there is no way to have the rule of law because, in essence, the
military stays above the rule of law over the current constitution.

Sauf erreur, ce projet a été mis en œuvre à Bangkok, à Jakarta, à
Washington et à Tokyo. Il s’agit d’un effort international visant à
documenter le problème. Il n’y a pas de solution ni de réponse
facile, mais il faut tenir compte de la composante humaine. En un
sens, si nous n’abordons pas la question, les autres efforts
entrepris dans le pays risquent d’en être ébranlés.

Nous croyons qu’il s’agit d’un problème à long terme qui ne
peut être isolé, et on doit tenir compte des autres enjeux auxquels
le pays est confronté. Or, la montée de la violence anti-musulmane
et du nationalisme bouddhiste au pays représente un nouveau
phénomène particulièrement troublant. Le pays doit veiller à
mettre en œuvre des lois qui favorisent la tolérance et le
pluralisme, à ce que les parties se mobilisent pour les élections
de 2015 et à établir des restrictions ou des limites quant aux
discours haineux et à d’autres éléments qui pourraient faire en
sorte que la situation problématique actuelle se transforme en
quelque chose de beaucoup plus grave.

Les États-Unis font pression dans l’État de Rakhine pour le
retour des organismes d’aide humanitaire. Je ne sais pas ce qu’ils
incitent ces groupes à faire, mais au cours des dernières semaines,
on a constaté une politisation accrue du travail des organismes
d’aide dans ces régions. Est-ce qu’ils se concentrent uniquement
sur les Rohingyas? Est-ce qu’ils visent également les Rakhines ou
les Arakanais qui ont eux aussi été déplacés?

La situation n’est pas claire. Les Rakhines ont souffert, mais
pas au même degré que les Rohingyas, et on craint que les
organismes d’aide avantagent une partie, de façon intentionnelle
ou non. C’est un dossier très politisé. La communauté locale
politise chaque engagement pris dans la région, et les organismes
d’aide devront faire très attention de ne pas exacerber la situation.

La sénatrice Ataullahjan : Les témoins nous ont dit que la
Birmanie ne pourrait pas progresser tant qu’elle ne modifiera pas
sa constitution. Êtes-vous du même avis? Vous faites souvent
référence à la montée du nationalisme bouddhiste. À quoi est-il
attribuable, selon vous?

M. Joseph : La réforme constitutionnelle est essentielle.
Comme nous l’avons vu en Asie, certains pays n’ont pas de
démocratie et ne favorisent pas le progrès des valeurs libérales. Ils
peuvent développer leur économie, améliorer leur environnement,
et répondre aux besoins de leurs citoyens en matière d’éducation
et d’emploi, dans une certaine mesure. À mon avis, les progrès et
leur durabilité passent par l’évolution politique.

En Birmanie, la réforme constitutionnelle aura une incidence
critique sur le développement du pays. Sans une telle réforme, on
ne peut pas établir d’institutions indépendantes ni garantir la
démocratie. Sans ce système, cette macro structure, il est
impossible d’établir la règle de droit puisqu’en vertu de la
constitution actuelle, l’armée est en fait au-dessus de la règle de
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It has veto power in the Parliament and controls the national
security and defence council, so rule of law is almost meaningless
without constitutional change.

As the other speaker mentioned, two of the larger holding
companies in the country are controlled by the military, so you do
have to have constitutional revision for the country to progress.

The staging of it and the timing of it is debatable, as are which
provisions are the most important to address at which juncture,
but, without question, the constitution is part of the problem.

As for the rise of Buddhist nationalism, it’s hard to put my
finger on what exactly to attribute it to. It is not a new
phenomenon. What is new about it is how politicized it has
become and how widely spread it has become how quickly. All of
the new liberal space in the country— the space that has allowed
for new press, new communication, cellphones, travel and
association — has allowed these forces to mobilize and organize
in a way that they simply were not allowed to previously. In fact,
some of the leaders of this movement had been in prison under the
state peace and development council previously, but now they are
free. They’re out and they’re mobilizing.

As we get to the 2015 elections, these issues of ethnicity and
identity will become extremely important. The Burman majority,
in the heartland of the country, is overwhelmingly Buddhist. The
minorities are of the whole range of different religions and
ethnicities. There are some Christians. There are some Hindus.
There’s a Muslim community. There are Animists. Some of the
Burmans are concerned that the state will be redefined in a way
that undermines their domination of the state.

Senator Housakos: My question is for Ms. Coumans.

Can you tell the committee which are the top five mining
nations in Southeast Asia right now and where Canada would fall
on that list?

Ms. Coumans: I will have to take a stab at this. I haven’t
looked this up recently, but certainly China is very prominent
within Southeast Asia. There are also national mining companies.
For example, in India, mining is almost entirely dominated by
Indian companies. Australia, obviously, has a presence in the
Asia-Pacific region in mining. Australia is very similar to Canada
in being a big mining nation. That is their backyard, so they
definitely have a presence there.

I would say that Canada is certainly in the top five, particularly
with respect to our exploration companies. We have the largest
number of exploration companies of any nation in the world. So
there is lot of exploration going on, but then those exploration
projects often get flipped to larger mining companies. Those may
or may not be Canadian. I’m not sure where we fit within the top
five, but we certainly have a presence in the region.

droit. Elle a le droit de veto au Parlement et contrôle la sécurité
nationale et le conseil de la défense; la règle de droit ne veut
presque rien dire sans un changement constitutionnel.

Comme l’a fait valoir l’autre témoin, deux des plus importantes
sociétés de portefeuille du pays sont contrôlées par l’armée; il
faudrait donc une révision constitutionnelle pour permettre au
pays de progresser.

La mise en place et le moment désigné d’une telle révision
restent à déterminer, tout comme les dispositions à aborder en
priorité, mais il ne fait aucun doute que la constitution fait partie
du problème.

En ce qui a trait à la montée du nationalisme bouddhiste, c’est
difficile d’en déterminer la cause exacte. Ce n’est pas un
phénomène nouveau. Ce qui est nouveau, c’est qu’il est
maintenant très politisé et qu’il s’est répandu rapidement. Le
nouvel espace libéral au pays— qui a donné lieu à l’apparition de
nouveaux journaux et de nouvelles communications, aux
téléphones cellulaires, aux possibilités de déplacements et aux
associations — a également permis à ces forces de se mobiliser et
de s’organiser comme elles n’avaient jamais pu le faire avant. En
fait, certains leaders de ce mouvement avaient été emprisonnés
sous le Conseil de l’État pour la paix et le développement, mais
sont maintenant libres. Ils se mobilisent.

Alors que nous nous approchons des élections de 2015, les
questions relatives à l’ethnicité et à l’identité seront très
importantes. La majorité birmane, au cœur du pays, est
principalement bouddhiste. Les minorités appartiennent à un
large éventail d’autres groupes religieux et ethniques. Il y a des
chrétiens, des hindous. Il y a une communauté musulmane. Il y a
des animistes. Certains Birmans craignent que l’État soit redéfini
de manière à affaiblir leur domination de l’État.

Le sénateur Housakos : Ma question s’adresse à
Mme Coumans.

Pouvez-vous nous dire quels sont les cinq plus grands pays
miniers de l’Asie du Sud-Est actuellement, et où se trouve le
Canada dans la liste?

Mme Coumans : Je vais tenter de vous répondre. Je n’ai pas
étudié la liste récemment, mais la Chine occupe certainement une
place très importante en Asie du Sud-Est. Il y a également des
sociétés minières nationales. Par exemple, en Inde, l’exploitation
minière est presque entièrement dominée par les sociétés
indiennes. Bien sûr, l’Australie assure une présence dans la
région de l’Asie-Pacifique. L’Australie est un important pays
minier, comme le Canada. C’est leur cour arrière, alors les
Australiens y sont certainement présents.

Je dirais que le Canada fait partie des cinq principaux pays,
surtout en ce qui a trait à l’exploration. Nous avons le plus grand
nombre d’entreprises d’exploration au monde. Nous faisons donc
beaucoup d’exploration, mais ces projets sont ensuite souvent
transférés à de plus grandes sociétés minières, canadiennes ou
non. Je ne sais pas quel rang exact nous occupons, mais nous
sommes très présents dans la région.
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Senator Housakos: Is it fair to say that, in the Southeast Asia-
Pacific region, Canada, compared to what we are doing in the rest
of the world, is probably at about 10 or 12 per cent of our mining
exploration capacity compared to what we are doing in the
Americas, Europe and other parts of world?

Ms. Coumans: Certainly, the Americas are way bigger.
Something like 70 per cent of our activity outside of Canada is
in the Americas. Africa would be second, and Asia-Pacific would
be third. The exact percentages I would not be able to tell you.

Senator Housakos: I have a comment and question, which I’ll
wrap up into one. Mining is a substantial commercial interest for
Canada, worldwide and in Canada, and mining has been an
important part of economic development for thousands of years,
going back to the Roman Empire, the Ancient Greeks and the
Phoenicians. It is not a new hobby and it is certainly not a new
technology. Of course, there have been challenges, throughout the
centuries, when it comes to environmental responsibilities.

As a country, I think we should be very proud. I think
Canadians are very proud of the fact that we have some of the
most socially and environmentally responsible mining companies
in the world, and we also have some of the most rigid mining
regulations in the world. I think it’s important to be cognizant of
this, and I would like you to comment on it.

Mr. Munk, at the annual meeting of Barrick Gold, pointed out
that it is essential that CEOs and mining companies have good
relationships with governments around the world, but we have to
underline and understand that we can choose to have good
relationships with governments all around the world in order to
continue to expand our mining interests. However, we cannot
choose governments for countries and we cannot, as a country,
put in place rules and regulations that are acceptable to us and
impose them on other countries. We also have to be cognizant
that, when Canadian companies go and work in any part of the
world, they work under Canadian rules and regulations, as
Canadian entities, but they are obligated to respect and work
under the rules and regulations of the region of the world they’re
working in.

Last year, I was visiting a country in the Balkans where we
have a Canadian mining company that’s very active. I sat down
with their parliamentarians and they had certain environmental
and social concerns. I sat down and made a comparison, a
balance list, of all of the rules and regulations of that country vis-
à-vis our rules and regulations, and I saw that the company was
not only respecting the rules and regulations of that country, but
also respecting ours. Our list was a lot longer and a lot more rigid.

My question — and I have a long preamble to that question
and would like your comments on that — is: Maybe, instead of
focusing on what we can do as a country to impose our rigid rules
on South Asia-Pacific countries, what has your organization been

Le sénateur Housakos : Est-il juste de dire que le Canada
exploite environ 10 à 12 p. 100 de sa capacité d’exploration
minière dans la région de l’Asie du Sud-Est et du Pacifique, par
rapport à ses activités dans les Amériques, en Europe et ailleurs
dans le monde?

Mme Coumans : Bien sûr, les activités dans les Amériques sont
beaucoup plus importantes. Je crois que 70 p. 100 de nos activités
en dehors du Canada se font dans les Amériques. L’Afrique est au
deuxième rang, et la région de l’Asie-Pacifique serait au troisième
rang. Je ne connais pas les pourcentages exacts.

Le sénateur Housakos : J’ai un commentaire et une question.
L’exploitation minière représente un intérêt commercial
important pour le Canada, à l ’échelle nationale et
internationale, et fait partie intégrante du développement
économique mondial depuis des milliers d’années, depuis le
temps de l’Empire romain, des Grecs anciens et des Phéniciens. Ce
n’est pas un nouveau passe-temps et certainement pas une
nouvelle technologie. Bien sûr, nous avons connu des difficultés
au fil des siècles, en ce qui a trait aux responsabilités
environnementales.

Je crois que nous devrions être fiers de notre pays. Les
Canadiens sont très fiers de voir que nos sociétés minières sont
parmi les plus responsables au monde sur le plan social et
environnemental; nous avons également les règlements sur
l’exploitation minière les plus stricts au monde. Je crois qu’il est
important de le reconnaître, et j’aimerais entendre vos
commentaires à ce sujet.

Lors de la réunion annuelle de la société aurifère Barrick,
M. Munk a fait valoir qu’il était essentiel pour les PDG et les
sociétés minières d’entretenir de bonnes relations avec les
gouvernements du monde, mais que nous devions comprendre
et souligner qu’il s’agit d’un choix, dans le but d’accroître nos
intérêts miniers. Toutefois, nous ne pouvons pas choisir les
gouvernements des autres pays et nous ne pouvons pas mettre en
place des règles et règlements que nous jugeons acceptables et les
imposer à d’autres pays. Nous devons également reconnaître que
lorsque des sociétés canadiennes s’installent dans d’autres pays,
elles doivent respecter les règles et règlements du Canada, à titre
d’entités canadiennes, mais elles sont aussi tenues de respecter les
règles et règlements de la région du monde dans laquelle elles
travaillent.

L’année dernière, j’ai visité un pays dans les Balkans où nous
avons une société minière très active. Je me suis entretenu avec les
parlementaires, et ils m’ont fait part de certaines préoccupations
environnementales et sociales. J’ai fait une comparaison, une liste
des règles et règlements de ce pays par rapport aux nôtres, et j’ai
constaté que la société respectait non seulement ceux du pays,
mais également les nôtres. Notre liste était beaucoup plus longue
et plus stricte que la leur.

Ma question— son préambule est long, et j’aimerais avoir vos
commentaires à ce sujet — est la suivante : plutôt que de nous
concentrer sur les mesures que nous pouvons prendre pour
imposer nos règles strictes aux pays de l’Asie du Sud et du
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doing in order to educate those countries that they have to
improve their governance, weed out corruption and become a bit
more socially and environmentally responsible, as we have been?

Ms. Coumans: Thank you for that question. That’s a big
question. It’s that question of governance, what Canada can do to
improve governance where our multinational corporations are
operating and what civil society organizations like mine can do.

To be very clear, when our Canadian-based mining companies
operate overseas, Canada has no grip on what those companies
do. We don’t, in any way, regulate or set standards for what
companies do. Some companies may say that they are operating
according to best practices when they operate overseas, but there
is no way to actually monitor, evaluate or assess that.

All mining companies, if you look at their websites, will have a
lot of pages dedicated to various global standards that they say
they adhere to, but I have to say that, in practice— because we go
to these countries and meet with the communities around the
mines — it is not always the case that they are living up to those
higher standards. It is certainly the case that, in many countries
around the world where our companies operate, there is a
problem with weak governance, and so they are operating to
much, much lower standards than they would operate to here.
That does create environmental and social impacts that create
conflict around these mines, and that conflict can get quite
heated. These mines can become militarized and there can be all
kinds of human rights abuses that derive from that.

When you come to sort of asking what an organization like
MiningWatch does, we work closely with all kinds of civil society
organizations in the countries where our Canadian mining
companies are operating. Those civil society organizations are
the front lines. The communities are the very front line around the
mine, but they often then work with their own civil society
organizations in those countries to try to put pressure on their
own governments to enhance the protections they need, both
from an environmental and human rights point of view.

We then provide support to them, but they often turn to us and
say, ‘‘This is a Canadian company. What are you doing in
Canada?’’ It’s fine that we’re helping to put pressure on their
government by providing information about the kind of bonding
regimes and environmental regulations that should be in place,
but we also need to play a role in Canada.

That’s a tricky question because, as you said, we can’t impose
Canadian regulations on other countries. But there is a large suite
of measures we can take in Canada to actually control the
activities of our companies operating overseas within our own
boundaries.

One is what I mentioned, the campaign we have right now
called Open for Justice, together with the Canadian Network on
Corporate Accountability. We firmly believe that, when people

Pacifique, que pouvons-nous faire pour éduquer les autres pays,
pour qu’ils aient une meilleure gouvernance, qu’ils éliminent la
corruption et qu’ils soient un peu plus responsables sur le plan
social et environnemental?

Mme Coumans : Je vous remercie de votre question. C’est une
grande question, sur les mesures que peut prendre le Canada pour
améliorer la gouvernance des pays dans lesquels nous travaillons,
et sur ce que peuvent faire des sociétés civiles comme la mienne.

Pour être bien clair, lorsque nos sociétés minières exercent des
activités à l’étranger, le Canada n’a aucune prise sur ce qu’elles
font. Nous ne réglementons pas les activités de ces sociétés et nous
n’établissons pas de normes. Certaines entreprises prétendent
qu’elles travaillent selon les pratiques exemplaires à l’étranger,
mais il n’y a aucun moyen de surveiller ou d’évaluer cela.

Si vous visitez le site web des différentes sociétés minières, vous
verrez qu’elles consacrent toutes de nombreuses pages aux
diverses normes internationales auxquelles elles prétendent
adhérer. Comme nous nous rendons dans ces pays et que nous
parlons aux gens vivant à proximité de ces mines, je peux vous
dire que ce n’est pas nécessairement le cas dans la pratique. Je
peux par contre vous assurer qu’il y a un problème de
gouvernance dans bien des pays où nos entreprises sont
présentes, ce qui fait que les normes applicables sont beaucoup
moins rigoureuses que celles que nous avons ici. Il s’ensuit des
impacts environnementaux et sociaux qui sont à l’origine de
conflits pouvant facilement s’envenimer. C’est ainsi que ces mines
deviennent militarisées avec toutes les conséquences qui peuvent
en découler au chapitre des violations des droits de la personne.

Comme vous me demandez en quelque sorte ce que peut faire
une organisation comme Mines Alertes Canada, je vous dirai que
nous travaillons en étroite collaboration avec différents groupes
de la société civile dans les pays où il y a des exploitations minières
canadiennes. Ces organisations sont au cœur de l’action. Les
collectivités avoisinant l’exploitation minière ont souvent recours
à leurs propres organisations civiles pour exercer des pressions sur
le gouvernement du pays afin qu’on leur assure une meilleure
protection, tant du point de vue de l’environnement que des droits
de la personne.

Nous leur offrons alors notre soutien, mais on nous rappelle
bien souvent que c’est une entreprise canadienne qui est en cause
et que le Canada devrait faire quelque chose. C’est bien que nous
puissions contribuer à faire pression sur leur gouvernement en
fournissant de l’information sur les régimes de cautionnement et
les règlements environnementaux qui devraient être mis en place,
mais nous avons aussi un rôle à jouer ici au Canada.

La situation est un peu délicate étant donné, comme vous
l’avez dit, que nous ne pouvons pas imposer la réglementation
canadienne à d’autres pays. Il y a cependant toute une série de
mesures que nous pouvons prendre ici même au Canada pour
contrôler les activités de nos sociétés minières à l’étranger.

À ce titre, j’ai déjà mentionné la campagne Une affaire de
justice que nous menons conjointement avec le Réseau canadien
sur la reddition de comptes des entreprises. Nous sommes
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have been harmed by our companies operating overseas, it is
almost impossible for them to get access to justice and remedy in
their own countries. Many of these legal systems are inept and/or
corrupt, and they don’t have the capacity to deal with these
difficult issues. There’s no international court that people who
have been harmed by a multinational can turn to, as there is with
the International Criminal Court. The only place where access to
justice could be received is in the home countries.

The work that the United Nations has done through the UN
Guiding Principles on Business and Human Rights is very clear
that there is no impediment to national courts opening themselves
up to hearing complaints from people in other countries if it’s
against a company that’s national to that country. In other words,
Canadian courts could start to hear these complaints from people.
We firmly believe that if court cases against mining companies
were brought in Canada and were successful, this would have a
huge impact on how Canadian mining companies see the risk that
they are taking if they are not operating to very high standards.
We think that would have an impact.

We also think there should be a non-judicial remedy process in
Canada that is effective, so we’re calling for the creation of an
ombudsman in Canada who would be able to hear these
complaints and do fact-finding, report out on those fact-finding
missions and recommend remedy as well as policy for the
Government of Canada.

The final thing I want to say is what we have to understand is
that we provide very direct support to Canadian mining
companies, both financial support through Export Development
Canada and other financial means. Right now we are even putting
official development assistance in the hands of Canadian mining
companies for their corporate social responsibility projects
around their mine sites. This is only since 2009. This never used
to happen, but it does now.

We also provide a lot of political support as well, as Mr. Munk
said at the AGM yesterday. They rely on the embassies in these
countries to provide political support to our mining companies
when they go abroad. This gives us some leverage. Although we
can’t impose standards, we can say that if they’re not meeting the
standards, if complaints come to the ombudsman and the
ombudsman investigates the complaints and it is proven you are
not meeting the standards we here in Canada set, then we have the
right to withhold financial and political support. That’s
something we can do internally.

There is more that we can do. We can also address this issue of
tax avoidance and evasion through measures that we take in
Canada. Without leaving our borders, there is more we can do to
improve performance.

convaincus qu’il est à peu près impossible pour les personnes
lésées par les activités de nos entreprises à l’étranger d’avoir accès
à la justice et à des formes de réparation dans leur propre pays.
Les systèmes judiciaires de bon nombre de ces pays sont déficients
ou corrompus et n’ont pas les capacités voulues pour traiter de
questions aussi délicates. Il n’existe pas de tribunal international,
comme par exemple la Cour pénale internationale, auquel
pourraient s’adresser les personnes affectées par les activités
d’une multinationale. Pour ces personnes, l’accès à la justice se
limite à ce que leur pays d’origine peut leur offrir.

Les Nations Unies ont clairement établi dans leurs principes
directeurs relatifs aux entreprises et aux droits de l’homme que
rien n’empêche un tribunal d’un pays donné d’entendre une
plainte logée par un ressortissant étranger à l’encontre d’une
entreprise de ce même pays. Autrement dit, les tribunaux
canadiens pourraient commencer à entendre ces plaintes à
l’endroit des entreprises canadiennes. Nous sommes persuadés
que si des plaignants pouvaient ainsi avoir gain de cause au
Canada, cela modifierait totalement la perception qu’ont les
sociétés minières canadiennes des risques qu’elles encourent en ne
respectant pas les normes les plus rigoureuses. Il y aurait
certainement un impact.

Nous sommes également d’avis qu’il faudrait implanter au
Canada un processus efficace pour les recours non judiciaires.
Nous demandons donc la nomination d’un ombudsman qui
pourrait entendre ces plaintes, procéder aux enquêtes nécessaires,
faire rapport de ses résultats et formuler ses recommandations au
gouvernement du Canada quant aux mesures correctives à
prendre et aux politiques à adopter.

En terminant, je dois dire qu’il faut comprendre que nous
offrons un soutien très direct aux sociétés minières canadiennes,
notamment via Exportations et Développement Canada et
d’autres mécanismes financiers. Nous confions désormais le
mandat officiel d’aide au développement aux sociétés
canadiennes qui réalisent des projets de responsabilité sociale à
proximité de leurs sites d’exploitation. On le fait seulement depuis
2009. Ce n’était peut-être pas le cas auparavant, mais c’est
maintenant notre façon de procéder.

Comme M. Munk l’a indiqué hier lors de l’assemblée générale
annuelle, nous offrons aussi un soutien politique bien senti. Ces
entreprises comptent sur nos ambassades pour obtenir le soutien
politique dont elles ont besoin dans les pays où elles font de
l’exploitation minière. Cela nous permet d’exercer une certaine
influence. Même si nous ne pouvons pas imposer de normes, si des
plaintes sont adressées à l’ombudsman et s’il est établi après
enquête qu’une entreprise ne respecte pas les normes en vigueur
au Canada, nous avons le droit de lui retirer notre soutien
financier et politique. C’est une option qui s’offre à nous à
l’interne.

Nos possibilités ne s’arrêtent pas là. Nous pouvons aussi
prendre des mesures au Canada pour contrer l’évasion fiscale.
Sans quitter notre territoire, nous pouvons en faire davantage
pour que nos entreprises se comportent mieux.
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Senator Housakos: I appreciate the answer to the first question,
yet the challenge still remains and I would like your comments on
it.

How do we overcome the challenge that exists between having
Canadian companies be competitive in international forums and
maintaining an edge when our standards in Canada, imposed in
international forums, are clearly higher than the local ones?

When we’re competing in Burma or any other part of the world
against the Australians, the Chinese, the Indians and everybody
else working clearly under the standards of those local territories,
which are again understandably far below ours, and we want to
impose, from Canada, an ombudsman or other mechanisms that
say they have to work under the standards in Canada, do we not
put Canadian enterprises at a clear disadvantage compared to
other international players?

Ms. Coumans: That is certainly the concern that the industry
itself does and will raise. We need to start looking at trends here.
Because countries like the Philippines and others that have now
had some experience with mining and have seen some of the harm
that is actually caused when mining is not done well or
responsibly, that harm has huge political ramifications. Every
time a mine wants to get going in the Philippines, this case of
Marinduque and the Placer Dome disasters there are raised time
and time again. It makes it difficult for the government to
promote mining in that country because the harm caused by
mining that has not been remediated and dealt with keeps getting
raised.

It’s also the case that some countries are now starting to face,
and the Philippines is a good example, mines where the companies
have left and have left behind really toxic environmental
situations.

You mentioned mining from the Roman era. There are
Roman-era mines still leaching acid into the Baltic Sea. Acid
mine drainage is a chemical process that can go on for thousands
of years. That is why many mines have what they call the need for
perpetual care and maintenance. That’s expensive. If a mine
doesn’t leave the money behind to do that perpetual care and
maintenance, that reverts to the taxpayers to pay for.

A lot of countries are starting to realize that mining is a mixed
blessing. Yes, you get a quick influx of money if taxes are paid,
but you could have many decades after that when you have to
deal with the social conflicts and environmental issues that remain
and fester.

Le sénateur Housakos : Merci pour cette réponse à ma
première question, mais il y a tout de même un défi qui
demeure et j’aimerais que vous nous en parliez.

Comment pouvons-nous assurer le maintien de l’avantage
concurrentiel des entreprises canadiennes sur la scène
internationale dans un contexte où les normes en vigueur chez
nous, et imposées à nos sociétés à l’étranger, sont nettement plus
élevées que celles du pays hôte?

Lorsque nous sommes présents en Birmanie ou ailleurs dans le
monde pour soutenir la concurrence des Australiens, des Chinois,
des Indiens et de tous les autres qui se limitent de toute évidence à
respecter les normes du pays hôte, lesquelles sont bien
évidemment moins élevées que les nôtres, et que nous voulons
imposer, à partir du Canada, l’intervention d’un ombudsman ou
d’autres mécanismes faisant en sorte que le travail soit exécuté
suivant les normes canadiennes, ne plaçons-nous pas nos propres
entreprises dans une situation nettement défavorable par rapport
à leurs concurrents étrangers?

Mme Coumans : C’est assurément une préoccupation que
l’industrie ne va manquer de soulever. Il faut commencer à
examiner les tendances. Étant donné que des pays comme les
Philippines ont désormais une certaine expérience de
l’exploitation minière et ont été témoins des torts qui peuvent
être causés lorsqu’elle n’est pas effectuée de façon appropriée ou
responsable, ces antécédents ont maintenant des retombées
politiques énormes. Toutes les fois qu’une société souhaite faire
de l’exploitation aux Philippines, on remet sur le tapis la
catastrophe causée par Placer Dome à Marinduque. Comme la
question des torts causés par l’exploitation minière sans qu’il y ait
réparation et rétablissement revient sans cesse à la surface, il
devient difficile pour le gouvernement philippin de faire la
promotion de cette industrie.

Il y a aussi le fait que certains pays doivent désormais
composer, et encore là les Philippines en sont un bon exemple,
avec des situations vraiment toxiques pour l’environnement, un
legs des sociétés minières.

C’est vous qui avez fait référence à l’empire romain. Des mines
datant de cette époque rejettent encore de l’acide dans la mer
Baltique. Le drainage minier acide est un processus chimique qui
peut durer des milliers d’années. C’est la raison pour laquelle de
nombreuses sociétés minières prévoient ce qu’elles appellent des
activités permanentes de préservation et d’entretien. Tout cela
coûte très cher. Si une entreprise ne laisse pas les fonds nécessaires
à ses activités de préservation, c’est le contribuable qui en paie la
note.

De nombreux pays commencent à se rendre compte que
l’exploitation n’est avantageuse que dans une certaine mesure. Si
les impôts dus sont payés, vous bénéficiez effectivement d’entrées
de fonds intéressantes à court terme, mais vous pouvez vous
retrouver avec des conflits sociaux et des problèmes
environnementaux qui perdurent et s’enveniment pendant des
décennies.
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If Canada could promote our flagship industry, if you want to
call it that, as the industry that is not only going to mine
responsibly and pay its taxes but also will be the one that will
leave the least amount of conflict behind once they finish mining,
that could help to brand our companies in a competitive way.

If we’re competing for an ore body with the Chinese but we can
assure a government that we’re going to mine in a more
responsible way so there is less political conflict and
environmental damage, then that could give us an edge.

I’m looking at this as something of a trend. As people become
more concerned about water resources, conflicts over land and
the political ramifications of those conflicts, I think this kind of
branding will have a positive impact.

Senator Housakos: Thank you for your answer, and I hope we
meet that challenge.

The Chair: Just picking up on that, corporate social
responsibility was not a phrase we used 20 years ago. It’s
become current and it’s not just a phrase. It’s being implemented,
and the question is if it is being implemented correctly,
exclusively, et cetera.

My concern in the investigations I’ve done, and I’m wondering
if it’s the same in your case, is we are addressing Canada. There is
a response from Canada, whether it is to your liking and the
method may be all for good debate, but has there been any
response from China, particularly, that is so pervasive in the Asia
area to address those concerns? I see they, in many places, have
not, but increasingly they are having to deal with this issue within
their own country.

We know they are starting to even think about it. You can look
at the smog and everything else going on, the fast pace of
development in China, but have they transferred that awareness
to the other countries where they are so pervasive in Asia?

Ms. Coumans: I don’t normally speak for China, but it is
certainly the case that there are a lot of concerns, particularly
around resource extraction by Chinese companies and
particularly with respect to the environment.

They’re not necessarily that different from the concerns raised
around Canadian companies. For example, Papua New Guinea is
a place I work a lot, and for a long time Canadian companies
pioneered dumping their mine tailings directly into the ocean
through pipes called submarine tailings disposal. This is highly
controversial; it wouldn’t be allowed in Canada. Recently, a
Chinese company moved into Papua New Guinea and is now

Si le Canada pouvait faire valoir que notre industrie va non
seulement se livrer à l’exploitation de manière responsable et
payer ses impôts, mais aussi minimiser les conflits qu’elle laissera
derrière elle à l’issue de ses activités d’exploitation, cela
contribuerait à établir une image de marque pour nos
entreprises et à accroître ainsi leur capacité concurrentielle.

Si nous sommes en concurrence avec les Chinois pour
l’exploitation d’un gisement, mais que nous pouvons assurer au
gouvernement local que nous agirons de manière plus responsable
afin de minimiser ainsi les risques de conflits politiques et de
dommages pour l’environnement, nous pourrions être avantagés.

Je constate qu’il y a en quelque sorte une tendance qui se
dégage. Comme les gens sont de plus en plus préoccupés par les
ressources en eau, les conflits territoriaux et les ramifications
politiques qui s’ensuivent, j’estime qu’un positionnement
semblable nous sera bénéfique.

Le sénateur Housakos : Merci pour vos réponses, et j’espère
bien que nous saurons relever le défi.

La présidente : J’ajouterais un peu dans le même sens que l’on
n’entendait pas parler de responsabilité sociale des entreprises il y
a 20 ans à peine. C’est maintenant chose courante, et ce ne sont
pas que des mots. Des mesures sont prises à cet effet, mais reste à
voir si l’on procède de la bonne façon.

Je ne sais pas si vous avez fait le même constat, mais à la
lumière de ce que j’ai pu examiner, je m’inquiète surtout du fait
que nos interventions se limitent au rôle joué par le Canada. Du
côté canadien, on a pris des mesures qui ne font pas
nécessairement l’affaire de tous et dont on pourra toujours
débattre, mais est-ce que des efforts semblables ont été déployés
par la Chine, tout particulièrement, pour apaiser ces
préoccupations sur le continent asiatique où les Chinois sont
omniprésents? Je constate que les Chinois n’ont nullement réagi à
bien des endroits, mais c’est un problème avec lequel ils doivent de
plus en plus composer à l’intérieur même de leur territoire.

Nous savons qu’ils commencent tout au moins à réfléchir à la
question. On se préoccupe désormais du smog et de tous les
problèmes environnementaux dans le contexte du développement
rapide que connaît la Chine, mais les Chinois sont-ils sensibilisés
aux mêmes problématiques dans les autres pays asiatiques où leur
présence est si bien sentie?

Mme Coumans : Je ne parle normalement pas au nom des
Chinois, mais il est bien certain que de nombreuses
préoccupations sont soulevées, surtout pour ce qui est de
l’extraction des ressources par des entreprises chinoises et
notamment en matière d’environnement.

Ces préoccupations ne sont pas nécessairement très différentes
de celles qui sont exprimées à l’encontre de sociétés canadiennes.
Par exemple, je travaille beaucoup en Papouasie-Nouvelle-
Guinée, et les entreprises canadiennes y ont été les premières à
déverser leurs résidus miniers directement dans l’océan. Elles l’ont
fait pendant longtemps au moyen d’un réseau de canalisations
sous-marines. C’est une façon de faire extrêmement controversée

1-5-2014 Affaires étrangères et commerce international 9:143



using that same method of tailings disposal and always points to
Canadian companies as having initiated that there. In a way we
need to raise the bar globally. All of us need to raise the bar, and
these issues need to be brought up with the Chinese.

The one thing that is ironic about when China goes abroad,
particularly now to Africa, to do resource extraction, on the
environmental side there are many concerns, but on the social side
a lot of countries are happy to deal with the Chinese. Because they
are often state-owned enterprises, the state can bring not just the
mining but also huge packages of infrastructure development that
is, to some extent, related to the mine but also unrelated. If a
particular country wants a port, a harbour or a railroad, China,
with their mine, brings these other infrastructure developments.
Sometimes Chinese companies are considered the more preferable
company to go with because they are state-owned and the state
can bring in other sorts of development projects with the mine.
They have often been seen as relatively useful from the perspective
of infrastructure development. More problematic is that they
often bring in their own workers. They will import Chinese
workers as opposed to using local workers.

However, the issue with mining is that it is very capital
intensive, but it is not very labour intensive. For any major mine,
many of the really good jobs tend to be done by expats anyway.
Even Canadian mining companies will fly people in at the higher
levels.

It is a mixed story and I do think leadership is needed by
countries that can provide that leadership. Because mining is so
important to Canada, we can provide that kind of leadership. We
certainly need to pull other countries along and hold them
responsible as well.

The Chair: Mr. Joseph, I have one question. You have
concentrated on the fact that there may be an issue around the
constitution. That has been an impediment for the party in
opposition to gain more foothold.

Do you work with other parties? Are there other institutions
forming? I see these two as the traditional: You have the military
party now and Aung San’s party. Are there any other democratic
movements, and are you nurturing more multi-party activity?

Mr. Joseph: For the record, we don’t support the National
League for Democracy, so we don’t provide direct support to the
parties.

qui ne serait pas autorisée au Canada. Récemment, une société
chinoise s’est installée en Papouasie-Nouvelle-Guinée et a
commencé à utiliser cette même méthode pour l’élimination de
ses résidus. Elle pointe sans cesse du doigt les sociétés canadiennes
qui ont été les premières à le faire. D’une certaine manière, nous
devons contribuer à l’application de normes plus rigoureuses à
l’échelle de la planète. C’est une responsabilité qui incombe à tous
les intervenants, et nous nous devons de sensibiliser les Chinois en
la matière.

Il y a un aspect assez paradoxal dans la présence chinoise à
l’étranger, et plus particulièrement aujourd’hui en Afrique, pour
l’extraction des ressources. Du point de vue environnemental,
bien des préoccupations sont soulevées, mais dans une perspective
sociale, plusieurs pays sont ravis d’accueillir les Chinois. Comme
il s’agit d’entreprises étatiques, la présence chinoise ne se traduit
pas uniquement en activités minières, mais aussi en importants
travaux d’infrastructure qui ne sont pas toujours reliés
directement à la mine. Si un pays a besoin d’un port ou d’un
chemin de fer, la Chine peut lui procurer ces infrastructures
parallèlement à ses activités minières. Il arrive donc que les
entreprises chinoises soient privilégiées du fait qu’elles
appartiennent à l’État et que celui-ci peut réaliser différents
projets de développement en même temps que l’exploitation
minière. On voit donc une certaine utilité à cette collaboration du
point de vue de l’aménagement des infrastructures. Le fait que les
entreprises chinoises amènent souvent avec elles leurs propres
travailleurs est plus problématique. Elles vont faire venir des
travailleurs chinois, plutôt que d’utiliser la main-d’œuvre locale.

Cependant, le problème avec l’exploitation minière, c’est
qu’elle exige d’importants investissements, mais ne nécessite pas
beaucoup de main-d’œuvre. Bon nombre des emplois vraiment
intéressants au sein d’une exploitation donnée sont généralement
occupés par des expatriés de toute manière. Même les sociétés
minières canadiennes font venir des travailleurs d’ici pour
combler les postes aux plus hauts niveaux.

Il y a donc du pour et du contre, et j’estime que les pays en
mesure d’exercer le leadership requis ne doivent pas manquer à
cette responsabilité. Étant donné l’importance de l’industrie
minière au Canada, nous pouvons offrir un leadership de la
sorte. Nous devons assurément mobiliser les autres pays afin
qu’ils assument leurs responsabilités.

La présidente : Monsieur Joseph, j’aurais une question pour
vous. Vous avez insisté sur le fait que l’aspect constitutionnel
pouvait être problématique. C’est ce qui a empêché l’opposition
d’asseoir davantage sa position.

Travaillez-vous avec les autres partis? Est-ce que d’autres
entités se forment? Traditionnellement, il semble y en avoir deux :
le parti militaire actuellement au pouvoir et celui d’Aung San Suu
Kyi. Y a-t-il d’autres mouvements démocratiques et préparez-
vous le terrain en fonction d’une activité davantage multipartite?

M. Joseph : Pour que les choses soient bien claires, nous
n’appuyons pas la Ligue nationale pour la démocratie. Nous
n’offrons pas de soutien direct aux différents partis.

9:144 Foreign Affairs and International Trade 1-5-2014



In the country, our program is premised on the idea of many
different voices participating in the political process. What you
had in Burma recently in the National League for Democracy is
the dominant opposition party. In the 2012 by-elections, they won
overwhelmingly. In the 1999 elections that gave rise to them in the
first place, they were also the dominant opposition party, but at
that time they had to form coalitions with ethnic nationality
parties. In the run-up to the 2015 elections you will see the
emergence of other parties competing for power, particularly
from the ethnic nationality areas. You can have literally dozens if
not hundreds of parties representing all the different ethnic
nationalities, the states, but even within the states there are lots of
ethnic nationalities, sizable communities of 2 million, 3 million or
4 million people within these larger states that will form their own
parties. You have other parties emerging from within the Burman
heartland that are alternatives to the National League for
Democracy.

Although the 2015 election will most likely see two dominant
parties, the USDP, which is the military-backed party, and the
NLD, there will be many players in the field. How they associate
with each other, the alignments, the coalitions that are built will
be of extreme importance.

Senator Robichaud: Ms. Coumans, have you taken a look at
the benefits to Canada of the mining companies’ activities, let’s
say in Asia, Indonesia or the Philippines? Is that a case where
1 per cent of the population gets to benefit 90 per cent of
whatever is produced there and 99 per cent just get the rest of
the scrap?

Ms. Coumans: For clarification, are you asking me to comment
on the benefits that accrue in Canada?

Senator Robichaud: Yes, in Canada.

Ms. Coumans: That is an interesting question. It is one that we
do often grapple with. It is certainly the case that our large mining
companies benefit, obviously. That is a direct benefit to those
companies. Canada is a big mining country because there are an
awful lot of other sectors that support mining that are based here
in Canada and that have expertise here in Canada, such as the
legal profession. We have a lot of law firms that work on mining
issues that are to do with legal issues. We also have contractors in
Canada that do contract work for mining companies, everything
from dealing with governments to dealing with communities to
environmental contractors, big environmental consulting firms
that we have here in Canada. We also have equipment. There is a
lot of mining equipment built in Canada and is then exported and
used around the world.

Dans ce pays, notre programme est fondé sur le principe de la
cohabitation de nombreuses voix distinctes au sein du processus
politique. La Ligue nationale pour la démocratie est devenue
récemment le principal parti d’opposition en Birmanie. Elle a
remporté une victoire écrasante lors des élections partielles de
2012. À l’issue des élections de 1999 où ce parti a vu le jour, il était
aussi devenu l’opposition principale, mais avait dû pour ce faire
former des coalitions avec des partis nationalistes ethniques. D’ici
les élections de 2015, on assistera à l’émergence d’autres partis
convoitant le pouvoir, particulièrement au sein des différents
groupes ethniques. On pourrait ainsi se retrouver littéralement
avec des dizaines, voire des centaines de partis représentant non
seulement les différents états, mais aussi les importants groupes
ethniques pouvant compter de deux à quatre millions de
personnes à l’intérieur de ces états. D’autres partis émergeront
en outre du cœur du territoire traditionnel birman pour offrir
d’autres options que celle de la Ligue nationale pour la
démocratie.

Bien que les élections de 2015 seront sans doute dominées par
deux partis principaux, le Parti de la solidarité et du
développement de l’Union (USDP), qui est appuyé par la junte
militaire, et la Ligue nationale pour la démocratie, il y aura de
nombreux joueurs sur la scène politique. Il sera surtout important
de voir comment ces différents partis pourront s’harmoniser et se
coaliser.

Le sénateur Robichaud : Madame Coumans, avez-vous cherché
à déterminer les avantages pour le Canada des activités de nos
sociétés minières en Asie, en Indonésie ou aux Philippines, par
exemple? S’agit-il de l’un de ces cas où 1 p. 100 de la population
bénéficie de 90 p. 100 de ce qui est produit là-bas, alors que les
99 p. 100 restants doivent se contenter de miettes?

Mme Coumans : Pour que les choses soient bien claires, vous
me demandez de parler des avantages ici même au Canada?

Le sénateur Robichaud : Oui, au Canada.

Mme Coumans : Voilà une question intéressante. Nous
essayons d’ailleurs souvent d’y répondre. Il est bien évident que
nos grandes sociétés d’exploitation minière sortent gagnantes de
ces activités. Elles en tirent directement un profit. Le Canada est
un grand pays minier grâce à la multitude d’autres secteurs qui
appuient l’activité minière à partir de notre pays en misant sur
l’expertise à leur disposition, comme dans la profession juridique,
par exemple. Nous avons de nombreux cabinets d’avocats qui
traitent des questions juridiques liées à l’exploitation minière. Il y
a également des entrepreneurs canadiens qui font de la sous-
traitance pour les sociétés minières. Cela couvre tout un éventail
d’activités allant des relations avec les gouvernements jusqu’aux
liens avec les collectivités en passant par l’expertise en
environnement que peuvent apporter les grandes sociétés
canadiennes spécialisées en la matière. Il y a aussi l’aspect
équipement. Le Canada fabrique beaucoup d’équipement minier
qui est exporté et utilisé un peu partout dans le monde.
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The spinoff of the benefits to Canada from the operations of
our companies overseas is more than just to the mining company
itself. However, it is certainly the case that a certain number of
sectors or companies benefit. It does leave a lot of problems. The
problems are more where the operations are happening and the
benefits are more in Canada. That is one way of looking at it.

Senator Robichaud: If you were to have a few
recommendations for our report in relation to the mining
industry, where would you go? You mentioned remedy for
arms; you mentioned an ombudsman and some other suggestions.
Where would you put your eggs?

Ms. Coumans: The three areas I decided to focus on were the
issue of the international investment agreements. This is a really
large problem and a growing problem for a lot of countries. They
sign these international investment agreements and then later,
when they realize the harm that may be caused by a particular
mining project, they want to tighten their environmental
regulations or tighten their social or human rights protections
and find that they can’t do that because they have been locked
into what they call stabilization agreements, bilateral trade
agreements or sometimes they are investor state agreements.
Sometimes they are state-to-state agreements, that protect the
investments of Canada when they go overseas. The arbitration for
these cases is then done through an international arbitration body
that may then find in favour of the investment and may, in fact,
charge countries even billions of dollars. The amounts are going
up all the time and the number of cases that are being brought
against governments is going up exponentially. What you are now
seeing is pushback on this by countries like Indonesia, which is
now looking at its bilateral trade agreements and saying we want
to renegotiate these; we want to take another look at them.

Recently, there was an important report from the University of
Ottawa. A number of professors that I mentioned in my
presentation have taken a hard look at these investor state
agreements and bilateral agreements to see how they could be
restructured so they would be fair, particularly with respect to a
country’s ability to develop and to develop better protections for
their environment and for their populations. That is certainly one.

The other one is definitely this issue of tax avoidance and
evasion. I think there are some concrete steps that can be taken in
that regard in Canada that I mentioned in my presentation.

The final one is the issue of access to justice; access to remedy
for people who have been harmed.

I am happy to provide you with a copy of the presentation that
might be helpful.

Senator Robichaud: Please, yes. That would be helpful.

Les activités de nos sociétés minières à l’étranger ont donc des
retombées au Canada qui vont bien au-delà de l’entreprise elle-
même. À n’en pas douter, différents secteurs et entreprises
bénéficient de ces activités. Il en découle toutefois aussi bon
nombre de problèmes. On pourrait notamment dire que ces
problèmes se manifestent surtout dans le pays où ont lieu les
activités, alors que les avantages se font ressentir au Canada.

Le sénateur Robichaud : Si vous aviez des recommandations à
nous proposer pour notre rapport sur l’industrie minière, quelles
seraient-elles? Vous avez parlé de réparation des torts et d’un
ombudsman, entre autres suggestions. Que préconiseriez-vous
exactement?

Mme Coumans : Parmi les trois enjeux que j’ai choisis de cibler,
il y a d’abord la question des accords internationaux
d’investissement. C’est un problème vraiment important qui
prend de l’ampleur dans bien des pays. On signe ces accords
internationaux d’investissement pour se rendre compte par la
suite, une fois qu’on a constaté les torts pouvant être causés par
un projet minier et que l’on souhaite renforcer sa réglementation
environnementale ou ses mesures de protection de la société ou
des droits de la personne, que l’on a les mains liées par ces
ententes de stabilisation, ces accords commerciaux bilatéraux ou
parfois ces ententes investisseur-État. Il s’agit dans certains cas
d’accords conclus avec l’autre pays pour protéger les
investissements canadiens à l’étranger. Les litiges découlant de
telles ententes sont soumis à une instance internationale
d’arbitrage qui peut trancher en faveur de l’investisseur et même
obliger un pays fautif à verser des milliards de dollars en
dommages. Le montant des indemnisations grimpe sans cesse et le
nombre de poursuites contre les gouvernements s’accroît de façon
exponentielle. On commence à voir de la résistance à cet égard du
côté de pays comme l’Indonésie qui a indiqué son intention de
renégocier ses ententes commerciales bilatérales dans cette
perspective.

Je vous ai parlé dans ma déclaration préliminaire de
l’important rapport publié récemment par ces professeurs de
l’Université d’Ottawa qui se sont penchés sur ces ententes
investisseur-État et ces accords bilatéraux pour voir comment
on pourrait les restructurer afin de les rendre plus équitables,
surtout dans l’objectif de favoriser le développement du pays hôte
et sa capacité de mettre en place de meilleures mesures de
protection pour son environnement et sa population. C’est donc
assurément un premier aspect important.

Le deuxième enjeu prioritaire est celui de l’évasion fiscale.
Comme je l’indiquais dans mon exposé, j’estime que certaines
mesures très concrètes pourraient être prises à cet égard au
Canada.

La dernière question à cibler est celle de l’accès à la justice et à
des mesures de réparation pour les personnes lésées.

Je serais ravie de vous fournir une copie de mon exposé si cela
peut vous être utile.

Le sénateur Robichaud : Oui, ce serait très utile.
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The Chair: We have a copy of your speaking notes but they
were only in one language so we will have them translated and
circulated to the committee.

We have run out of time. As you can see, both of our
presenters have certainly generated a lot of discussion on a lot of
areas and provided some new information to us as we develop our
understanding of Asia-Pacific and particularly the countries that
we are focusing in on. We thank you for coming before us and for
putting your point of view to us. We trust that some of what you
have said here will echo somewhere in our report.

(The committee adjourned.)

La présidente : Nous avons déjà une copie de vos notes
d’allocution, mais il faut les faire traduire avant de pouvoir les
distribuer aux membres du comité.

Nous n’avons plus de temps. Comme nous avons pu le
constater, nos deux témoins nous ont certes beaucoup donné
matière à réflexion sur un grand nombre de questions en plus de
nous fournir des compléments d’information alors que nous
cherchons à en apprendre davantage sur la région Asie-Pacifique
et, plus particulièrement, sur les pays visés par notre étude. Nous
vous remercions de votre comparution et nous sommes
convaincus que quelques-uns des points de vue que vous nous
avez exposés transparaîtront dans notre rapport.

(La séance est levée.)
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Le jeudi 1er mai 2014

Mines Alerte Canada :

Catherine Coumans, coordonnatrice de la recherche et
coordonnatrice de l’Asie-Pacifique.

National Endowment for Democracy :

Brian Joseph, directeur principal du programme de l’Asie et des
programmes mondiaux (par vidéoconférence).

Thursday, May 1, 2014

MiningWatch Canada:

Catherine Coumans, Research Coordinator and Asia-Pacific
Coordinator.

National Endowment for Democracy:

Brian Joseph, Senior Director for Asia and Global Programs (by
video conference).
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TÉMOINS

Le mercredi 2 avril 2014

À titre personnel :

Vikram Nehru, professeur agrégé principal et titulaire de la Chaire
Bakrie des études de l’Asie du Sud-Est, Dotation Carnegie pour
la paix internationale (par vidéoconférence);

Leonora C. Angeles, professeure agrégée de planification
communautaire et régionale, d’études féminines et d’études
des genre à l’Université de la Colombie-Britannique (par
vidéoconférence).

Le jeudi 3 avril 2014

Défense nationale :

Contre-amiral David Gardam, directeur général, Politique de
sécurité internationale.

Affaires étrangères, Commerce et Développement Canada :

Susan Gregson, sous-ministre adjointe (Asie);

Peter MacArthur, directeur général, Direction de l’Asie du Sud et
du Sud-Est et de l’Océanie;

Jeff Nankivell, directeur général pour le développement en Asie;

Leslie Norton, directrice générale, Direction de l’assistance
humanitaire internationale.

Le mercredi 9 avril 2014

À titre personnel :

John Roosa, Département d’histoire, Université de la Colombie-
Britannique (par vidéoconférence).

Le jeudi 10 avril 2014

À titre personnel :

Syed Sajjadur Rahman, professeur à temps partiel, École de
développement international et de mondialisation, Université
d’Ottawa.

Le mercredi 30 avril 2014

Council on Foreign Relations :

Joshua Kurlantzick, agrégé supérieur de recherche pour l’Asie du
Sud-Est (par vidéoconférence).

À titre personnel :

Richard Barichello, directeur, Centre de recherche sur l’Asie du
Sud-Est de l’Université de la Colombie-Britannique (par
vidéoconférence);

Robert Anderson, professeur, Université Simon Fraser (par
vidéoconférence).
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WITNESSES

Wednesday, April 2, 2014

As individuals:

Vikram Nehru, Senior Associate and Bakrie Chair in Southeast
Asian Studies, Carnegie Endowment for International Peace (by
video conference);

Leonora C. Angeles, Associate Professor of Community and
Regional Planning and Women’s and Gender Studies,
University of British Columbia (by video conference).

Thursday, April 3, 2014

National Defence:

Rear-Admiral David Gardam, Director General International
Security Policy.

Foreign Affairs, Trade and Development Canada:

Susan Gregson, Assistant Deputy Minister (Asia);

Peter MacArthur, Director General of South, Southeast Asia and
Oceania;

Jeff Nankivell, Director General for Development in Asia;

Leslie Norton, Director General, International Humanitarian
Assistance Directorate.

Wednesday, April 9, 2014

As an individual:

John Roosa, Department of History, University of British
Columbia (by video conference).

Thursday, April 10, 2014

As an individual:

Syed Sajjadur Rahman, Part-time Professor, School of
International Development & Global Studies, University of
Ottawa.

Wednesday, April 30, 2014

Council on Foreign Relations:

Joshua Kurlantzick, Senior Fellow for Southeast Asia (by video
conference).

As individuals:

Richard Barichello, Director, UBC Centre for Southeast Asia
Research (by video conference);

Robert Anderson, Professor, Simon Fraser University (by video
conference).
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